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ПРЕДИСЛОВИЕ

Основной формой процесса овладения иностранным языком, бес​спорно, является практическое занятие. Именно здесь происходит получе​ние знаний по иностранному языку, формирование умений и навыков использования их во всех видах речевой деятельности. Но, как известно, прочное овладение учебным материалом невозможно без формирования умений самостоятельной работы над языком.

Особенно большое значение приобретает самостоятельная работа по иностранному языку в неязыковом вузе. Ее конечная цель – научить студентов самостоятельно использовать иностранный язык в будущей про​фессиональной деятельности. Основополагающим фактором в системе са​мостоятельной работы является самостоятельная работа под руководством преподавателя, которая не только учит работать самостоятельно, но и гото​вит студентов к профессионально-ориентированному общению. 
Создание учебно-методического комплекса (УМК) имеет цель спо​собствовать активной учебно-познавательной деятельности студентов, раз​вивать их способности и умения самостоятельно приобретать необходи​мые знания.

ВВЕДЕНИЕ

Данный УМК представляет собой учебное пособие для студентов 
II курса специальностeй 1-70 02 01 «Промышленное и гражданское строи​тельство» и 1-69 01 01  «Архитектура» по дисциплине «Немецкий язык».
Целью УМК является создание дидактических материалов, направ​ленных на формирование и развитие навыков чтения и понимания специ​альных текстов, развитие умений вести беседу и выражать свои мысли в рамках профессиональной тематики. 

УМК построен по блочно-модульному принципу. Материал курса состоит из учебных модулей (УМ), которые в свою очередь разбиты на учебные элементы (УЭ). Каждый модуль имеет свою интегрирующую ди​дактическую цель и имеет входной и контрольный тест. Каждый учебный элемент имеет свои частные дидактические цели и состоит из 3 блоков. В бло​ке А представлены материалы для формирования и развития навыков изучаю​щего чтения текстов, в блок Б включены задания и тексты для ознакоми​тельного и просмотрового чтения, блок С содержит тематические тексты для письменного перевода. Материал элементов объединен тематически и содержит разнообразные предтекстовые и послетекстовые упражнения. 

Представленные в учебном пособии лексико-грамматические упраж​нения содержат задания на словообразование, подстановку пропущенных слов и выражений, замену синонимичных грамматических структур и т.д.

Грамматический материал отрабатывается и закрепляется на упраж​нениях с тематической лексикой. Тесты для входного и итогового контро​ля, содержащиеся в каждом модуле, дают возможность проверить уровень знаний грамматики и лексики.

Кроме вышеперечисленных элементов в структуру УМК входят при​ложения, состоящие из ключей к тестам, списка используемых сокраще​ний, грамматического справочника, текстов для внеаудиторной работы, списка наиболее употребительных слов по специальности и списка исполь​зованной литературы.

Содержание курса представлено следующей тематикой:

– Городское и жилищное строительство.

– Строительная промышленность.

– Стройматериалы.

– Строительство зданий.

– Моя профессия.

Программой предусмотрен текущий и промежуточный контроль в устной или письменной (тестирование) форме, семестровый зачет, кото​рый носит накопительный характер. Обучение на втором этапе завершает​ся экзаменом.

Содержание экзамена.

Экзаменационный билет состоит из следующих заданий:

1. Письменный перевод текста по специальности со словарем (1600 пе​чатных знаков).

2. Чтение (без словаря) и устная передача содержания текста строи​тельного профиля.

3. Устное сообщение по теме.

Перечень тем для устного экзаменационного сообщения:

1. Моя семья и биография.

2. Мой рабочий день.

3. Учеба в университете.

4. Мой город.

5. Германия.

6. Беларусь.

7. Городское и жилищное строительство.

8. Так строится здание.

9. Моя профессия.

Нормы оценок

1. Оценка перевода. 

	Уровни
	Баллы
	Чтение

	
	0
	Отсутствие перевода или отказ от него

	I. Низкий (рецеп​тивный)
	1
	Перевод текста на уровне отдельных словосочетаний и предложений при проявлении усилий и мотивации.

	
	2
	Неполный перевод текста (менее 90 %) Допускаются грубые искажения в передаче содержания. Отсутствует правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста.

	II. Удовлетвори​тель​ный (рецептив​но-репродуктивный)
	3
	Неполный перевод (90 %) Допускаются грубые смысло​вые и терминологические искажения. Нарушается пра​вильность передачи характерных особенностей стиля переводимого текста.

	
	4
	Полный перевод. Допускаются грубые терминологичес​кие искажения. Нарушается правильность передачи ха​рактерных особенностей стиля переводимого текста.

	III. Средний (ре​продуктивно-продуктивный)
	5
	Полный перевод. Допускаются незначительные искаже​ния смысла и терминологии. Не нарушается правиль​ность передачи стиля переводимого текста.

	
	6
	Полный перевод. Отсутствуют смысловые искажения. Допускаются незначительные терминологические иска​жения. Нарушается правильность передачи характерных особенностей стиля переводимого текста.

	IV. Достаточный (продуктивный)
	7
	Полный перевод. Соблюдается точность передачи содержания. Отсутствую терминологические искажения. Допускаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста.

	
	8
	Полный перевод. Отсутствуют смысловые и термино​логические искажения. В основном соблюдается правиль​ная передача характерных особенностей стиля переводи​мого текста.

	V. Высокий (продуктивный, творческий)
	9
	Полный перевод. Отсутствуют смысловые и терминоло​гические искажения.

Правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста.

	
	10
	Полный перевод. Отсутствуют смысловые и терминоло​гические искажения. Творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста.


2. Оценка понимания при чтении. Показатели оценки чтения.
	Уровни
	Баллы
	Чтение

	
	0
	Отсутствие ответа или отказ от ответа.

	I. Низкий (рецептивный)
	1
	Понимание менее 30% основных фактов и смысловых связей между ними.

	
	2
	Понимание 30% основных фактов и смысловых связей между ними.

	II. Удовлетвори​тельный (рецеп​тивно-репродук​тивный)
	3
	Понимание менее 50% основных фактов и смысловых связей между ними.

	
	4
	Понимание 50% основных фактов текста и смысловых связей между ними.

	III. Средний (репродуктивно-продуктивный)
	5
	Понимание большинства основных фактов текста, смы​словых связей между ними и отдельных деталей текста.

	
	6
	Понимание всех основных фактов текста, смысловых связей между ними и 50% деталей текста.

	IV. Достаточ​ный (продук​тивный)
	7
	Понимание всех основных фактов текста, смысловых связей между ними и 70% деталей текста.

	
	8
	Понимание всех основных фактов текста, смысловых связей между ними и 80% деталей текста.

	V. Высокий (продуктивный, творческий)
	9
	Понимание всех основных фактов текста, смысловых связей между ними и 90% деталей текста.

	
	10
	100-процентное понимание основных фактов текста, смысловых связей между ними и деталей текста.


3. Оценка письменных тестов.
	100% – 95% правильных ответов
	10 баллов

	94,8% – 90% правильных ответов
	9 баллов

	89,6% – 83% правильных ответов
	8 баллов

	82,6% – 75% правильных ответов
	7 баллов

	74,6% – 65% правильных ответов
	6 баллов

	64,7% – 50% правильных ответов
	5 баллов

	49,7% – 35% правильных ответов
	4 балла

	34,7% – 20% правильных ответов
	3 балла

	19,7% – 10% правильных ответов
	2 балла

	9,7% – 1,8% правильных ответов
	1 балл

	1,4% – 0% правильных ответов
	0 баллов


Наименьшая положительная оценка – 4 балла – выставляется при правильном выполнении не менее 2/3 заданий. Отсутствие работы или от​каз от выполнения соответствуют оценке 0 баллов.

В курсе используется рейтинговая система обучения. Основная идея этой системы – повышение творческого начала всех участников педагоги​ческого процесса, максимальная индивидуализация обучения, резкая ин​тенсификация и активизация самостоятельной работы студентов, прежде всего, на основе принципа интегральной многобалльной рейтинговой оценки знаний. Балл рейтинга состоит из суммы балов за посещение прак​тических занятий, активное участие на занятиях, выполнение домашних заданий, творческий подход к выполнению заданий, письменный перевод текстов, сдачу устных тем, участие в СНК, зачет/экзамен.

УЧЕБНЫЙ ПЛАН

	№ модуля
	Название
	Кол-во часов

	
	№УЭ
	
	

	III семестр
	64

	Модуль I
	Städte- und Wohnungsbau
	16

	
	УЭ-0
	Введение в модуль. Теst der Vorkenntnisse.
	2

	
	УЭ-1
	Geschichte des Bauwesens
	6

	
	УЭ-2
	Städte- und Wohnungsbau
	6

	
	УЭ-3
	Zusammenfassung. Kontrolltest.
	2

	  Модуль II
	Bauindustrie
	20

	
	УЭ-0
	Введение в модуль. Теst der Vorkenntnisse.
	2

	
	УЭ-1
	Baustoffindustrie
	4

	
	УЭ-2
	Bindemittel
	6

	
	УЭ-3
	Zuschlagstoffe
	6

	
	УЭ-4
	Zusammenfassung. Kontrolltest.
	2

	Модуль III
	Baustoffe
	28

	
	УЭ-0
	Введение в модуль. Теst der Vorkenntnisse.
	2

	
	УЭ-1
	Beton
	6

	
	УЭ-2
	Bauholz
	6

	
	УЭ-3
	Baumetalle
	6

	
	УЭ-4
	Plaste
	6

	
	УЭ-5
	Zusammenfassung. Kontrolltest.
	2

	IV семестр
	64

	  Модуль IV
	Errichtung des Gebäudes
	34

	
	УЭ-0
	Введение в модуль. Теst der Vorkenntnisse.
	2

	
	УЭ-1
	Montagebauweisen
	6

	
	УЭ-2
	Baustelle
	6

	
	УЭ-3
	Gebäude und seine Elemente
	8

	
	УЭ-4
	So wird ein Gebäude gebaut
	8

	
	УЭ-5
	Zusammenfassung. Kontrolltest.
	4

	  Модуль V
	Mein Beruf
	30

	
	УЭ-0
	Введение в модуль. Теst der Vorkenntnisse.
	2

	
	УЭ-1
	Mein Beruf ist Bauingenieur
	12

	
	УЭ-2
	Mein Beruf ist Architekt
	10

	
	УЭ-3
	Zusammenfassung. Kontrolltest.
	6


Примечание: В соответствии с рабочей программой курс для специ​альности «Архитектура» рассчитан на 128 часов, а для специальности «Про​мышленное и гражданское строительство» на 118 часов. В связи с этим для специальности «Промышленное и гражданское строительство» рекомендует​ся вынести некоторые задания к текстам для самостоятельного выполнения.

УЧЕБНЫЙ МОДУЛЬ I
STÄDTE- UND WOHNUNGSBAU

Учебный элемент 0 (УЭ-0)

Интегрирующая цель:

1. Формирование и развитие лексических навыков в рамках тематики «Städte- und Wohnungsbau».

2. Формирование навыков изучающего, ознакомительного и про​смотрового чтения строительных текстов.

3. Формирование навыков монологической речи в рамках устной экзаменационной темы «Städte- und Wohnungsbau».

4. Формирование умений употребления временных форм действи​тельного залога.

Test der Vorkenntnisse

I. Wählen Sie die richtige Variante.

1. Wie viele Fakultäten ________ es an der Universität?

a) geben 

b) gebt

c) gibt

d) gaben

2. Die Baufakultät _______ eine der ältesten Fakultäten der Uni.

a) sein 

b) seien 

c) sind 

d) ist

3. Was ______ du über das Bauwesen?

a) wisst 

b) weißt 

c) weiß 

d) wusste

4. Das Bauen _____ zu den ältesten technischen Tätigkeiten der Menschen.

a) gehört

b) gehören 

c) gehörte

d) gehörten

5. Zuerst ______ die Menschen primitive Unterkünfte (убежища).

a) hatte 

b) hat


c) haben 

d) hatten

6. Mit der Zeit _____sie feste Häuser zu bauen.

a) beginnt

b) begann

c) begannen
  
d) beginnen

7. So _____Dörfer und Städte.

a) entstanden      
b) entstehen
  
c) entsteht
  
d) entstand

8. Mit der Herausbildung von Klassengesellschaften _______ die Bautechnik für die Bedürfnisse der Kriegsführung.

a) dient

b) diente

c) gedient

d) dientet

9. Später _______ verschiedene Fachgebiete des Bauwesens.

a) entwickeln sich

b) sich entwickelten
c) entwickelten sich 
d) entwickelt sich

10. Heute ________ die Bautechnik immer mehr an Bedeutung.

a) gewann
 
 b) gewien
     
c) gewinnt

d) gewänn

II. Wählen Sie die richtige Zeitform.

1. Früher ________ich darüber nicht _________ .

a) habe gewusst 
b) habe gewissen
c) bin gewusst
d) gewissen habe

2. Wir ______ gestern viel Neues ______.

a) erfuhren

b) haben erfuhren
c) sind erfahren
d) haben erfahren

3. Ich ______ in Polozk ________.

a) ist geboren
b) habe geboren
c) bin geboren
d) war geboren

4. Mit der Zeit ______die Stadt zum Kulturzentrum ________.

a) ist geworden
b) ist gewesen
c) hat geworden
d) hat gewesen

5. Zuerst _______wir alle Regeln ________ .

a) hat wiederholt 

b) haben wiedergeholt

c) hatten wiederholt
d) hatten gewiederholt

6. Ihr _____schöne Häuser ______.

a) werden bauen

b) werdet bauen


c) werden gebaut

d) werdet gebauen

7. In der letzten Zeit ______sich die Stadt ________.

a) hat verändert

b) habt verändert


c) habt geverändert
c) hat vergeändert

8. Neue Wohnviertel _______.

a) ist entstanden 

b) sind entstanden 

c) haben entstanden
d) war entstanden

УЭ-1
Zur Geschichte des Bauwesens

I. TEIL A.

Vorangehende Übungen zum Text A

Übung 1. Sprechen Sie richtig folgende Wörter aus.

	gehören

die Höhle

die Erhöhung

die Schlösser
	zunächst

ernähren

die Bäder

die Paläste
	frühesten

natürlich

die Unterkünfte

das Bedürfnis
	notwendig - notwendige

bisherig – bisherige

wenig – wenige

riesig – riesige


Übung 2. Lesen Sie folgende internationale Wörter vor. Passen Sie auf die Betonung auf.

'technisch, die 'Phase, primi'tiv, die Konstruk'tion, die Kl'asse, der Ka'nal – die Ka'näle, das The'ater, die Organisa'tion.

Übung 3. Sprechen Sie folgende zusammengesetzte Substantive aus. Passen Sie darauf auf, dass die Hauptbetonung auf das erste Wort fällt.

	die Ent'wicklungsphase

die 'Nahrungsmittel

die Be'wässerungsanlage

das 'Vorratslager

die 'Festungsbauten

die Re'gierungsbauten

das 'Lebensnotwendige
	der 'Fischfang

der 'Ackerbau

der 'Wohnsitz

der 'Ernteertrag

die 'Klassengesellschaft

die 'Bautechnik

die 'Kriegführung

das 'Fachgebiet

die 'Rathäuser

der 'Baustoff

die 'Bauorganisation

das 'Bauwesen


Übung 4. Was passt zusammen?

	die Entwicklungsphase
	продукты питания

	natürlich 
	жизненно важный

	entstehen
	создавать

	die Nahrungsmittel
	защита

	schaffen
	повышать

	der Schutz
	фаза развития

	gesellschaftlich
	экономический

	lebenswichtig
	природный

	erhöhen
	появляться

	wirtschaftlich
	общественный


Übung 5. Bestimmen Sie, von welchen Verben folgende Substantive abgeleitet sind. Nennen Sie ihre russischen Äquivalente.

Muster: 
die Bildung – bilden



das Lesen – lesen



der Fang – fangen

	die Entwicklung

die Erhöhung

die Herausbildung

die Führung

die Organisation

die Bedeutung

die Behausung
die Bewässerung
	das Sammeln

das Jagen

das Leben

das Вauen
	der Schutz

der Bau

der Umfang

der Handel

der Anreiz


Übung 6. Nennen Sie die Singularform  folgender Substantive.

Muster: die Menschen – der Mensch

die Tätigkeiten – 

die Gemeinschaften – 

die Tiere – 

die Gebiete – 

die Gebäude – 

die Dörfer – 

die Städte – 

die Völker – 

die Straßen – 

die Brücken – 

Übung 7. Nennen Sie die Grundformen von diesen Verben.

bauen, bilden, leben, sammeln, bedeuten, führen, haben, sein, schaffen, nehmen, entstehen, einrichten, aufbauen, erhöhen, bitten, brauchen, bieten, arbeiten, müssen, ziehen, decken, anreizen.
Übung 8. Füllen Sie die Tabelle aus. Bestimmen Sie die Zeitformen der Verben und nennen Sie ihr Infinitiv.

	Präsens
	Präteritum
	Perfekt
	Plusquamperfekt
	Futurum
	Infinitiv

	
	
	hat gejagt
	
	
	jagen

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


gehören, waren, hatte gelernt, konnte, bauen, werden errichten, bauten, brauchten, entstand, nehmen an, hatten verursacht, sind gewannen, haben sich entwickelt, wird erhöhen.
Merken Sie sich bitte folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.
	das Bauwesen – 
	строительное дело, строительство

	das Bauen – 
	строительство

	die Tätigkeit (-en) – 
	деятельность

	die Gemeinschaft (-en) – 
	общность, сообщество; (общество, объединение)

	sich verschaffen– 
	создавать, творить

	die Höhle (-n) – 
	пещера

	zunächst – 
	прежде всего, сначала; пока

	bisherig – 
	прежний

	der Ackerbau – 
	земледелие

	fest – 
	постоянный

	der Wohnsitz (-e) – 
	место жительства

	die Unterkunft (Unterkünfte) –
	убежище, кров

	die Behausung (-en) –
	жилье, жилое помещение

	das Vorratslager (-) –
	склад, хранилище, амбар с запасами продуктов питания

	die Hütte (-n) –
	хижина, шалаш

	einrichten –
	обустраивать, оборудовать; обставлять (квартиру)

	der Ernteertrag (Ernteerträge) –
	урожай, размер урожая

	die Bewässerungsanlage (-e) –
	ирригационное сооружение, оросительная установка

	betreiben –
	заниматься чем-либо, вести, проводить

	an Bedeutung gewinnen –
	приобретать значение

	ausgedehnte Straßen –
	дороги большой протяженности

	die Herausbildung –
	образование, формирование

	der Anreiz (-e) –
	стимул, соблазн, заинтересованность

	das Bedürfnis (-se) – 
	потребность

	riesig –
	огромный, громадный, гигантский

	die Festung (-en) –
	крепость

	auf der anderen Seite –
	с другой стороны

	der Umfang (Umfänge) –
	объем, размер

	verursachen –
	послужить причиной, вызывать

	das Fachgebiet (-e) –
	специальность, профессия, область науки

	im Laute der Zeit –
	с течением времени

	die Gestaltung –
	оформление, отделка, архитектурное решение


Lesen Sie folgenden Text. Informieren Sie sich im Text über die Geschichte des Bauwesens.

Text A.
Zur Geschichte des Bauwesens
Bauen gehört zu den ältesten technischen Tätigkeiten der Menschen. Menschliche Gemeinschaften verschafften sich in ihrer frühesten Entwicklungsphase durch Sammeln und Jagen die Nahrungsmittel, die zum Leben notwendig waren. Natürliche Höhlen boten ihnen zunächst Schutz gegen Unwetter und wilde Tiere. Wenn sie in ihrem bisherigen Gebiet nicht mehr alles Lebenswichtige finden konnten, mussten sie in neue Gebiete weiterziehen.
Als sie aber gelernt hatten, sich durch Fischfang und primitiven Ackerbau zu ernähren, mussten sie einen festen Wohnsitz haben. Anfangs hatten sie mehr oder weniger primitive Unterkünfte, Behausungen und Vorratslager. Sie bauten einfache Hütten, später mit Stroh und Gras gedeckte Gebäude mit verstärkten Konstruktionen und richteten die Häuser schöner ein. So entstanden in Dörfern und Städten feste Häuser. Zur Erhöhung des Ernteertrages mussten in vielen Gebieten Bewässerungsanlagen geschaffen werden. In immer größerem Umfang wurde der Handel zwischen Städten und Völkern betrieben. Dafür brauchte man ausgedehnte Straßen, Brücken und andere Bauten.
Mit der Herausbildung von Klassengesellschaften entstand für die herrschenden Klassen ein starker wirtschaftlicher Anreiz für Kriege. So entwickelte sich die Bautechnik immer mehr als eine Technik für die Bedürfnisse der Kriegführung. Dafür wurden riesige Festungsbauten, Straßen und Kanäle errichtet.
Auf der anderen Seite nahmen umfangreiche gesellschaftliche Bauten, wie Theater, Bäder, Regierungsbauten, Rathäuser, Paläste und Schlösser einen immer größeren Umfang an. Das verursachte die Entwicklung verschiedener Fachgebiete des Bauwesens. Im Laufe der Zeit gewannen solche Fachgebiete wie Gestaltung, Baustoffe, Konstruktion, Bauorganisation immer mehr an Bedeutung.
Nachfolgende Übungen zum Text A

Übung 1. Bilden Sie Wortverbindungen aus nachfolgenden Substantiven und Adjektiven.

	die Höhle

die Konstruktion

die Tätigkeit

der Wohnsitz

das Gebäude

die Hütte

das Bedürfnis 
	technisch

umfangreich

riesig

gesellschaftlich

natürlich

primitiv

wirtschaftlich

fest


Übung 2. Was passt zusammen?

	die Tätigkeit

der Schutz

der Ackerbau

die Unterkunft

der Ernteertrag

die Gemeinschaft

der Wohnsitz

die Behausung

das Vorratslager

das Fachgebiet
	убежище, кров

место жительства

жилье

специальная область

деятельность

общество, сообщество

земледелие

склад, амбар

урожай

защита


Übung 4. Welche Sätze sind richtig?

1. Bauen ist erst seit dem 15. Jahrhundert für die Menschen aktuell geworden.

2. In den uralten Zeiten verschaffen sich die Menschen die lebenswichtigen Nahrungsmittel durch Sammeln und Jagen.

3. Zur Erhöhung des Ernteertrages brauchte man ausgedehnte Straßen und Brücken.

4. Statt primitiver Behausungen entstanden zu den späteren Zeiten in Dörfern und Städten richtige feste Häuser.

5. Die Bautechnik  hat nie den Bedürfnissen der Kriegführung gedient.

6. Mit der Entwicklung der Bautechnik haben solche Fachgebiete wie Bauorganisation, Gestaltung, Baustoffe und Konstruktion immer mehr an Bedeutung gewonnen.

Übung 5. Ergänzen Sie folgende Sätze.

1. In den uralten Zeiten boten natürliche Höhlen den Menschen Schutz … .
2. In der frühesten Entwicklungsphase verschaffen sich die Menschen die Nahrungsmittel … .
3. Anfangs hatten sie primitive … .

4. Später haben sie gelernt, .. zu ernähren.

5. Jetzt mussten die Menschen … haben und … bauen.

6. Zur Erhöhung des Ernteertrages brauchte man … .

7. Die Bautechnik diente immer mehr … .

8. Trotzdem wurden auch … gebaut.

9. Im Laufe der Zeit entstanden neue … .

feste Häuser, Häuser und Vorratslager, Fachgebiete, Bewässerungsanlagen, einen festen Wohnsitz, durch Sammeln und Jagen, für die Bedürfnisse der Kriegführung, durch Fischfang und primitiven Ackerbau, gegen Unwetter und wilde Tiere, umfangreiche gesellschaftliche Bauten.

Übung 6. Wählen Sie die richtige Variante.

1. Bauen gehört zu den ältesten technischen … der Menschen.

a) Konstruktionen

b) Gebieten

c) Tätigkeiten
2. In den frühesten Zeiten verschaffen sich die Menschen durch … die lebensnotwendigen Nahrungsmittel.

a) Sagen und Hören

b) Sammeln und Jagen

c) Bauen und Schaffen

3. Viele … wurden zur Erhöhung des Ernteertrages geschaffen.

a) Bewässerungsanlagen

b) Vorratslager

c) Festungsbauten

4. Zwischen Städten und Völkern wurde der intensive … betrieben.

a) Schutz

b) Handel

c) Ackerbau

5. Für die Bedürfnisse der Kriegsführung wurden damals … errichtet.

a) primitive Unterkünfte

b) gesellschaftliche Bauten

c) riesige Festungsbauten

6. Solche Fachgebiete wie Gestaltung, Konstruktion und Bauorganisation haben im Laufe der Zeit … an Bedeutung gewonnen. 
a) immer weniger

b) immer mehr

c) überhaupt nicht
Übung 7. Antworten Sie auf die Fragen zum Text.

1. Welche technische Tätigkeit der Menschen ist eine der ältesten?
2. Wie verschaffen sich die Menschen zu den uralten Zeiten ihre Nahrungsmittel?
3. Was diente ihnen zunächst als Schutz gegen Unwetter und wilde Tiere?
4. Warum mussten sie später einen festen Wohnsitz haben?
5. Warum hat der Handel zur Entwicklung des Bauwesens geführt?
6. Welche neuen Fachgebiete des Bauwesens haben sich im Laufe der Zeit entwickelt?
Übung 8. Fragen Sie Ihren Freund, was er über die Geschichte des Bauwesens weiß.
II. TEIL B.

Vorangehende Übungen zum Text B Bautechnik früher und heute

Übung 1. Lesen Sie folgende internationale Wörter vor. Passen Sie auf die Betonung auf.

Traditionell, architektonisch, vertikal, horizontal, primitiv, analytisch, industriell, komplex, die Technik, die Organisation, die Mechanik, die Typisierung, die Standardisierung, die Mechanisierung, die Automatisierung, die Masse.
Übung 2. Bilden Sie zusammengesetzte Substantive.

der Bau + der Stoff = der Baustoff

die Menschen + die Menge =

der Bau + das Werk =

die Natur + der Stein =

der Bau + die Leistung =

die Zeit + der Raum =

der Bau + die Technik =

die Natur + die Wissenschaft =

der Grund + die Lage =

die Masse + die Produktion = die Massenproduktion

die Serie + die Produktion =

der Bau + die Arbeit =

die Arbeit + die Kraft = die Arbeitskraft

die Arbeit + der Termin =

die Berechnung + das Verfahren =

die Bemessung + das Verfahren =

Übung 3. Lesen Sie die Substantive und nennen Sie die Verben, von denen sie abgeleitet sind.

Muster: die Bewunderung – bewundern

	die Gestaltung

die Richtung

die Entfernung

die Einhaltung

die Entwicklung

die Leistung

die Berechnung

die Fertigung

die Typisierung

die Mechanisierung

die Standardisierung

die Automatisierung

die Organisation

die Produktion
	das Bewegen

das Bauen

das Verfahren 
	der Einsatz

der Schutz

der Verbrauch


Übung 4. Bestimmen Sie die Zeitformen der Verben und übersetzen Sie die Sätze.

1. Zu allen Zeiten waren viele Baustoffe bekannt.

2. Man hat damals eine primitive Technik gebraucht.

3. Die heutige Bautechnik unterscheidet sich wesentlich von der älteren Technik.

4. Die Bautätigkeit ist von jeher für die Menschen aktuell geworden.

5. Das Bauwesen wird immer von großer Bedeutung sein.

6. Die Bauarbeiter verwenden jetzt neue Baumethoden.

7. Im Laufe der Zeit waren neue Fachgebiete des Bauwesens entstanden.

Merken Sie sich bitte folgende Lexik zum Text B Bautechnik früher und heute. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	der Naturstein (-e) – 
	природный, естественный камень

	der Ziegel (-) – 
	кирпич

	der Kalk (-) – 
	известь, известняк

	der Lehm (-) – 
	глина, суглинок

	das Holz (Hölzer) –
	древесина, дерево (стройматериал), лесоматериал, лес

	das Bauwerk (-e) – 
	здание, сооружение, строение, постройка; конструкция

	ausführen – 
	выполнять, осуществлять, исполнять

	die Gestaltung (-en) –
	оформление; отделка; архитектурное решение; конструкция

	hervorrufen – 
	вызывать

	der Bau (die Bauten) –
	строительство, стройка; здание, сооружение, строение; конструкция; изготовление, сборка

	der Stoff (-e) –
	материал

	die Entfernung (-en) –
	расстояние, удаление, отдаление

	anwenden –
	применять, использовать, употреблять

	die Arbeitskraft (Arbeitskräfte) –
	рабочая сила, рабочий, работник

	der Einsatz (Einsätze) –
	участие, применение

	der Zeitraum (Zeiträume) –
	период (промежуток) времени

	verlangen –
	требовать

	die Einhaltung –
	соблюдение

	vorsehen –
	предусматривать, намечать, планировать

	die Leistung (-en) –
	мощность, производительность, работа

	rücksichtslos –
	беспощадный, жестокий

	die Berechnung (-en) –
	вычисление, расчет

	die Bemessung (-en) –
	измерение, определение размеров

	der Verbrauch –
	потребление, расход; использование

	vollbringen –
	осуществлять, исполнять, совершать

	sich beruhen auf –
	основываться

	die Fertigung (-en) –
	изготовление, производство; технология

	die Fließfertigung (-en) –
	поточное производство


Lesen Sie folgenden Text. Informieren Sie sich im Text über die Bautechnik.

Text B. 
Bautechnik früher und heute 
Zu allen Zeiten sind aus traditionellen Baustoffen Naturstein, Ziegel, Kalk, Lehm und Holz hervorragende Bauwerke ausgeführt worden. Wegen ihrer Größe und architektonischen Gestaltung rufen sie noch heute unsere Bewunderung hervor.
Bauen mit traditionellen Stoffen bedeutete immer Bewegen großer Massen in vertikaler und besonders in horizontaler Richtung, oft auch über größere Entfernungen. Wenn dabei eine primitive Technik angewendet wurde, musste eine große Zahl von Arbeitskräften längere Zeit arbeiten. Dieser Einsatz von so vielen Menschen über einen längeren Zeitraum verlangte eine gute Arbeitsorganisation. Diese Organisation diente nicht dem Schutz der menschlichen Arbeitskraft, sondern in erster Linie der Einhaltung der vorgesehenen Arbeitstermine. Die großen Bauleistungen wurden mit dem rücksichtslosen Einsatz und Verbrauch großer Menschenmengen vollbracht.
Die heutige Bautechnik unterscheidet sich von der älteren hauptsächlich dadurch, dass sie auf einer hoch entwickelten analytischen Mathematik, Mechanik und Naturwissenschaft beruht. Danach haben sich besonders die neuen Baustoffe und die bautechnischen Berechnungs- und Bemessungsverfahren auf einer hohen wissenschaftlichen Grundlage entwickelt. Diese Entwicklung hat zu industriellen Fertigungsmethoden, zur Serien- und Massenproduktion, zur Typisierung, Standardisierung, Fließfertigung, komplexen Mechanisierung und Automatisierung der Bauarbeiten geführt.
Nachfolgende Übungen zum Text B

Übung 1. Sagen Sie, zu welchen rechts stehenden Adjektiven folgende Substantive passen können.

	die Technik

das Verfahren

der Baustoff

das Bauwerk

die Arbeitskraft

die Gestaltung

die Produktion

die Organisation 
	neu

menschlich

traditionell

primitiv

architektonisch

heutig

entwickelt

hervorragend

gut

modern


Übung 2. Finden Sie Äquivalente von Verben.

	hervorrufen –

anwenden –
verlangen –
ausführen –
vollbringen –

beruhen –
entwickeln –
bedeuten –
vorsehen –
	основываться

развивать

осуществлять

предусматривать

означать

выполнять

требовать

применять

вызывать


Übung 3. Schreiben Sie die Verben aus dem Text B heraus und bestimmen Sie ihre Zeitformen.
Übung 4.  Suchen Sie im Text B Sätze, wo:
· es um die traditionellen Baustoffe geht.

· es sich um die Arbeitsorganisation handelt.

· über die großen Bauleistungen gesprochen wird.

· von der modernen Bautechnik berichtet wird.

· die Rede von der Entwicklung der neuen Baustoffen und Bauverfahren ist.

Übung 5. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text.

1. Aus welchen Baustoffen errichtete man zu allen Zeiten hervorragende Bauwerke?

2. Warum rufen alte Bauwerke noch heute unsere Bewunderung hervor?

3. Welche Schwierigkeiten bereitete das Bauen mit traditionellen Baustoffen vor?

4. Wie hat man die großen Bauleistungen früher vollbracht?

5. Wodurch unterscheidet sich die heutige Bautechnik von der älteren?

6. Welche bautechnischen Verfahren werden im Bauwesen heutzutage angewendet?

Übung 6. Charakterisieren Sie die Bautechnik anhand des gelesenen Textes. Gebrauchen Sie dabei die Wörter und Wortgruppen.

aus traditionellen Baustoffen ausführen; die Bewunderung hervorrufen; eine primitive Technik anwenden; eine große Zahl von Arbeitskräfte; die heutige Technik; neue Baustoffe und bautechnischen Verfahren entwickeln; zu Fertigungsmethoden, Massenproduktion und komplexen Mechanisierung führen.

III. TEIL C.

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

Aus der Geschichte des Betonbaus

Die Anwendung des Betonbaus war wahrscheinlich den alteren Kulturvölkern, wie Ägyptern, Karthagenern und anderen bekannt. Der Beton der Romer wurde zuerst unter Verwendung von hydraulischem Kalkmörtel hergestellt. Später ist jedoch die Kunst des Betonbaus wieder verlorengegangen.
Am Anfang des 19. Jahrhunderts gelang es dem Bauunternehmer Aspdin in Leeds, das erste künstliche hydraulische Bindemittel zu erzeugen, das er mit Portlandzement bezeichnete, weil dieses in Farbe und Festigkeit einem auf der Halbinsel Portland vorkommenden Naturstein ähnlich war. Der in der Patentschrift vom Jahre 1824 geschilderte Gang des Herstellungsverfahrens bildet noch heute die Grundlage der Zementherstellung. Im Gegensatz zu dem empirischen Vorgehen von Aspdin erkannte im Jahre 1845 Johnson die Vorteile des gesinterten Klinkers und ermittelte auch das Mischungsverhältnis von Kalk und Ton. Johnson gilt somit als der Schöpfer der auf wissenschaftlicher Grundlage arbeitenden Zementindustrie.
Die ersten Patente für die Verwendung von Portlandzement mit Eisen stammen von dem Franzosen Lambot aus dem Jahre 1855 für Betonträger, Säulen usw.

УЭ-2

Städte- und Wohnungsbau

I. TEIL A.

Vorangehende Übungen zum Text A Städte- und Wohnungsbau

Übung 1. Sprechen Sie zusammengesetzte Substantive aus. Passen Sie auf die Haupt- und Nebenbetonung auf. (Die Hauptbetonung fällt auf das erste Wort.)

der Städtebau, der Wohnungsbau, das Wohngebiet, der Wohnbezirk, der Kleinstwohnbezirk, der Wohnkomplex, die Versorgungseinrichtung, die Häuserblocks, die Montagebauweise, die Organisationseinheit, die Raumeinheit, die Bauelemente, die Architektenkollektive.

Übung 2. Lesen Sie folgende Adjektive vor. Beachten Sie die Aussprache der Suffixe.

	notwendig

ständig

vielfältig

wenig

richtig
	natürlich

kontinuierlich

möglich

städtebaulich

täglich
	industriell

originell

kulturell

traditionell


Übung 3. Bilden Sie Substantive von den angegebenen Verben mit Hilfe des Suffixes  -ung und übersetzen Sie diese.

Muster: lösen → die Lösung

planen, überlegen, zuordnen, einrichten, gestalten, berücksichtigen, bilden, verwirklichen, wohnen, leisten, steigern, ausrüsten, nutzen, anwenden, erhöhen.
Übung 4. Von welchen Verben sind diese Substantive abgeleitet? Schreiben Sie die drei Grundformen dieser Verben auf.

Muster: 
das Bauen → bauen (baute, gebaut)



der Arbeiter → arbeiten (arbeitete, gearbeitet)

das Vorhaben, der Aufbau, das Montieren, der Teil, das Projekt, der Entwurf, der Ablauf, der Bau, das Verfertigen, die Anwendung, die Zahl, die Organisation.
Übung 5. Übersetzen Sie folgende Wortfamilien.

1. bauen, der Bau, das Bauwerk, der Bauarbeiter, das Baudenkmal, der Städtebau, der Wohnungsbau, die Bauzeit, das Bautempo, das Bauelement, die Bautechnologie, das Bauobjekt, der Bauplatz, die Bauorganisation, die Baufirma, die Baufakultät, die Bautätigkeit.

2. die Gestaltung, gestalten, das Gestalten, die Gestaltungslehre, die Umgestaltung.

Übung 6. Wiederholen Sie die Bildung der Zeitformen Aktivs und gebrauchen Sie das Verb in richtiger Form.

1. Man baut viele schone Häuser  (Präteritum).

2. Diese Baubrigade steigerte die Arbeitsproduktivität (Perfekt).

3. Diese Organisation hatte hohe Leistungen erreicht. (Futurum)

4. Die Arbeiter erhöhen das Bautempo. (Plusquamperfekt)

5. Die Baufakultät hat hochqualifizierte Spezialisten herangebildet. (Präsens)

6. Jeder kann für sich eine interessante Arbeit wählen. (Perfekt)

7. Die Bauarbeiten werden immer mehr vom Jahr zu Jahr bauen (Präsens)

8. Die Leistung erhöhte sich vielfach. (Plusquamperfekt)

9. Nehmen sie an diesem Bau teil? (Futurum) 

10. Hatte er sich für dieses Projekt immer interessiert? (Präteritum)

Übung 7. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische.

1. Er hat alle Prüfungen gut abgelegt.

2. Das Studium an den Hochschulen von Belarus beginnt am 1. September.

3. Nachdem mein Bruder die Universität absolviert hatte, begann er zuerst seine Arbeit als Baumeister.

4. Wir werden bald schöne moderne Städte projektieren.

5. Früher baute man Häuser nur aus Ziegel.

6. Hast du deine Fachrichtung selbst gewählt?

7. Alle Fächer außer Mathematik fielen ihm leicht.

8. Wenn ich an diesem Gebäude vorbeigehe, bewundere ich seine Gestaltung.

9. Wird sie an diesem Projekt teilnehmen?

10. Wie lange hatte er in dieser Bauorganisation gearbeitet?

Merken Sie sich bitte folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	das Vorhaben (-) –
	намерение, замысел

	die Zuordnung (-)  –
	расположение

	die Einrichtung (-en) –
	учреждение

	die Gegebenheiten (-) –
	условия

	berücksichtigen –
	принимать во внимание, учитывать

	das Wohngebiet (-e) –
	жилой массив

	der Wohnbezirk (-e) –
	жилой район города

	der Wohnkomplex (-e) –
	микрорайон

	die Versorgung (-) –
	снабжение

	die Einheit (-en) –
	единица

	vorfertigen –
	предварительно изготавливать

	bevorzugt – 
	предпочтительный

	die Raumeinheit (-en) –
	объемный блок, объемный (строительный) элемент

	vermeiden –
	избегать

	die Gestaltung (–) –
	оформление

	die Vielfalt (–) –
	разнообразие

	die Lösung (-en) –
	решение

	kontinuierlich –
	непрерывно

	entwerfen –
	проектировать


Lesen Sie folgenden Text. Informieren Sie sich im Text über die Städte- und Wohnungsbau.

Text A. 
Städte- und Wohnungsbau

Kennzeichnend für alle städtebaulichen Vorhaben ist in unserem Lande deren komplexe Planung. Neben Flächenbedarf bestimmt der Stadtplaner die Art und die wirtschaftliche Größe aller Einrichtungen in der Stadt. Er muss dabei ein Zukunftsbild entwerfen können, denn er schafft vorwiegend für die Zukunft.

Wichtig ist auch die richtige Zuordnung aller Einrichtungen zu einem  mehr oder weniger großen Stadtgebiet und auch untereinander. Natürliche Gegebenheiten wie Baugrund, Grundwasser, Klima, aber auch Berge, Wälder und Gewässer müssen berücksichtigt werden. 

Die Wohngebiete bestehen aus Wohnbezirken, deren Kern die Bezirkszentren sind. In ihnen befinden sich alle Kultur-, Versorgungs- und Sozialeinrichtungen, die für die Bevölkerung des Wohnbezirks notwendig sind. Die Wohnbezirke bestehen aus Wohnkomplexen (Kleinstwohnbezirke), in denen Schulen, Kindergärten und verschiedene Versorgungseinrichtungen liegen. Der Wohnkomplex ist also die kleinste Organisationseinheit in der Struktur einer Großstadt. Er selbst wird aus einzelnen Häuser und Häuserblocks gebildet.

Der Aufbau ganzer Wohnkomplexe und Wohnbezirke ist aber nur mit Hilfe modernster Technologien möglich. Das Montieren industriell vorgefertigter Bauelemente – Wände, Decken, Fensterfronten und sogar ganzer Raumeinheiten ist im Wohnungsbau seit vielen Jahren die bevorzugte Methode. Der größte Teil der Neubauwohnungen wird heute in Montagebauweise errichtet.

Dabei bemühen sich die Architektenkollektive die Monotonie zu vermeiden. Sie nutzen immer besser die vielfältigen Möglichkeiten moderner Technologien für die interessante Gestaltung der Städte. Die Vielfalt origineller architektonischer Lösungen wächst kontinuierlich. Die Zahl schöner Häuser vergrößert sich von Tag zu Tag.

Nachfolgende Übungen zum Text

Übung 1. Finden Sie Äquivalente zu folgenden Wörtern.

	untereinander

notwendig

einzeln

ganz

verschieden

der Baugrund

das Grundwasser

die Gegebenheit

richtig

städtebaulich

kennzeichnend
	отдельный

целый

между собой

различный

необходимый

характерный

условие

градостроительный

строительный грунт

грунтовая вода

правильный


Übung 2. Bestätigen Sie oder verneinen Sie folgende Sätze.

1. Die komplexe Planung ist für die meisten städtebaulichen Vorhaben charakteristisch.

2. Die richtige  Zuordnung aller Einrichtungen in einem Stadtgebiet ist von großer Bedeutung.

3. Natürliche Gegebenheiten muss man nicht immer bei der Städteplanung berücksichtigen.

4. Die Wohngebiete bestehen aus Wohnbezirken.

5. Der Wohnbezirk ist die kleinste Organisationseinheit in der Struktur der Stadt.

6. Der Wohnkomplex besteht aus einzelnen Häusern und Häuserblocks.

7. Die Plattenbauweise ist die bevorzugte Methode im Wohnungsbau.

8. Bei der Gestaltung der Städte benutzen die Architektenkollektive moderne Technologien und originelle architektonische Lösungen. 

Übung 3. Suchen Sie im Text die Sätze, die folgende Gedanken bestätigen.

1. Der Stadtplaner schafft für die Zukunft. 

2. Jede Stadt hat eine bestimmte Struktur.

3. Der Wohnkomplex ist die kleinste Organisationseinheit in der Struktur der Stadt.

4. Im Wohnungsbau verwendet man die Montagebauweise.

5. Die Architekten benutzen originelle Lösungen bei der Gestaltung der Stadt.

Übung 4. Lesen Sie folgende Sätze. Worum handelt es sich im Text nicht?

1. Die Aufgabe des Stadtplaners.

2. Die Aufteilung des Wohngebietes in Wohnbezirke.

3. Die Rolle der Hochhäuser bei der Gestaltung eines Stadtgebiets.

4. Untergliederung der Wohnbezirke in Wohnkomplexe.

5. Die Struktur eines Wohnkomplexes.

6. Die bevorzugte Methode beim Wohnungsbau.

7. Die Rolle der Architekten.

Übung 5. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text.

1. Was ist für alle städtebaulichen Vorhaben kennzeichnend?

2. Was muss man bei der Stadtplanung berücksichtigen?

3. Was bildet den Kern der Wohnbezirke?

4. Woraus besteht ein Wohnkomplex? 

5. Wie vollzieht der Aufbau ganzer Stadtteile?

6. Was ist die bevorzugte Methode im Wohnungsbau?

7. Welche Möglichkeiten nutzen die Architektenkollektive bei der Gestaltung der Stadt.

Übung 6. Übersetzen Sie ins Deutsche.

1. Строительство города начинается с планирования.

2. Правильное расположение всех учреждений города является важной задачей.

3. Проектировщик должен проектировать будущую картину города.

4. При строительстве нужно учитывать природные условия.

5. Жилые массивы состоят из жилых районов, а микрорайоны образуют жилые районы города.

6. Микрорайон является наименьшей организационной единицей города.

7. Строительство целых частей города возможно с помощью современных технологий.

8. Монтажный (сборный) метод строительства является самым предпочтительным методом в жилищном строительстве.

9. При оформлении города архитекторы используют разнообразные возможности современных технологий.

Übung 7. Sehen Sie den Text durch. Geben Sie jedem Absatz eine Überschrift. Diese Überschriften ergeben den Plan zu diesem Text. Schreiben Sie den Plan auf.

Übung 8. Geben Sie den Inhalt des Textes kurz wieder. Verwenden Sie den Plan als Hilfe.

II. TEIL B.

Vorangehende Übungen zum Text B Bedeutung und Rolle des Stadtzentrums

Übung 1. Sprechen Sie richtig folgende zusammengesetzte Substantive aus. Passen Sie auf die Betonung auf.

	die Lebensweise

die Verkehrsfläche

das Verschönerungsmittel

das Verkehrsmittel

das Siedlungsgebiet 
	das Stadtzentrum

das Stadtgebiet

der Mittelpunkt

die Grünanlage

der Wohnkomplex

die Stadtrandzone

der Kraftfahrzeugverkehr

der Parkplatz

der Stadtteil 


Übung 2. Finden Sie passende Äquivalente.

	die Gesellschaft

die Entwicklung

schaffen

die Bedingung

gewährleisten

darstellen

die Bedeutung

verbinden

die Notwendigkeit

die Erholung

der Verkehr

die Bevölkerung

bequem

örtlich

erfordern

die Gestaltung 
	создавать

условие

гарантировать, обеспечивать

общество

значение

соединять

развитие

необходимость

оформление

отдых

представлять собой

движение

удобный

население

требовать

местный


Übung 3. Bilden Sie Wortverbindungen aus nachfolgenden Substanti​ven und Adjektiven.

	die Bedeutung

das Leben

die Bedingung

das Zentrum

die Gestaltung

die Bevölkerung 
	gesellschaftlich

kulturell

städtisch

wichtig

notwendig

groß

architektonisch

schön

modern


Übung 4. Übersetzen Sie die untenangegebenen Sätze. Achten Sie dabei auf die Vieldeutigkeit des Verbs „bestehen“.

1. Dieses Gebäude besteht seit 150 Jahren.

2. Er hat alle Prüfungen gut bestanden.

3. Die Aufgabe besteht in der Schaffung ausreichender Grünanlagen.

4. Ein Wohngebiet besteht aus mehreren Wohnbezirken.

5. Dieser Architekt besteht auf seiner Variante der Städteplanung.

Übung 5. Gebrauchen Sie folgende Sätze in allen Zeitformen Aktivs.

1. Viele Faktoren … die Planung der Stadt. (bestimmen)

2. Diese Stadt … ein großes Kulturzentrum. (sein)

Merken Sie sich bitte folgende Lexik zum Text Bedeutung und Rolle des Stadtzentrums. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	das Bedürfnis (-se) –
	потребность

	der Inhalt (-) –
	содержание

	günstig –
	благоприятный

	die Befriedigung (-) –
	удовлетворение

	die Versorgung (-) –
	обеспечение

	die Verwaltung (-) –
	управление, администрация

	die Anforderung (-en) –
	требование

	die Lärm- und Staubbelästigung (-en) –
	неудобства, связанные с шумом и пылью

	die Abgasbelästigung (-en) –
	загрязнение (воздуха) выхлопными газами

	zugänglich –
	доступный

	übrig –
	остальной, прочий

	aufweisen –
	иметь

	das Kraftfahrzeug (-e) –
	транспортное средство

	die Stadtrandzone (-n) –
	пригородная зона

	das Siedlungsgebiet (-e) –
	район поселения


Lesen Sie folgenden Text. Informieren Sie sich im Text über die Struktur des Stadtzentrums.

Text B. 
Bedeutung und Rolle des Stadtzentrums

Die Bedürfnisse der Gesellschaft, ihre Lebensweise und die Perspektive ihrer Entwicklung bestimmen den Inhalt und die Prinzipien der Planung und der Gestaltung der Stadtzentren.

Das Stadtzentrum muss die günstigsten Bedingungen zur Befriedigung der gesellschaftlichen und individuellen Bedürfnisse der Bevölkerung, ihrer materiellen Versorgung und Erholung gewährleisten.

Das Stadtzentrum stellt ein zusammenhängendes zentralgelegenes Stadtgebiet dar. Hier befinden sich Bauten und städtebauliche Anlagen sowie Einrichtungen der Politik und Kultur, der Wirtschaft und Verwaltung, der Versorgung und Erholung von zentraler und örtlicher Bedeutung. Sie bilden den Mittelpunkt für das gesellschaftliche Leben der gesamten Bevölkerung und den Höhepunkt in der architektonischen Komposition der Stadt.

Das Stadtzentrum muss durch die Struktur seiner Verkehrsflächen den schnell wachsenden Anforderungen des Verkehrs genügen.

Die Grünanlagen sind nicht nur ein  Verschönerungsmittel. Mit der Entwicklung des Stadtverkehrs werden sie zu einer Notwendigkeit. Sie trennen die Fahrstraßen von den Wohnkomplexen, so dass es für die Bewohner keine Lärm-, Staub- und Abgasbelästigung mehr gibt.

Das Stadtzentrum muss der Bevölkerung leicht zugänglich sein, eine bequeme Verbindung zu den übrigen Stadtteilen aufweisen und durch Massenverkehrsmittel (U-Bahn, Bus, Obus) mit den wichtigsten Siedlungsgebieten der Stadtrandzone verbunden sein.

Die schnelle Entwicklung des Kraftfahrzeugverkehrs erfordert im Stadtzentrum und besonders an den beliebtesten Plätzen eine entsprechende Anzahl von Parkplätzen.

Nachfolgende Übungen zum Text  Bedeutung und Rolle des Stadtzentrums

Übung 1. Sehen Sie den Text durch. Bestimmen Sie, worum es sich im Text nicht handelt.

1. Der Verkehr im Stadtzentrum.

2. Die Rolle der Grünanlagen.

3. Der Unterschied der Stadtzentren untereinander.

4. Die Bedeutung des Stadtzentrums.

5. Industriegebiete in einer Großstadt.

Übung 2. Geben Sie an, welche Behauptungen dem Inhalt des Textes entsprechen.

1. Die Prinzipien der Planung der Stadtzentren werden durch die Bedürfnisse der Gesellschaft bestimmt.

2. Das Stadtzentrum stellt ein zentralgelegenes Stadtgebiet dar.

3. Im Stadtzentrum dürfen sich keine Einrichtungen der Wirtschaft und Verwaltung befinden.

4. Das Stadtzentrum muss eine bequeme Verbindung zu allen Stadtteilen aufweisen.

5. Die Grünanlagen sind nur ein Verschönerungsmittel.

6. Das Stadtzentrum muss der Bevölkerung der Stadtrandzone leicht zugänglich sein.

7. Die Entwicklung des Stadtverkehrs hängt von der architektonischen Komposition der Stadt ab.

Übung 3. Welcher von den Sätzen konkretisiert die angegebene Aussage.

Das Stadtzentrum stellt ein zusammenhängendes zentral gelegenes Stadtgebiet dar.

1. Bei der Planung und Gestaltung der Stadtzentren berücksichtigt man die Bedürfnisse der Gesellschaft.

2. Das Stadtzentrum muss eine bequeme Verbindung zu den übrigen Stadtteilen aufweisen.

3. Im Stadtzentrum befinden sich die Einrichtungen der Politik und Kultur, der Wirtschaft und Verwaltung, der Versorgung und Erholung von zentraler und örtlicher Bedeutung; sie bilden den Mittelpunkt für das gesellschaftliche Leben der gesamten Bevölkerung.

Übung 4. Übersetzen Sie folgende Wortverbindungen.  Gebrauchen Sie diese in den Sätzen.

1. определять принципы планирования;

2. обеспечивать благоприятные условия;

3. образовывать центр общественной жизни;

4. определять архитектурную композицию;

5. удовлетворять требованиям;

6. становиться необходимостью;

7. быть легко доступным;

8. иметь удобное сообщение (связь).

Übung 5. Stellen Sie Ihrem Gesprächspartner Fragen über die Bedeutung und Rolle des Stadtzentrums.

III. TEIL C.

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

BERÜHMTE BAUWERKE IN ALLER WELT

Es gibt viele Bauwerke, die von jedermann bewundert werden. Manche von ihnen sind in uralten Zeiten errichtet worden. Die Architekten haben ihr Bestes getan, um die Menschheit durch die Schönheit ihrer Werke zu bezaubern.
Zu den berühmten Bauwerken zählt man die Pyramiden in Ägypten. Die Seitenflächen der Pyramiden bilden gleichschenklige Dreiecke. Am bekanntesten sind die drei großen Pyramiden bei Giseh1. Weltbekannt ist das Kolosseum in Rom. Es wurde im 1. Jahrhundert unserer Zeitrechnung erbaut und war eines der größten antiken Amphitheater.
Der Kölner Dom ist ein wahres Kunstwerk. Es ist das größte Bauwerk der deutschen Gotik, das mit Unterbrechungen viele Jahre erbaut wurde.
Bewundernswert ist die Basiliuskathedrale2 in Moskau auf dem Roten Platz. Diese Kathedrale ist 1555-1560 von den Architekten Barma und Postnik erbaut worden. Viele Besucher Moskaus, besonders  Ausländer, bewundern dieses herrliche Bauwerk.
Bezaubernd schön ist der Zwinger mit dem Kronentor in Dresden. Er ist das Ergebnis der Zusammenarbeit vieler Künstler, aber die entscheidende Kraft3 war der Architekt Pöppelmann. Der Zwinger ist eines der bedeutendsten Bauwerke des deutschen Barocks. Er wurde 1711-1732 erbaut.
Das Brandenburger Tor in Berlin ist ebenfalls ein allbekanntes Werk der deutschen Baukunst.
Die größte und schönste Universität der Welt ist die Lomonossow-Universität in Moskau. Dieser 235 m hohe Prachtbau ist ein wahrer Palast der Wissenschaft, der am 1. September 1953 eröffnet wurde.
Herrlich ist das RGW-Gebäude4 in Moskau. Es ist ein prachtvolles 
31 geschossiges Hochhaus, ein imposanter Neubau der sowjetischen Architektur (1969 erbaut). Beim Bau dieses Gebäudes wurden viele Aluminiumkonstruktionen verwendet – für Trennwände, Türen, Fensterkonstruktionen und schallschluckende Decken. Die Aluminiumdecken, wo das Verputzen und Streichen überflüssig sind, wirken dekorativ, lassen sich leicht reinigen und sind wärmeisolierend.
Der Eiffelturm in Paris ist auch weltbekannt. Es ist ein 300 m hoher Metallturm, der zur Weltausstellung 1889 von Gustave Eiffel errichtet wurde.
Der Fernsehturm in Berlin ist 370 m hoch. Der Fernsehturm in Moskau aber hat eine Höhe von 536 m (mit Flagge 539 m) und ist das höchste Bauwerk in Europa (1967 errichtet).

1Giseh ['gi: ze] – Гиза – город на левом берегу Нила
2die Basiliuskathedrale – храм Василия Блаженного
3die entscheidende Kraft –  главный, ведущий специалист
4RGW (= Rat für Gegenseitige Wirtschaftshilfe) – Совет Экономической Взаимопомощи
УЭ-3
Zusammenfassung.
Kontrolltest

__1___ Sie einmal in Polozk _____? Dann __2__ Sie diese Stadt _____. Die Stadt ___3__ eine reiche Geschichte. Sie __4__ im Jahre 862 ____ und ___5__die älteste Stadt auf dem belorussischen Boden. Polozk __6___viele Schlachten und Kriege ______. Man ___7__ es mehrmals _____.

Die Geschichte der Stadt __8___ eng mit den Namen von J.Polozkaja, S.Budny, S.Polozky, F.Skorina _____. Sie __9___ eine große Rolle in der Geschichte unseres Landes _____.

In der Stadt __10___ es viele Sehenswürdigkeiten: Mussen, Denkmälen, Kirchen, historische Bauwerke, Kulturstätten. Die Sophien Kathedrale, das prächtige Denkmal der Jahrhunderte, __11___ einen der besten Säle für Kammermusik in Europa. Jedes Jahr __12___ am Ufer der Westlichen Dwina Internationale Orgelkonzerte _____.

In der letzten Zeit __13__ man viele alte Gebäude der Stadt _____. Neue Viertel __14___. Mit jedem Jahr __15__ Polozk immer schöner. Viele Touristen aus der ganzen Welt __16___ in unsere Stadt. Die Bewohner ___17__ ihre Stadt ____ und ___18__ auf sie stolz.

1. a) haben gewesen

b) haben geworden

    c) sind gewesen


d) seid gewesen

2. a) müssen besucht

b) müssen besuchen

    c) musst besuchen

d) mussten besuchen

3. a) hat 
b) hatte

c) hat gehaben
d) hatten

4. a) hat entstanden

b) ist entstanden 


    c) ist entstehen


d) war entstehen

5. a) wart
b) waren

c) ist


d) sein

6. a) hat überstanden 

b) hat übergestanden

    c) ist überstanden 

d) hatte überstehen

7. a) haben wiederaufgebaut
b) hat wiederaufgebaut

    c) hat wiederaufbauen

d) ist wiederaufgebaut

8. a) ist verbinden


b) hat verbunden

    c) hatte verbunden 

d) ist verbunden

9. a) hat gespielt
b) sind gespielt
c) werden spielen 
d) haben gespielt

10. a) gibt

b) gab


c) gebe

d) geben

11. a) hatte

b) hat


c) hat gehabt
d) wird haben

12. a) stattfinden


b) findet statt


c) finden statt


d) haben stattgefunden

13. a) habt rekonstruiert

b) haben rekonstruiert

      c) sind rekonstruiert

d) hat rekonstruiert

14. a) haben errichtet

b) sind errichtet

      c) hat errichtet


d) hatte errichtet

15. a) wird

b) ist

c) ist geworden
d) werdet

16. a) werden kommen

b) kommen



      c) sind gekommen

d) haben gekommen

17. a) gern haben


b) gern gehabt


c) haben gern


d) werden gern haben

18. a) sein

b) seid
c) waren

d) sind



УЧЕБНЫЙ МОДУЛЬ II

DIE BAUINDUSTRIE

УЭ-0
Интегрирующая цель:

1. Формирование и развитие лексических навыков в рамках тематики «Bauindustrie».

2. Формирование навыков изучающего, ознакомительного и просмо​трового чтения строительных текстов.

3. Формирование и развитие навыков монологической и диалоги​ческой речи по теме.

4. Формирование и развитие умений употребления временных форм страдательного залога в устной и письменной речи.

Test der Vorkenntnisse
I. Finden Sie Passivsätze.

1. Die Stadt ist im Laufe von Jahrhunderte erbaut worden.

2. Alles wurde durch die Arbeit geschaffen.

3. Die frühere Arbeitssiedlung wurde zu einer Stadt.

4. Die Stadt wird immer schöner.

5. Diese Arbeit soll in 2 Tagen gemacht werden.

6. Zuerst wird man die Versuche durchführen.

7. Heute wird in unserer Hauptstadt intensiv gebaut.

8. Die Pläne werden bald verwirklicht werden.

II. Wählen Sie die richtige Variante.

1. In unserer Stadt wird der neue Fernsehturm errichtet.

  a) В нашем городе построят новую телебашню.

  b) В нашем городе строится новая телебашня.

  c) Новая телебашня будет построена в нашем городе.

  d) Новая телебашня построена в нашем городе.

2. Alle Probleme werden komplex gelöst werden.

  a) Все проблемы решают комплексно.

  b) Все проблемы могут быть решены комплексно.

  c) Все проблемы будут решены комплексно.

  d) Все проблемы комплексно решены.

3. Das Gebäude wurde von der Montagebrigade montiert.

  a) Бригада монтажников монтировала здание.

  b) Бригада монтажников смонтировала здание.

  c) Здание будет смонтировано бригадой монтажников.

  d) Здание монтирует бригада монтажников.

4. Er ist für die gute Arbeit gelobt worden.

  a) Он хвалится хорошей работой.

  b) Он хвалился хорошей работой.

  c) Его похвалят за хорошую работу.

  d) Его похвалили за хорошую работу.

5. Diese Ausstellung konnte zu den besten gezählt werden.

  a) Эту выставку причисляют к самым лучшим.

  b) Эту выставку можно причислить к самым лучшим.

  c) Эту выставку можно было причислить к самым лучшим.

  d) Эту выставку смогут причислить к самым лучшим.

6. Die Eigenschaften des Stoffes sind geprüft.

  a) Свойства материала проверены.

  b) Свойства материала проверяют.

  c) Свойства материала проверяются.

  d) Свойства материала проверялись.

III. Finden Sie das Äquivalent folgendes Satzes.
1. В лаборатории проводят эксперимент.

  a) Das Experiment ist im Labor durchgeführt.

  b) Das Experiment führte man im Labor durch.

  c) Das Experiment wird im Labor durchgeführt.

  d) Das Experiment wird im Labor durchgeführt werden.

2. на этом объекте были использованы различные искусственные материалы.

  a) An diesem Objekt hat man verschiedene Plaste zu verwenden.

  b) Verschiedene Plaste sind an diesem Objekt zu verwenden.

  c) Verschiedene Plaste wurden an diesem Objekt verwendet.

  d) Verschiedene Plaste sind an diesem Objekt verwendet worden.

3. Студент не может выполнить эту работу. (Эта работа не может быть выполнена студентом).

  a) Diese Arbeit kann von dem Studenten nicht gemacht worden.

  b) Diese Arbeit kann von dem Studenten nicht gemacht werden.

  c) Diese Arbeit kann von den Studenten  nicht gemacht.

  d) Diese Arbeit ist von dem Studenten zu machen.

4. План (график) строительных работ был установлен.

  a) Der Plan der Bauarbeiten war festgestellt.

  b) Der Plan der Bauarbeiten ist festgestellt.

  c) Der Plan der Bauarbeiten wurde festgestellt.

  d) Der Plan der Bauarbeiten war festzustellen.

УЭ-1
Die Baustoffindustrie

I. TEIL A.

Vorangehende Übungen zum Text A  Die Baustoffindustrie

Übung 1. Bilden Sie aus folgenden Verben Adjektive mit dem Suffix – „bar“ (значение возможности). Übersetzen Sie diese Adjektive.

Muster: verwenden + -bar → verwendbar (применимый)

erfüllen, denken, nutzen, montieren, brauchen, vergleichen, vermessen, bemerken, polieren, bearbeiten, drehen, verwenden, erreichen, trennen, messen, teilen.

Übung 2. Verwenden Sie die Adjektive aus der Übung 1 in kurzen Sätzen.

Muster: Dieser Stoff ist im Wohnungsbau verwendbar.

Übung 3. Nennen Sie das Partizip II von folgenden Verben.

erfüllen, berücksichtigen, einsetzen, errichten, verwenden, liefern, steigen, herstellen, erzeugen, wählen, stellen, entwickeln, bestimmen, bauen, anwenden, stellen, ausführen, ändern.
Übung 4. Wiederholen Sie die Bildung und den Gebrauch der Zeitformen Passivs (§ 14). Lesen Sie folgende Sätze und übersetzen Sie jene, in denen Passiv gebraucht wird.

1. Der Sportkomplex war von den besten Fachleuten ausgeführt worden.

2. Dieses Bauwerk ist eine moderne Sportanlage.

3. Unsere Hauptstadt wird immer schöner.

4. In den letzten Jahren wurden hier neue Betriebe errichtet.

5. Um die Stadt herum werden Waldparks angelegt werden.

6. In keiner Stadt der Welt sind in einem solchen Umfang Wohnungen gebaut worden wie in Minsk.

7. Das Haus wird mit einem Kran montiert.

8. Die Stadtbewohner werden ihre Freizeit in den Vororten der Stadt verbringen.

Übung 5. Bestimmen Sie die Zeitform des Verbs und übersetzen Sie die Sätze ins Russische.

1. Das neue Theatergebäude wird von dem Architekten projektiert.

2. Neue Wohnbezirke sind durch eine Buslinie verbunden worden.

3. Heute wird in der Hauptstadt viel und intensiv gebaut.

4. Diese Wohnhäuser werden von den Studentenbrigaden errichtet werden.

5. Diese Bauarbeiten wurden von einigen Baubetrieben ausgeführt.

6. Mehrgeschossige Hochhäuser waren im Zentrum gebaut worden.

7. Klassische Baustoffe können nach wie vor weit angewendet werden.

8. Zuerst wurde das Projekt festgelegt.

9. Die Hauptstraße der Stadt wird verbreitet und mit neuen viergeschossigen Häusern bebaut.

Übung 6. Setzen Sie die Verben in entsprechende Passivzeitform ein.

1. Das Gebäude … von dem berühmten Baumeister … . (projektieren – Prät. Passiv)

2. Die Baustoffe … auf die Baustelle … .  (transportieren – Präs. Passiv)

3. Neue Baumethoden … durch die Entwicklung der Technik und Wissenschaft … .  (schaffen – Perf. Passiv)

4. … die Kathedrale in deiner Stadt … ? (bauen – Plusquamp. Passiv)

5. Das Projekt … vom Architektenkollektiv … . (erarbeiten – Fut. Passiv)

6. Es … die neuesten Baumethoden … . (verwenden – Präs. Passiv)

7. Im Wohnungsbau … neue Typenprojekte … . (anwenden – Perf. Passiv)

8. In der Stadt … die Baustoffausstellung … . (eröffnen – Passiv)

Merken Sie sich bitte folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	haltbar –
	прочный

	die Verkleidung (-en) –
	облицовка

	die Einrichtung (-en) –
	оборудование

	vorhanden sein –
	быть, иметься (в наличии)

	das Schnellbauverfahren (-) –
	метод скоростного строительства

	der Fertigteil (-e) –
	сборный элемент

	die Menge (-n) –
	масса, множество

	die Fließbandfertigung (-en) –
	конвейерное производство

	der Sand (-) –
	песок

	der Kies (-e) –
	гравий

	der Steinschlag (-) –
	щебень

	hinzufügen –
	добавлять

	das Gemenge (-) –
	смесь

	herstellen –
	изготовлять

	erwähnen –
	упоминать

	vermengen –
	перемешивать, смешивать

	der Betonstein (-e) –
	бетонный блок

	der Hohlraum (Hohlräume) –
	пустота

	der Putz (-) –
	штукатурка

	anwenden –
	применять

	einsparen –
	экономить

	vorsehen –
	предусматривать

	ansehen (als) –
	рассматривать

	die Baufrist (-en) –
	срок строительства

	weitverzweigt –
	широко разветвленный

	liefern –
	поставлять

	der Steinbeton (-) –
	железобетон

	der Eisenbeton (-) –
	железобетон

	die Baustelle (-n) –
	стройплощадка

	reichlich –
	в достаточной мере

	versorgen –
	обеспечивать


Lesen Sie den Text. Informieren Sie sich im Text über die Bedeutung der Baustoffindustrie.

Text A. 
Die Baustoffindustrie

Ein stürmisches Bauvorhaben ist charakteristisch für viele Länder. So ist es auch bei uns. Wir haben viele Probleme zu lösen, darunter auch die Wohnungsfrage. Zu diesem Zweck wurde die Baustoffindustrie geschaffen, deren Aufgabe darin besteht, das Bauwesen mit dem entsprechenden Baumaterial zu versorgen. Die Baustoffindustrie muss wirtschaftliches Baumaterial, schöne und haltbare Stoffe für die Innen- und Außenverkleidung, Fensterglas, sanitäre Einrichtungen herstellen.
Sind entsprechende Baumaterialien genügend vorhanden, so kann ein hohes Bautempo entwickelt werden. Das Schnellbauverfahren braucht eine Menge von Baustoffen und Fertigteilen. Die Bauteile werden, entsprechend den Forderungen des Schnellbaus, nun nach der Fließbandfertigung hergestellt. Das Fließband im Betrieb ist als großer technischer Fortschritt anzusehen.
Einer der wichtigsten Baustoffe ist, wie bereits erwähnt, Zement. Das ist ein vorzügliches Bindemittel. Zement wird, vermengt mit Sand, Kies oder Steinschlag, bei Hinzufügung von Wasser zu einem Gemenge - dem Beton.
Schon seit Jahren stellt die Baustoffindustrie großformatige Betonsteine her. Oft haben sie zylindrische Hohlräume. 
Eine außerordentlich wichtige Bedeutung für das Bauwesen hat die Herstellung von montierbaren Stahlbetonkonstruktionen. Diese Großteile, im Industrie- und Wohnungsbau angewandt, führen zur Einsparung von Metall und Holz. Sie heben die Arbeitsproduktivität und verkürzen die vorgesehenen  Baufristen. Es wurde ein weitverzweigtes Netz von Betrieben geschaffen, die montierbare Eisenbetonkonstruktionen liefern.
Die Produktion von Zement, montierbaren Stahlbetonkonstruktionen und Fensterglas steigt von Jahr zu Jahr. Vor der Baustoffindustrie steht die Aufgabe: Jede Baustelle ist mit Baumaterial reichlich zu versorgen.
Nachfolgende Übungen zum Text A Die Baustoffindustrie

Übung 1. Bestätigen Sie oder verneinen Sie folgende Sätze.

1. Für viele Länder ist ein stürmisches Bauvorhaben charakteristisch.

2. Im Wohnungsbau sind alle Probleme gelöst.

3. Die Baustoffindustrie versorgt das Bauwesen mit dem Baumaterial.

4. Man kann ein hohes Bautempo entwickeln, wenn es genügend Baumaterialien gibt.

5. Zement ist ein Bestandteil des Betons.

6. Großformatige Betonsteine sind nicht mehr von großer Bedeutung.

7. Stahlbetonkonstruktionen sind für das Bauvorhaben außerordentlich wichtig.

8. Die Baustoffindustrie soll jede Baustelle mit den Baustoffen versorgen.

Übung 2. Suchen Sie im Text Sätze, wo:

· es um die Rolle und Bedeutung der Baustoffindustrie geht.

· es sich um das Schnellbauverfahren handelt.

· die Rede über die Vorteile der Stahlbetonkonstruktionen ist.

Übung 3. Schreiben Sie die Sätze mit dem Passiv heraus und übersetzen Sie sie.

Übung 4. Antworten Sie auf folgende Fragen.

1. Was ist für viele Länder im Bauwesen charakteristisch?

2. Warum wurde die Baustoffindustrie geschaffen?

3. Wie werden die verschiedenartigen Bauteile hergestellt?

4. Wie heißen die wichtigsten Baustoffe?

5. Wozu führt die Verwendung von Stahlbetonkonstruktionen?

6. Welche Aufgabe steht vor der Baustoffindustrie?

Übung 5. Setzen Sie den Plan des Textes zusammen.

Übung 6. Charakterisieren Sie die Baustoffindustrie nach dem Plan.

II. TEIL B.

Vorangehende Übungen zum Text B Aufgaben und Bedeutung der Baustoffe.

Übung 1. Bilden Sie aus untenangegebenen Substantiven Adjektive mit dem Halbsuffix  – beständig (устойчивый, стойкий).

Muster: die Korrosion + -beständig → korrosionsbeständig (коррозиеустойчивый)

das Wetter, der Raum (объем), die Hitze, das Feuer, der Verschleiß (износ), die Säure (кислота), die Lauge (щелочь), die Feuchtigkeit (влага, влажность), die Wärme, die Kälte.

Übung 2. Von welchen Verben sind folgende Substantive gebildet?

der Putz, die Herstellung, die Lieferung, die Versorgung, die Einrichtung, die Verkleidung, die Verwendung, das Bauen, die Bedeutung, die Fertigung, der Schutz, der Einfluss, die Isolation, die Dämmung.
Übung 3. Erinnern Sie sich an die Bedeutung von folgenden Wörtern. Finden Sie ihre russischen Äquivalente.

	1. das Gemenge

2. reichlich

3. der Fertigbeil

4. der Putz

5. die Baufrist

6. der Steinschlag

7. die Verkleidung

8. versorgen

9. vermengen

10. haltbar

11. liefern

12. vorhanden sein

13. anwenden

14. die Baustelle
	1. срок строительства
2. прочный
3. смесь
4. штукатурка
5. сборный элемент
6. стройплощадка
7. щебень
8. в достаточной мере
9. быть (иметься в наличии)
10. обеспечивать
11. перемешивать
12. применять
13. поставлять
14. облицовка


Übung 4. Nennen Sie die drei Grundformen von den Verben.
verwenden, entwickeln, stellen, erfüllen, erzeugen, liefern, entsprechen, einsetzen, sich ändern, errichten, werden, sein, haben, steigen.

Übung 5. Finden Sie unter den Sätzen jene, deren Prädikate im Passiv stehen. Bestimmen Sie die Zeitform des Passivs und übersetzen Sie diese Sätze.

1. Bei der Konstruktion eines ökologischen Hauses wird der Baustoff Holz verwendet.

2. Für den Innenausbau sind die neuen Baustoffe sehr praktisch.

3. Vor 2 Jahren waren in dieser Straße einige Hochhäuser gebaut worden.

4. Beim Bau dieses Hauses werden die Bauarbeiter neue Baustoffe verwenden.

5. Nach der Absolvierung der technischen Universität wurde er Ingenieur.

6. Das Haus ist im vorigen Jahr errichtet worden.

7. Neue Werkstoffe werden aus Holzabfällen hergestellt werden.

8. Für Wärme- und Schalldämmzwecke wurden die leichten porigen Platten verwendet.

9. Die Bauarbeiter müssen mit dem Bau dieses Hauses in einem Monat fertig werden.

Übung 6. Beantworten Sie die Fragen, gebrauchen Sie dabei die in Klammern stehenden Wortgruppen.

1. Von wem wird das Theatergebäude projektiert werden? (dieser bekannte Architekt)

2. Wie lange wurden die Rekonstruktionsarbeiten durchgeführt? (im Laufe von 2 Jahren)

3. Wo wird ein modernes Jugendzentrum errichtet? (im Zentrum der Stadt)

4. Wann war der Zement von dem Engländer Aspdin entdeckt worden? (im Jahre 1824)

5. Wofür werden die Baustoffe von der Bauindustrie geliefert? (verschiedene Bereiche des Bauwesens)

6. Was ist von den Bauschaffenden bei der Umgestaltung des Gebäudes benutzt werden? (die fortschrittlichen Technologien)

7. Wo werden die Konstruktionselemente hergestellt? (stationäre Betonwerke)

8. Was war von diesem Projektbüro ausgearbeitet worden? (der neue Plan der Umgestaltung)

9. Welches Problem wird in den nächsten Jahren gelöst werden? (das Verkehrsproblem)

10. Was wird dem Plan nach in unserer Stadt vorgesehen? (der Bau moderner und schöner Bauwerke)

Merken Sie sich folgende Lexik zum Text. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	die Forderung  (-en) – 
	требование

	die Feuchtigkeit (-)– 
	влага, сырость

	sicher –
	надежно

	der  Sperrstoff  (-e) – 
	гидроизоляционный материал

	das Eindringen (-)– 
	проникновение

	weitgehend –
	широко

	verhindern –
	препятствовать

	der Dämmstoff (-e ) –
	изоляционный материал

	die Weiterleitung  (-en) –
	распространение

	dämmen -
	препятствовать, изолировать

	das Gestein (-e) –
	горная порода

	trotz (Gen., Dat.) –
	несмотря на

	zunehmen –
	увеличиваться

	die Zusammensetzung  (-en) –
	состав

	die Aufbereitung  (-en)
	подготовка

	kennen (kannte, gekannt) –
	знать

	der Portlandzement (-e) –
	портландцемент

	der Hochofenzement (-e) –
	доменный цемент

	der Sulfathüttenzement (-e) –
	сульфатостойкий цемент

	steigen –
	возрастать

	die Legierung (-en) –
	сплав

	der Träger (-)–
	несущая конструкция, ферма

	das   Schmuckelement  (-e) –
	декоративный элемент

	der Glasblock (Glasblöcke) –
	стеклоблок

	feuerfest –
	огнестойкий, огнеупорный

	die Färbung (-en) – 
	окраска

	lichtdurchlässig –
	прозрачный

	die Glasfaser (-n) –
	стекловолокно

	es kommt darauf an (+ инфинитив) –
	важно

	je  nach   (Dat.)  -–
	в зависимости от

	von jeher  –
	с давних пор


Lesen Sie folgenden Text. Informieren Sie sich über die Baustoffe.

Text B. 
Aufgaben und Bedeutung der Baustoffe

Das Bauwesen ist ein wichtiger volkswirtschaftlicher Industriezweig, dem die Baumaterialienindustrie die nötigen Baustoffe liefert. Dabei kommt es darauf an, nicht nur mehr, sondern auch neuere, bessere und leichtere Baustoffe zu erzeugen, die für großformatige Bauelemente geeignet und damit auch für das industrielle Bauen verwendbar sind. Das betrifft  besonders das Gebiet des Betonbaues. Aber auch auf anderen Gebieten, z. B. dem der Plastbaustoffe wird ständig Neues und Besseres entwickelt und verwendet.
Jeder Baustoff soll an der richtigen Stelle eingesetzt werden, d. h. er soll die Anforderungen erfüllen, die an ihn, an das Bauwerk gestellt werden. Dem müssen die Eigenschaften des Baustoffes entsprechen. Zu den wichtigsten Forderungen im Bauwesen gehört es, die Bauten gegen Witterungseinflüsse, vor allem gegen Feuchtigkeit (Grundwasser und Regen) besonders sicher zu schützen.
Baustoffe haben verschiedene Aufgaben im Bauwerk zu erfüllen. Die Sperrstoffe haben die Aufgabe, das Eindringen von Feuchtigkeit in das Bauwerk zu verhindern. Unter Dämmstoffen versteht man die Baustoffe, die geeignet sind, die Weiterleitung von Wärme und Schall möglichst weitgehend zu verhindern.
Es gibt Baustoffe, die nur zur Wärmedämmung oder zur Schalldämmung eingesetzt werden. Viele Dämmstoffe sind jedoch für beide Zwecke brauchbar.
Die Bedeutung einzelner Baustoffe ändert sich mit der Zeit. Früher errichtete man Gebäude hauptsächlich aus Ziegeln. Man verwendete außerdem Holz, Sand, natürliche Gesteine, Kalk usw. Heute werden Beton und Plastbaustoffe immer wichtiger. Die Baufachleute aber sind der Ansicht, dass solche alten Baustoffe wie Ziegelsteine trotz der zuneh​menden Industrialisierung des Bauens noch sehr lange große Bedeutung haben werden.
Von allen Bindemitteln haben die Zemente die größte Bedeutung für die Bauindustrie. Je nach der Zusammensetzung der Rohstoffe sowie deren Aufbereitung kennen wir mehrere Zementarten mit teilweise unterschiedlichen Eigenschaften. Die am meisten verwendeten Normenzemente sind Portlandzement, Hochofenzement, Sulfathüttenzement.
Die Bedeutung der leichten Zuschlagstoffe ist in den letzten Jahren besonders gestiegen, weil sie zum Herstellen von Leichtbeton, insbesondere für die Plattenbauweise und für die Wandelemente im Ausbau notwendig sind. 
Ohne Beton und Stahlbeton ist heute kein großes Bauvorhaben mehr denkbar, aber auch im Wohnungsbau ist der Beton durch das industrielle Bauen zum Hauptbaustoff geworden.
Metalle haben im Bauwesen von jeher eine große Rolle gespielt, und zwar vorwiegend in Form von Legierungen. Eisen und Stahl verwendet man meist für tragende Bauteile (z.B. profilierte Träger), für Verbindungsmittel und für Installa​tionen (Gas, Wasser, Zentralheizung). Besonders wichtig ist der Stahl für den Stahl​beton geworden. Alle Baumetalle sind wertvolle Werkstoffe für die Bauindustrie.
Glas wird heute als Bau- und Schmuckelement verwendet. Daraus werden vielfarbige hohe Glasblöcke für Außen- und Innenwände hergestellt, sie sind sehr feuerfest und je nach Färbung, lichtdurchlässig. Aus Glas als Rohstoff werden Glasfasern zur Isolation von Fußböden hergestellt.
Zur richtigen Verwendung der Baustoffe ist die Kenntnis deren Eigenschaften von großer Bedeutung. Diese Kenntnisse liefert uns die Wissenschaft Baustoffkunde.

Nachfolgende Übungen zum Text B Aufgaben und Bedeutung der Baustoffe

Übung 1. Bestätigen Sie oder verneinen Sie folgende Sätze.

1. Das Bauwesen ist ein wichtiger volkswirtschaftlicher Industriezweig.

2. Die Baustoffe sollen die entsprechenden Anforderungen erfüllen.

3. Die Baustoffe erfüllen unterschiedliche Aufgaben in Bauwerk.

4. Mit der Zeit ändert sich die Bedeutung der Baustoffe nicht.

5. Zemente haben für die Bauindustrie eine große Bedeutung.

6. Die leichten Zuschlagstoffe spielen in den letzten Jahren eine große Rolle.

7. Im Wohnungsbau wird der Beton oft verwendet.

8. Metalle werden in Form von Legierungen ausgenutzt.

9. Glas ist ein Bau- und Schmuckelement.

10. Man muss die Eigenschaften der Baustoffe gut kennen.

Übung 2. Ergänzen Sie die Sätze.

1. Die Baustoffindustrie liefert dem Bauwesen  ... .

2. Die Qualität ... ist von großer Bedeutung.

3. Jeder Baustoff erfüllt ... im Bauwerk.

4. Beim Bau eines Gebäudes verwendet man  ... .

5. Für die Bauindustrie haben Zemente  ... .

6. Eine breite Verwendung finden ... im Bauwesen.

7. Beton ist im Wohnungsbau ... geworden.

8. Eisen und Stahl verwendet man für  ... .

9. Aus Glas werden ... hergestellt.

10. Die Kenntnis der Eigenschaften der Baustoffe … .

Übung 3. Nennen Sie deutsche Äquivalente folgender Termini. Gebrauchen Sie diese in kurzen Sätzen.

портландцемент, доменный цемент, производственный материал, теплоизоляционный материал, звукоизоляционный материал, огнестойкий, прозрачный, сплав, декоративный элемент, увеличиваться, годиться, предъявлять требования, препятствовать. 

Übung 4. Übersetzen Sie folgenden Text ins Russische. Beachten Sie die zusammengesetzten Substantive mit den Wörtern Bau und Stoff.

Die Natur bietet dem Menschen Naturstoffe, diese werden zu Rohstoffen, wenn sie durch menschliche Arbeit gewonnen werden (z. B. Erze, Sand). Bearbeitet man diese Rohstoffe industriell, so werden sie zu Werkstoffen (z. B. Bindemittel, Metalle, Glas). Werkstoffe stehen zum weiteren endgültigen Verarbeiten bereit. Die Werkstoffe, die in der Bauindustrie verwendet werden, bezeichnet man auch als Baustoffe. Man unterscheidet die natürlichen und die künstlichen, vorgefertigten Baustoffe (z. B. Gipsplatten).
Die Bauschaffenden errichten aus den Baustoffen mit Hilfe verschiedener Arbeitsmittel und Baumaschinen das Bauwerk; der gesamte Vorgang ist die Bauarbeit. Die Bauindustrie liefert Baustoffe für verschiedene Bereiche des Bauwesens: Wohnungsbau, Industriebau, Straßenbau usw. Im Wohnungsbau werden heute Gebäude aus großformatigen Bauelementen, Bauplatten, errichtet. Die Plattenbauweise wird in vielen Ländern eingesetzt.
Der Stahlbeton ist für das Bauwesen von großer Bedeutung. Für viele Bauwerke sind hochwertige Baustähle notwendig. Unsere Industrie liefert für wichtige Stahlbetonbauwerke hochfesten Betonstahl.

Übung 5. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text.

1. Welche Bedeutung hat das Bauwesen?

2. Welche Bedeutung hat die Baustoffindustrie?

3. Wie unterscheidet man die Baustoffe nach ihrer Aufgabe im Bauwerk?

4. Welche Baustoffe spielen heute im Bau eine besonders wichtige Rolle?

5. Welche Baustoffe sind für die Herstellung der tragenden Konstruktionen geeignet?

6. Welche Baustoffe sind als Werkstoffe für die Bauindustrie geeignet?

7. Welche Baustoffe verwendet man als Ausbaumaterial? als Schmuckelemente?

8. Aus welchem Baumaterial werden Installationselemente hergestellt?

9. Warum ist die Bedeutung der leichten Zuschlagstoffe besonders gestiegen?

10. Welche Anforderungen müssen beim Einsatz der Baustoffe erfüllt werden?

Übung 6. Schreiben Sie die Namen den Baustoffe auf, von denen die Rede im Text ist. Stellen Sie ihre Bestimmung, Eigenschaften und Anwendungsgebiet zusammen. Fassen Sie diese Angaben in einem Schema oder in einer Tabelle zusammen.

Übung 7. Fragen Sie Ihren Freund, was er von den Baustoffen weißt.

III. TEIL C.

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

Baustoffe

Noch am Anfang seiner Entwicklung hat der Mensch erlernt, den Naturstein zu meistern. Allmählich lernte er nicht nur Steinblöcke und Holz zu verwenden, sondern auch Kunststeine herzustellen. Die Verwendung der Natursteine ist um Jahrtausende älter als die der gebrannten Ziegel.

Die Baustoffe bilden Grundlage des Bauwesens. Man unterscheidet natürliche und künstliche Baustoffe. Zu den natürlichen Baustoffen gehören Bruchsteine, Rollsteine, Kopfsteine, Kies und Sand. Aus Bruchstein baut man Fundamente, unterirdische Wände. Der Kies wird im Bauwesen als grober Zuschlagstoff im Zement- und Asphaltbeton eingesetzt. Der Sand dient zur Herstellung von Mörtel und Beton.

Künstliche Baustoffe werden in speziellen Werken hergestellt. Zu den künstlichen Baumaterialien gehören Beton, Stahlbeton, Arbolit und andere Baustoffe. Beton ist ein Grobmörtel. Beton ist ein Gemenge aus Bindemittel (Zement), Zuschlagstoffen und Wasser. Beton besitzt folgende Eigenschaften: hohe Druckfestigkeit, ausreichende Zugfestigkeit, gute Haftfähigkeit an Stahl.

Zement zählt zu den wichtigsten Baustoffen. Man hat ihn 1824 in England erfunden. Zement ist ein feines graues Pulver. Zement ist ein vorzügliches Bindemittel. Für die Erzeugung des Betons dienen unterschiedliche Zementsorten. Das Bindemittel haftet die Teilchen des Zuschlagstoffes zusammen.

Die Zuschlagstoffe verleihen dem Beton die Härte. Man unterscheidet grobe und feine Zuschlagstoffe. Der feine Zuschlagstoff ist Sand. Als grobe Zuschlagstoffe werden Kies und Splitt eingesetzt.

Der eine Stahlbewehrung enthaltende Beton wird Stahlbeton genannt. Aus Stahlbeton werden gewöhnlich Platten, Balken und Stützen erzeugt. 

Einer der neuesten Werkstoffen im Bauwesen ist der Plast. Er ist ein Erzeugnis der chemischen Industrie. Hauptsächlich werden die Plaste als Ausbau- und Ausstattungsmaterial gebraucht. Die Plaste lassen sich auch als tragende Konstruktionen verwendet.

Es ist zu beachten, dass solche Baustoffe wie Holz, Stein, Keramik und Glas wahrscheinlich niemals verschwinden werden.

УЭ-2
Bindemittel

I. TEIL A.
Vorangehende Übungen zum Text A Bindemittel

Übung 1. Lesen Sie folgende Wörter vor. Beachten Sie dabei die Aussprache.

flüssig, pulverförmig, chemisch, physikalisch, hydraulisch, organisch, mineralogisch, entsäuert, entwässert, die Holzfaserplatte, die Нolzspannplatte, die Rohmaterialien.

Übung 2. Bestimmen Sie die Bedeutung von folgenden Verben und Partizipien auf Grund der Wortbildung. (Das Präfix ent – bedeutet устранение, лишение качества)

Muster: 
entfetten: ent + Fett (жир) = обезжиривать


entfettet - обезжиренный
entsäuren, entsäuert; entwässern, entwässert; entschlacken, entschlackt; enthärten, enthärtet.

Übung 3. Bilden Sie Antonyme zu untenangegebenen Wörtern mit Hilfe des Präfixes un-. Übersetzen Sie sie.

gebrannt, organisch, beständig, geeignet, empfindlich, abhängig, wichtig, bedeutend, denkbar, lösbar, genau, bestimmt, nötig, rentabel, begrenzt, möglich.
Übung 4. Erinnern Sie sich an die Bedeutung der Doppelkonjuktionen. Übersetzen Sie folgende Sätze.

1. Sowohl die Studenten der Baufakultät, als auch die Studenten der geodätischen Fakultät nahmen an diesem Projekt teil.

2. Die Versammlung des Studentenklubs findet weder heute noch morgen statt.

3. Nicht nur die Studenten, sondern auch die Schüler können sich mit der wissenschaftlichen Arbeit beschäftigen.

4. Die Absolventen der Baufakultät sind entweder in einer Bauorganisation oder in einem Entwurfsinstitut tätig.

5. Der Unterricht ist bald im Studiumraum, bald im Labor.

Übung 5. Bilden Sie Infinitiv Passiv von folgenden Verben (§14).

Muster: ausbilden – ausgebildet  werden

verbinden, festlegen, errichten, bauen, projektieren, schaffen, herstellen, umgestalten, entwickeln, ausführen, anwenden, gebrauchen, erarbeiten.
Übung 6. Übersetzen Sie Sätze, die Infinitiv Passiv enthalten.

1. Die alten Straßen sollen verbreitet werden.

2. Der neue Fernsehturm konnte in dieser Stadt errichtet werden.

3. Neue und modere Kunststoffe können im Wohnungsbau angewendet werden.

4. Diese Arbeit musste gestern beendet werden.

5. Im neuen Stadtviertel sollten alle Versorgungseinrichtungen vorgesehen werden.

6. Der Bauingenieur muss die Eigenschaften der Baustoffe gut kennen.

7. Veraltete Arbeitsmethoden dürfen nicht verwendet werden.

8. Jeder Baustoff soll an der richtigen Stelle eingesetzt werden.

9. Natürliche Gegebenheiten wie Wasser, Baugrund und andere müssen beim Bau berücksichtigt werden.

10. Nach dem Zusammenstellen des Plans kann mit der Umgestaltung des alten Wohnviertels begonnen werden.

Übung 7. Gebrauchen Sie die in Klammern stehenden Modalverben in den Sätzen.

Muster: 
Der Plan wird festgelegt (sollen)



Der Plan soll festgelegt werden.

1. Die Wohnungen werden modern ausgestattet. (sollen)

2. Altes und Neues in der Stadt wurden kompositionell verbunden. (können)

3. Das Stadtzentrum wird in Zukunft neugestaltet. (müssen)

4. Die Lebensbedingungen der Bürger werden mit jedem Jahr verbessert. (sollen)

5. Der Zentralplatz der Stadt wurde erweitert. (können)

6. Der Beton wird von der Höhe eingeschüttet (загружать). (dürfen)

7. Die Bauausstellung wurde zu den besten gezählt. (können)

Merken Sie sich bitte folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	pulverförmig – 
	порошкообразный

	flüssig – 
	жидкий

	die Fähigkeit (-en) – 
	способность

	der Vorgang (-e) –   

der Prozess (-e) –
	процесс

	der Füllstoff (-e) –  
	наполнитель, заполнитель

	der Zuschlagstoff (-e) –
	заполнитель (бетонной смеси)

	der Mörtel (-) –
	раствор

	die Holzspanplatte (-n) –
	древесностружечная плита

	die Holfaserplatte (-n) –
	древесноволокнистая плита

	der Anstrich (-) –
	окраска

	anmachen –
	затворять (раствор)

	aufbereiten –
	обогащать, очищать

	die Behandlung (-) –
	обработка, обслуживание

	brennen –
	обжигать

	gebrannt –
	обожженный

	der Gehalt (-e) –
	содержание

	sintern –
	спекаться, ошлаковаться

	schmelzen (o,o) –
	плавить, плавиться

	erstarren –    

erhärten –
	твердеть, затвердевать

	wasserbeständig –
	водостойкий

	verfestigen –
	упрочнять

	verkitten –
	замазывать замазкой

	der Binder (-) (= das Bindemittel) –
	вяжущее


Wissen Sie schon etwas von den Bindemitteln? Vertiefen Sie Ihre Kenntnisse über die Arten und die Eigenschaften der Bindemittel.

Text A. 
Bindemittel

Bindemittel sind pulverförmige oder flüssige Stoffe mit der Fähigkeit, sich nach ihrer Verarbeitung durch chemische oder physikalische Vorgänge zu verfestigen und dadurch andere Stoffe, die als Füllstoffe wirken, miteinander zu verkitten.

Bindemittel haben die Eigenschaft, mit Wasser angerührt, zu erhärten. Sie sind ein wesentlicher Bestandteil des Mörtels und Betons und haben die Aufgabe, die Körner der Zuschlagstoffe fest miteinander zu verbinden.

Für die Bauindustrie sind Bindemittel ein sehr wichtiger Grundstoff. Der Baufachmann  muss die einzelnen Arten genau kennen und die oft sehr unterschiedlichen Verarbeitungsbedingungen beherrschen, damit die Bindemittel sparsam und zweckentsprechend verwendet werden und die mit ihnen gefertigten Bauteile von guter Qualität sind.

Nach ihrer Eigenschaft beim Erhärten unterscheiden wir zwei Gruppen von Bindemitteln: nichthydraulische und hydraulische Bindemittel.

Nichthydraulische Bindemittel dürfen während des Erhärtens und auch danach nicht ständig mit Wasser (griechisch: hydor) zusammenkommen; sie bilden „Luftmörtel" (an der Luft erhärtenden Mörtel). Das Erhärten erfolgt auf Grund physikalischer und chemischer Vorgänge.

Zu den nichthydraulischen Bindemitteln gehören Baukalke (Luftkalke), Gips-, Anhydritbinder, Magnesiabinder und die ohne Zuschlagstoffe rein physikalisch erhärtenden Mörtelbinder Lehm und Schamotte.

Hydraulische Bindemittel erhärten sowohl gänzlich an der Luft als auch unter Wasser. Sie werden, weil sie auch unter Wasser erhärten, hydraulische Bindemittel genannt. Sie erhärten ebenfalls auf Grund physikalischer und chemischer Vorgänge.

Zu den hydraulischen Bindemitteln gehören hauptsächlich Zemente, ferner Wasserkalk, Naßbinder, Mischbinder und Schlackenbinder.

Nachfolgende Übungen zum Text Bindemittel

Übung 1. Bilden Sie Wortverbindungen.

	das Wasser

die Stoffe

die Körner

das Bindemittel

der Mörtel

die Eigenschaften

die Fähigkeit
	verbinden

erhärten

besitzen

anrühren

unterscheiden

verkitten

verwenden


Übung 2. Nennen Sie deutsche Äquivalente folgender Wörter und Wortverbindungen.

вещество, жидкий, жидкое вещество, порошкообразное вещество, заполнитель, свойство, вяжущее вещество, затвердевать, качество, составная часть, процесс, химические и физические процессы, гидравлические и негидравлические вяжущие, затвердевающий раствор.

Übung 3. Ergänzen Sie folgende Sätze.

1. Ein wesentlicher Bestandteil des Mörtels sind... .

2. Sie sind ... .

3. Bindemittel verbinden ... fest miteinander.

4. Sie sind ein wichtiger ... für die Bauindustrie.

5. Man unterscheidet ... .

6. Nichthydraulische Bindemittel bilden ... .

7. Sie erhärten ... auf Grund ... .

8. Nichthydraulische Bindemittel sind ... .

9. Hydraulische Bindemittel erhärten ... .

10. Zu den hydraulischen Bindemitteln gehören ... .

Übung 4. Suchen Sie im Text Sätze mit Passiv und übersetzen Sie diese.

Übung 5. Gebrauchen Sie Passiv in folgenden Sätzen.

1. Man bezeichnet Bindemittel als pulverförmige oder flüssige Stoffe.

2. Man muss Bindemittel sparsam und zweckentsprechend verwenden.

3. Wir unterscheiden 2 Gruppen von Bindemitteln: nichthydraulische und hydraulische Bindemittel.

4. Bindemittel verbinden die Körner der Zuschlagstoffe fest miteinander.

5. Zu den nichthydraulischen Bindemitteln kann man Baukalke, Gips – und Magnesiabinder u.a. zählen.

6. Zemente, Wasserkalk, Naßbinder nennt man hydraulische Bindemittel.

Übung 6. Antworten Sie auf folgende Fragen zum Text.

1. Sind Bindemittel pulverförmige oder flüssige Stoffe?

2. Welche Fähigkeiten besitzen Bindemittel nach ihrer Verarbeitung durch chemische oder physikalische Vorgänge?

3. Worin besteht die Aufgabe der Bindemittel?

4. Welche 2 Gruppen von Bindemitteln unterscheidet man nach ihrer Eigenschaft bei Erhärten?

5. Welche Bindemittel gehören zu den hydraulischen Bindemitteln?

6. Welche Bindemittel gehören zu den nichthydraulischen Bindemitteln?

7. Welche Bindemittel bilden Luftmörtel?

8. Was bedeutet der Begriff Luftmörtel?

Übung 7. Geben Sie den Inhalt des Textes kurz wieder. Verwenden Sie dabei die Fragen der Übung 6 als Hilfe.

II. TEIL B.

Vorangehende Übungen zum Text B Zemente

Übung 1. Übersetzen Sie folgende Wörter, achten Sie dabei auf die Bedeutung des Halbsuffixes   -haltig: 

zementhaltig, schlackenhaltig, kalkhaltig, asbesthaltig, holzhaltig.
Übung 2. Finden Sie russische Äquivalente folgender deutschen Wörter.

	unterscheiden

verwenden

kennen

je nach

unterschiedlich

das Hauptmerkmal

bestehen

betragen

der Einfluß

die Eigenschaft

die Erhärtung

vor allem
	знать

влияние

основной признак

различать
применять

в зависимости

составлять

свойство

состоять

прежде всего

затвердевание

различный


Übung 3. Übersetzen Sie folgende Wortfamilien:

a) mischen – die Mischung, der Mischer, das Gemisch, die Mischbarkeit, mischbar, gemischt;

b) arbeiten – verarbeiten, die Verarbeitung, bearbeiten, die Bearbeitung, erarbeiten, ausarbeiten, zusammenarbeiten, die Zusammenarbeit.

Übung 4. Welche Adjektive passen zu den Substantiven?

	die Eigenschaft

der Stoff

das Bindemittel

die Bedeutung

der Prozess
	wichtig

unterschiedlich

hydraulisch

außerordentlich

groß

physikalisch

chemisch

flüssig


Übung 5. Lesen Sie folgende Sätze, nennen Sie das Prädikat und übersetzen Sie diese Sätze.

1. Der Versuch soll im Labor durchgeführt werden.

2. Ausgangstoffe für die Zementherstellung müssen fein zermalt werden.

3. Der Versuch konnte einige Male wiederholt werden.

4. Das Stadtzentrum ist schon umgestaltet.

5. Diese Bauwerke sind neulich rekonstruiert werden.

6. Neue Baustoffe werden im Wohnungsbau verwendet.

7. Die Erdarbeiten waren rechtzeitig durchgeführt.

8. Es wird in diesem Wohnbezirk viel gebaut.

Merken Sie sich bitte folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	das Bindemittel (-)

stammen 
die Festigkeit (-)

der Bruchstein (-e)

vorwiegend  (=überwiegend)  

die Herstellung  (-en) 

die Zusammensetzung (-en) 

der Rohstoff (-e) 
die Aufbereitung  (-en) 

der Hüttenzement (-e) 

kalkhaltig 

der Anteil (-e) 

der Kalkstein (-e) 

der Ton (Töne) 

der Tonmergel  (-)
geeignet sein
der Hochofen (Hochöfen)  

brennen  
überwiegend
gebräuchlich

der Tonerdeschmelzzement (-e)

der Quellzement (-e) 

der Erzzement (-e)

der Ölschieferzement (-e) 

die Mischbarkeit (-)

das Verhalten (-)

der Einfluß (Einflüsse)

die Erhärtung (-en) 

die Verarbeitung (-en) 

die Raumbeständigkeit (-)

druckfest
bewehrt 
empfindlich 

die Säure (-n)
enthalten 
zulassen 
der Grundbau (-ten)
	вяжущее, вяжущее средство
происходить
прочность
карьерный камень, бутовый камень 

преимущественно

изготовление, производство 

состав; сборка, составление

сырьё
обогащение 

шлакопортландцемент 

содержащий известь

 часть, доля, компонент, фракция 

известняк 

глина
глинистый мергель 

подходить, годиться 

доменная печь 

обжигать 

преимущественно 

употребительный

глиноземистый плавленый цемент

расширяющийся цемент
рудный цемент (портландский цемент, 

богатый окисью железа)
цемент с добавлением золы горючих 

сланцев
способность смешиваться, 

смешиваемость
поведение, состояние, режим, 

характеристика
влияние
затвердевание
переработка
постоянство объема, сохранение объема, равномерность изменения объема
прочный на сжатие
армированный
чувствительный
кислота
содержать
допускать
фундаментостроение


Lesen Sie folgenden Text. Informieren Sie sich über die Bedeutung des Zementes und die Zementarten.
Text B. 
Zemente

Zemente sind hydraulische Bindemittel mit besonders hohen Festigkeiten. Der Name Zement stammt vom lateinischen „caementum“ (Bruchstein).
Zemente werden vorwiegend für die Herstellung von Beton und Stahlbeton verwendet. Sie haben von allen Bindemitteln die größte Bedeutung für die Bauindustrie. Je nach der Zusammensetzung der Rohstoffe sowie deren Aufbereitung kennen wir mehrere Zementarten mit teilweise unterschiedlichen Eigenschaften. Grundsätzlich unterscheidet man zwischen: Portlandzementen, Hüttenzementen, Sonderzementen.
Für Zemente sind kalkhaltige Rohstoffe mit einem hohen Anteil an Hydraulefaktoren geeignet. Diese Rohstoffe sind Kalkstein und Ton, Tonmergel sowie Hochofenschlacken. Alle Rohstoffe für die Ze​mentherstellung müssen gebrannt werden. Nebenprodukte der che​mischen Industrie (überwiegend Schlacken) sind bereits gebrannt. Die am meisten verwendeten Zemente sind Portlandzement, Eisenport​landzement und Hochofenschlackenzement; weniger gebräuchlich sind einige Sonderzemente wie Tonerdeschmelzzement, Quellzement, Erzzement, Ölschieferzement. Die einzelnen Zementarten unterscheiden sich mehr oder weniger voneinander. Die Hauptmerkmale sind: Zusammensetzung, Festigkeit, Mischbarkeit mit anderen Bindemitteln, Verhalten gegen chemische Einflüsse, Verarbeitung, Erhärtungstemperatur, Raumbeständigkeit und Preis.
Der Portlandzement wird überwiegend für sehr druckfesten, stahlbewehrten Beton verwendet. Er ist sehr kalkreich und daher sehr empfindlich gegen chemische Einflüsse, vor allem gegen Säuren. Er wird deshalb auch nicht für Betonbauten in Mooren und Meerwasser, d.h. bei chemisch angreifenden (aggressiven) Wässern, benutzt, weil er ein freies Kalziumhydrooxid enthält, das ausgespült wird.
Eisenportlandzement und Hochofenzement sind für Stahlbeton zugelassen. Der Kalkgehalt ist niedriger als beim Portlandzement. Deshalb sind sie gegen chemische Einflüsse weniger empfindlich.
Sonderzemente werden vorwiegend im Wasserbau, Grundbau verwendet.
Nachfolgende Übungen zum Text Zemente

Übung 1. Bestätigen Sie oder verneinen Sie folgende Sätze.

1. Als Bindemittel sind Zemente nicht besonders fest.

2. Zemente sind für die Herstellung von Beton und Stahlbeton geeignet.

3. Die Zementarten unterscheiden sich nach der Zusammensetzung der Rohstoffe nicht.

4. Für Zemente sind kieshaltige Rohstoffe geeignet.

5. Die Rohstoffe für die Zementherstellung sind Ton, Tonmergel, Kalkstein.

6. Einige Rohstoffe für die Zementherstellung müssen gebrannt werden.

7. Es gibt nur 4 Zementarten.

Übung 2. Suchen Sie im Text die Sätze, die folgende Gedanken bestätigen.

1. Es gibt mehrere Zementarten.

2. Die Zementarten unterscheiden sich mehr oder weniger voneinander.

3. Der Portlandzement ist empfindlich gegen chemische Einflüsse.

4. Der Eisenportlandzement und Hochofenzement sind weniger empfindlich gegen chemische Einflüsse.

Übung 3. Ergänzen Sie folgende Sätze.

1. Als Bindemittel haben Zemente besonders ... .

2. Man verwendet Zemente für ... .

3. Von allen Bindemitteln haben sie die größte ... .

4. ...  für die Zementherstellung müssen gebrannt werden.

5. Am meisten werden ... verwendet.

6. Die einzelnen Zementarten unterscheiden sich ... .

7. Der Portlandzement wird überwiegend für ... verwendet.

8. Der Portlandzement ist sehr kalkreich und sehr empfindlich ... .

9. Der Eisenportlandzement und Hochofenzement werden für ... geeignet.

10. Im Wasserbau und Grundbau werden ... verwendet.

Übung 4. Suchen Sie im Text die Sätze mit dem Passiv und übersetzen Sie diese.

Übung 5. Beantworten Sie folgende Fragen.

1. Was sind Zemente?

2. Wozu werden Zemente vorwiegend verwendet?

3. Welche Zementarten kennen Sie?

4. Welche Stoffe sind für die Herstellung von Zement geeignet?

5. Welche Zemente sind am meisten verwendet?

6. Wodurch unterscheiden sich die einzelnen Zementarten?

7. Wofür ist der Portlandzement verwendet?

8. Wofür sind der Eisenportlandzement und der Hochofenzement zugelassen?

9. Wo werden Sonderzemente vorwiegend verwendet?

Übung 6. Fragen Sie Ihren Freund, was er von den Zementen weißt.

Übung 7. Charakterisieren Sie Zemente nach folgendem Plan.

1. Zementarten.

2. Die Rohstoffe für die Zementherstellung.

3. Die am meisten verwendeten Zementarten.

4. Der Unterschied zwischen den Zementarten.

5. Der Portlandzement und seine Eigenschaften.

6. Eisenpotladzement und Hochofenzement.

Übung 8. Geben Sie den Inhalt des Textes wieder. Verwenden Sie dabei die Fragen und den Plan als Hilfe.

III. TEIL C.

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

Gips im Bauwesen
Gips ist ein typischer Baustoff für den Innenausbau, besonders geschützt oder in speziellen Putzen auch für Fassadenelemente geeignet. Es wird sowohl für Wandkonstruktionen und für Elemente der Unterdecken als auch für spezielle Einsatzgebiete, wie Schachtelelemente u.a.m. verwendet.
Gipserzeugnisse haben auf Grund ihrer guten stofflichen und verarbeitungstechnischen Eigenschaften seit Jahrzehnten einen festen Platz im Bauwesen. Diese Eigenschaften sind:
– kurze Erhärtungszeiten und damit schnellere Fertigungsfolge;
– gute Form und Verarbeitbarkeit sowie Raumbeständigkeit, Wegfall der Verdichtung;
– gut ausgebildetes Poren- und Kapillarsystem und daraus resultierende Feuchtigkeitsregulierung, geringe Rohdichte und erhöhte Wärme- und Schalldämmung;
– hoher Feuerwiderstand;
– günstiges Austrocknungszeiten.
Gips sowie Gipselemente tragen auf Grund ihrer hydrophilen Eigenschaften sowohl zur Schaffung als auch zur Erhaltung eines behaglichen Raumklimas bei. Stoffliche Besonderheiten, die anwendungstechnisch zu berücksichtigen sind, bestehen in der hohen kapillaren Wasseraufnahme, dem ungünstigen Kriechverfahren und dem hohen Wasserbedarf bei der Verarbeitung des Gipses.
Wandelemente aus Gips. Wandelemente aus Gips können auch für Wände in Küchen und Badezimmern verwendet werden, da sie einen Luftfeuchtigkeitsaustausch und damit eine Regelung des Raumklimas zulassen, raumwandgroße Innenwände aus Gips, für die Kranmontage entwickelt, werden seit Jahren im komplexen Wohnungsbau bei der Großplattenbauweise eingesetzt. Ihre Vorfertigung und Montage ist äußerst günstig und lässt eine Vielzahl von Varianten.
Wandbauplatten aus Gips bzw. Schaumgips. Diese Elemente, raumhoch und für die Handmontage entwickelt, eignen sich für nahezu sämtliche Leichtwandkonstruktionen. Bei Schaumgips wird eine Masse von nur 50 kg/m2 erreicht. Die Montage erfolgt vertikal bzw. horizontal im Verband. Als Fugenmörtel wird Gipsbrei verwendet. 

Elemente aus Gips für Luft- und Abgasschächte. Schachtelemente aus Gips werden in Anlagen für Be- und Entlüftung im Gesellschaftsbau sowie für gemeinsame Abführung von Abluft und  Abgas  aus  Küchen  und  sanitären  Räumen  des Wohnungsbau eingesetzt.

УЭ-3

Zuschlagstoffe

I. TEIL A. 

Vorangehende Übungen zum Text A Zuschlagstoffe

Übung 1. Sprechen Sie folgende Wörter vor. Beachten Sie dabei die Aussprache.

	großformatig

dünnwandig

niedrig

natürlich

künstlich
	organisch

mineralogisch

chemisch

mineralisch
	die Korngrößenverteilung

die Kornzusammensetzung

die Wärmeleitfähigkeit

der Erhärtungsvorgang


Übung 2. Sagen Sie, zu welcher Wortart die ersten Komponenten folgender zusammengesetzten Substantive gehören.

das Bindemittel, der Füllstoff, der Zuschlagstoffe, das Bauelement, die Betonproduktion, die Mörtelherstellung, der Erhärtungsprozess, die Rohdichte, die Wärmeleitfähigkeit, die Wandkonstruktion.
Übung 3. Finden Sie Synonyme.

die Erzeugung, der Vorgang, der Füllstoff, die Herstellung, der Zuschlagstoff, das Zusatzmittel, der Prozess, der Zusatzstoff, die Beimengung.

Übung 4. Bilden Sie Wortverbindungen, gebrauchen Sie dabei

a) Substantive und Adjektive

	das Bauelement 

der Zuschlagstoff

der Stoff

die Menge

der Einfluß

die Erzeugung

der Gehalt
	natürlich

künstlich

dünnwandig

großformatig

chemisch

wirksam

mineralisch

organisch

genügend

leicht

niedrig

einzeln

massenweise


b) Substantive und Verben

	die Eigenschaft

die Anforderung

die Füllstoffe

die Körner

die Voraussetzungen

der Einfluss

am Erhärtungsprozess

für die Betonherstellung
	beigeben

verleihen

stellen

verkitten

schaffen

ausüben

beteiligt sein

geeignet sein


Übung 5. Übersetzen Sie zusammengesetzte Wörter mit dem gemeinen Element:

Muster: der Industrie – und Gesellschaftsbau (der Industriebau und Gesellschaftsbau) – промышленное и гражданское строительство
der Industrie- und Wohnungsbau,

die Wasseraufnahme und -abgabe,

die Beton- und Mörtelfestigkeit,

die Vor- und Nachteile,

die Druck- und Zugfestigkeit,

die Zement- und Betonherstellung,

die Wohngebiete und -bezirke,

der Städte- und Wohnungsbau.
Übung 6. Gebrauchen Sie Passiv statt Aktiv.

Muster: Man muss die Prüfung gut ablegen. – Die Prüfung muss gut abgelegt werden.
Die Bauarbeiter haben schöne Städte gebaut. – Schöne Städte sind von den Bauarbeitern gebaut worden.

1. Der Student sollte diese Arbeit rechtzeitig machen.

2. Dieses Gebäude hatte der unbekannte Architekt projektiert.

3. Man hat diese Brücke mehrmals umgebaut.

4. Die Arbeiter verwenden neue Methoden und Technologien.

5. Im Wohnungsbau wird man neue Typenprojekte anwenden.

6. Das Gesicht der Stadt verändert sich mit der Zeit.

7. Die Entwicklung der Architektur kann man in Etappen einteilen.

8. Man muss alle Maßnahmen koordinieren.

9. Man konnte diese Stoffe bei der Mörtelproduktion verwenden.

10. Man unterscheidet natürliche und künstliche Zuschlagstoffe.

Übung 7. Merken Sie sich folgende Lexik.

	das Zusatzmittel (-) – 

der Zusatzstoff (-e) – 

die Beimengung (-en) –
	добавка, примесь

	das Steinholz (Steinhölzer) – 
	ксилолит

	der Hüttenbims (-e) –
	термозит

	der Porensinter (-)(= der Blähton)(-) –
	керамзит

	das Korn (Körner) –
	зерно, гранула

	die Korngröße (-n) –
	крупность, размер зерен

	die Korngrößenverteilung (-en) – 

die Kornzusammensetzung (-en) –
	гранулометрический состав

	die Haftfestigkeit (-en) –
	прочность сцепления

	die Wärmeleitfähigkeit (-en) –
	теплопроводность

	die Rohdichte (-n) – 
	объёмный вес

	der Erhärtungsvorgang (Erhärtungsvorgänge) – 
	процесс затвердевания

	der Kies (-e) – 
	гравий

	der Schotter (-) – 
	щебень

	der Splitt (-e) – 
	шплинт, мелкий щебень

	der Aschensinter (-) –
	зольный агломерат

	der Füller (-) –
	1) наполнитель, заполнитель

2) филлер, пылевидный наполнитель

	der Klinkerbruch (-) –
	клинкерный щебень

	rauh –
	жесткий

	das Gefüge (-) –
	структура


Lesen Sie den Text. Informieren Sie sich über die Anwendung von Zuschlagstoffen.

Zuschlagstoffe

Eine der wichtigsten Voraussetzungen für die Industrialisierung des Bauwesens ist die Steigerung der Betonproduktion. Dazu müssen aber neben Zement auch genügende Mengen von Zuschlagstoffen vorhanden sein. Der Bedarf an Kies, Schotter und Splitt wächst ständig. Leichte Zuschlagstoffe, wie Porensplitt, Hüttenbims, Aschensinter u. a. werden für die massenweise Erzeugung leichter großformatiger und dünnwandiger Bauelemente benötigt.

Die Zuschlagstoffe müssen für die Beton- und Mörtelherstellung geeignet sein, d. h. sie müssen die jeweils an sie gestellten Anforderungen erfüllen. Nach der Art der Gewinnung unterscheiden wir natürliche und künstliche Zuschlagstoffe. Von wesentlichem Einfluß für ihre Verwendungsfähigkeit sind die Korngrößenverteilung (Kornzusammensetzung) und Anteil der schädlichen Beimengungen.

Anforderungen an Zuschlagstoffe. Wir unterscheiden zwischen Zusatzstoffen, Füllstoffen und Zuschlagstoffen.

Zusatzstoffe (Zusatzmittel) sind chemisch wirksame Stoffe, die am Erhärtungsvorgang des Bindemittels beteiligt sind oder ihm besondere Eigenschaften verleihen.

Füllstoffe sind mineralische und organische Stoffe, die dem Mörtel für Sonderzwecke beigegeben werden, z.B. bei der Herstellung von Steinholz und Holzspanplatten.

Arten der Zuschlagstoffe.

	A    Natürliche Zuschlagstoffe

B    Natürliche gebrochene

       Zuschlagstoffe

С    Künstliche schwere Zuschlagstoffe

D    Künstliche leichte Zuschlagstoffe
	Füller, Sand, Kies, Grobkies 

Füller, Brechsand, Splitt, Schotter 

Klinkerbruch

Hüttenbims, Porensinter, Ziegelsplitt


Folgende Anforderungen werden an Zuschlagstoffe gestellt: Druckfestigkeit – die Eigenfestigkeit der Zuschlagstoffe muss mindestens so groß sein, wie sie auch vom Beton oder Mörtel gefordert wird. Raumbeständigkeit – die Zuschlagstoffe bei Wasseraufnahme oder -abgabe raumbeständig bleiben, damit sie keine Risse verursachen oder das Gefüge sprengen (z.B. Frost). 

Haftfestigkeit – die einzelnen Körner der Zuschlagstoffe werden durch Bindemittel miteinander verkittet. Je rauher die Oberfläche ist, desto besser ist sie dazu geeignet. 

Wärmeleitung und Dichte – vor allem bei den Baustoffen des Hochbaus (Außenwände und Decken) darf eine bestimmte Wärmeleitfähigkeit nicht überschritten werden, um die Wanddicken möglichst klein zu halten. Sehr geeignet sind leichte Zuschlagstoffe mit niedriger Rohdichte; dadurch wird die Masse der Bauteile ebenfalls kleiner; allerdings sinkt damit auch die Druckfestigkeit.

Nachfolgende Übungen zum Text Zuschlagstoffe

Übung 1. Bestätigen Sie oder verneinen Sie folgende Sätze.

1. Zement und Zuschlagstoffe spielen eine wichtige Rolle bei der Betonproduktion.

2. Die Zuschlagstoffe können für die Mörtelherstellung geeignet sein.

3. Die Korngrößenverteilung der Zuschlagstoffe spielt eine wichtige Rolle.

4. Man unterscheidet natürliche und künstliche Zuschlagstoffe.

5. Leichte Zuschlagstoffe verwendet man für die Herstellung großformatiger und dickwandiger Bauelemente.

6. Zusatzstoffe verleihen dem Bindemittel besondere Eigenschaften nicht.

7. An Zuschlagstoffe werden 2 Anforderungen gestellt: Druckfestigkeit und Haftfestigkeit.

Übung 2. Ergänzen Sie folgende Sätze. Gebrauchen Sie dabei die untenangegebenen Wörter.

1. … sind chemisch wirksame Stoffe.

2. Zusatzstoffe sind am … des Bindemittels beteiligt oder verleihen ihm besondere … .

3. … sind mineralische und organische Stoffe.

4. Füllstoffe werden für … beigegeben, z.B. bei der Herstellung von … und … .

5. Man unterscheidet … und … Zuschlagstoffe.

6. Wichtige Eigenschaften der Zuschlagstoffe sind:  … und das Fehlen von … .

7. Zu den natürlichen Zuschlagstoffen gehören: … .

8. Natürliche gebrochene Zuschlagstoffe sind: … .

9. … bezeichnet man als künstliche Zuschlagstoffe.

Erhärtungsvorgang; Zusatzstoffe (Zusatzmittel); natürliche, künstliche; Füllstoffe; Sonderzwecke; Steinholz, Holzspanplatten; Sand, Kies; Grobkies, Splitt, Schotter; Klinkerbruck, Hüttenbims, Porensinter, Ziegelsplitt; Eigenfestigkeit, Porigkeit.

Übung 3. Finden Sie im  Text Sätze mit Passiv und übersetzen Sie diese.

Übung 4. Suchen Sie im Text Sätze, wo:

· es um die Bedeutung der Zuschlagstoffe geht.

· es sich um die Arten der Zuschlagstoffe handelt.

· die Rede über die Anforderungen an Zuschlagstoffe geht.

Übung 5. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text.

1. Welche Zuschlagstoffe kennen Sie?

2. Ist der Bedarf an Kies, Schotter und Splitt hoch?

3. Wofür werden leichte Zuschlagstoffe benötigt?

4. Wofür müssen die Zuschlagstoffe geeignet sein?

5. Welche Zuschlagstoffe unterscheidet man nach der Art der Gewinnung?

6. Was ist für ihre Verwendungsfähigkeit von wesentlichem Einfluß?

7. Welche Zuschlagstoffe unterscheidet man?

8. Welche Stoffe gehören  zu  den Zusatzstoffen, Füllstoffen?

9. Welche Forderungen werden an Zuschlagstoffen gestellt?

10. Wie groß soll die Eigenfestigkeit der Zuschlagstoffe sein?

Übung 6. Fragen Sie Ihren Freund, was er von den Zuschlagstoffen weißt.

Übung 7. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Deutsche.

1. Заполнители играют большую роль в производстве бетона и раствора.

2. Легкие заполнители (керамзит, термозит и др.) используются для производства легких крупноформатных и тонкостенных строительных элементов.

3. По способу добычи различают природные и искусственные за​полнители.

4. Добавки – это химически действующие вещества.

5. Заполнители – это минеральные и органические вещества.

6. Различают 4 вида заполнителей.

7. К заполнителям ставятся следующие требования: прочность на сжатие, постоянство объема, прочность сцепления, теплопроводимость,  объемный вес.

II. TEIL B.
Vorangehende Übungen zum Text B Betonzuschlagstoffe

Übung 1. Bilden Sie zusammengesetzte Substantive

a) mit dem Hauptelement   - beton:

Kies-, Sand-, Kiessand-, Klinker-, Poren-, Zement-, Spann-, Press-, Schwer-, Leicht-.

b) mit dem Bestimmungselement  Beton-:

-belag, -wand, -zuschlagstoff, -fertigelement, -festigkeit, -feinsand, -grobkies.

Übung 2. Übersetzen Sie folgende Wortfamilien:

1. fest – festigen, die Festung, die Festigung, die Festigkeit, befestigen, die Befestigung, die Druckfestigkeit, die Zugfestigkeit.

2. schlagen – der Schlag, der Zuschlag, die Schlagfestigkeit.

Übung 3. Übersetzen Sie die untenangegebenen Sätze. Beachten Sie dabei die fettgedruckten Wörter.

1. Die Güte des Betons hängt von den Eigenschaften der Zuschlagstoffe ab.

2. Bindemittel sind ein wesentlicher Bestandteil des Mörtels.

3. Mörtel ist feinkörniges, plastisches Gemenge aus einem Bindemittel, Zuschlagstoffen, dem Anmachwasser und häufig auch Zusatzmitteln.

4. Zusatzmittel dienen in der Hauptsache der besseren Verarbeitkeit des Frischbetons.

5. Schotter sind gebrochene natürliche Zuschlagstoffe mit Korngrößen zwischen 25 und 80 mm.

6. Die Qualität der Zuschlagstoffe, ihre Form und die Kornzusammensetzung haben auf die Festigkeit des Betons großen Einfluss.

7. Für die Herstellung des Betons verwendet man schwere und leichte Zuschlagstoffe.

8. Die Zuschlagstoffe sollen in ihrer Zusammensetzung möglichst wenig Hohlräume, d.h. möglichst kleines Porenvolumen haben.

9. Die Zuschlagstoffe bilden auch im Beton wie im Mörtel das tragende mineralische Gerüst.

Übung 4. Gebrauchen Sie Aktiv statt Passiv und Passiv statt Aktiv.

1. Die Anforderungen an den Beton müssen bestimmt werden.

2. Diese Ausstellung wurde von den Studenten gern besichtigt.

3. Man verwendet den Leichtbeton meist zur Herstellung von Wandelementen.

4. Die Plaste mit neuen Eigenschaften sind von den Bauschaffenden entwickelt worden.

5. Diese Baumethoden hatten die Arbeit der Erbauer erleichtert.

6. Der Student hat erfolgreich die Forschungsarbeit durchgeführt.

7. Veraltete Arbeitsmethoden durften im Wohnungsbau nicht mehr angewendet werden.

8. Das Tempo der Bauarbeiten muss man beschleunigen.

9. Man wird die Arbeitsorganisation auf ein höheres Niveau bringen.

10. Die Bauarbeiter errichten mit jedem Jahr immer schönere Bauwerke.

Merken Sie sich folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	die Bewehrung (-) – 
	армирование, арматура

	der Spannbeton (-e) – 
	напряженный бетон

	wetterbeständig – 
	погодоустойчивый

	gebläht – 
	вспученный, набухший

	geschäumt – 
	вспененный

	mindern – 
	уменьшать

	beanspruchen – 
	подвергать нагрузке

	die Schlagfestigkeit (-) – 
	прочность на удар

	die Beständigkeit (-) – 
	устойчивость

	das Brechen (-) – 
	дробление

	der Blähschiefer (-) – 
	вспученный сланец

	das Gestein (-e) – 
	горная порода


	die Asche (-n) – 
	зола

	der Schaum (Schäume) – 
	пена

	der Plast (-e) –
	пластмасса

	die Partikel (n) –
	частица

	der Belag (Beläge) –
	покрытие, облицовка

	beeinträchtigen –
	ухудшать

	angreifen –
	оказывать разрушительное влияние

	das Medium –
	среда

	der Kalktuff (-e) –
	известковый туф

	der Korund (-e) –
	корунд

	das Silizium (-) –
	кремний


Lesen Sie folgenden Text. Informieren Sie sich über die Eigenschaften und die Anwendung der Betonzuschlagstoffe.

Text B. 
Betonzuschlagstoffe

Die Zuschlagstoffe für Schwerbeton müssen genügend fest und wetterbeständig sein und dürfen keine Stoffe enthalten, die die Erhärtung beeinträchtigen, die Festigkeit mindern oder die Bewehrung von Stahl- und Spannbeton angreifen können. Die Kornzusammensetzung soll so gewählt werden, dass möglichst dichter Beton entsteht. Dazu treten noch weitere Bedingungen, die von den funktionellen Anforderungen an den Beton bestimmt werden. Bei Straßenbeton und hochbeanspruchten Betonbelägen müssen die Betone beispielsweise hohe Schlagfestigkeit haben, während bei chemisch beanspruchtem Beton die Beständigkeit gegenüber dem zu erwartenden aggressiven Medium im Vordergrund steht. Die größte Bedeutung haben Sand und Kies. Sie sind billiger zu gewinnen und aufzubereiten als Betonzuschlagstoffe aus natürlichem Felsgestein, die mechanisch zerkleinert werden müssen. Auch harte, glasige Schlacke (Hochofenschlacke) und künstliche Produkte, wie Korund und Siliziumkarbid werden als Betonzuschlagstoffe verwendet. Nach der Korngröße unterscheidet man Betonsand, Brechsand (0,09 bis 2 mm), Betonkies, Splitt (2 bis 31,5 mm) und Grobkies, Schotter (31,5 bis 125 mm). Gemenge von Kies und Sand werden als Betonkiessand bezeichnet; Gemenge aus Splitt und Brechsand als Splittbrechsand. Wird Splitt durch Brechen von Kies gewonnen, trägt er die Bezeichnung Kiessplitt. Als schädliche Bestandteile von Schwerbeton sind Schwefelverbindungen, Stoffe organischen Ursprungs und mehlfeine Stoffe anzusehen.
Für Leichtbeton werden Leichtzuschlagstoffe verwendet. Das sind leichte porige Stoffe, die entweder in der Natur als poriges Material vorliegen (natürliche Zuschlagstoffe) oder industriell hergestellt werden (künstliche Zuschlagstoffe). Zur ersten Gruppe gehören vulkanische Auswurfgesteine, wie Naturbims und Lavaschlacke, sowie porige Kalkgesteine, wie Kalktuff. Die zweite umfasst thermisch aufgeblähte Naturgesteine, wie Blähschiefer (Porensinter), Perlit (vulkanisches Glas); geeignete gebrannte tonige Rohstoffe, wie Blähton, Ziegelsplitt, aus Industrieprodukten gewonnene Zuschlagstoffe, wie Hüttenbims (geblähte Hochofenschlacke), Aschensinter (gesintertes Asche-Ton-Gemisch), geschäumte Plastpartikel, wie Schaumpolystyrol.
Die Eigenfestigkeit der Zuschlagstoffe muss mindestens gleich der geforderten Betonfestigkeit sein. Dabei handelt es sich vor allem um Druckfestigkeit, aber auch um die Zugfestigkeit. Man verwendet in der Praxis Gesteine, deren Festigkeit erheblich über der des Zements liegt.
Nachfolgende Übungen zum Text Betonzuschlagstoffe

Übung 1. Bestätigen Sie oder verneinen Sie folgende Sätze.

1. Die Zuschlagstoffe für Schwerbeton müssen folgende Eigenschaffen haben: …

2. Die größte Bedeutung haben … .

3. Nach der Korngröße unterscheidet man … .

4. Als Betonzuschlagstoffe werden … verwendet.

5. Die schädlichen Bestandteile von Schwerbeton sind … .

6. Leichtzuschlagstoffe werden … verwendet.

7. Sie sind … .

8. Man unterscheidet … Zuschlagstoffe.

9. Die Eigenfestigkeit der Zuschlagstoffe muss .. sein.

Übung 2. Antworten Sie auf folgende Fragen.

1. Welche Eigenschaffen müssen die Zuschlagstoffe für Beton besitzen?

2. Wie soll die Kornzusammensetzung gewählt werden?

3. Welche Zuschlagstoffe haben die größte Bedeutung für die Herstellung des Betons?

4. Welche Nebenprodukte der Industrie können als Zuschlagstoffe verwendet werden?

5. Wonach unterscheidet man Betonsand, Brechsand, Betonkies, Splitt, Grobkies, Schotter?

6. Welche Bestandteile von Schwerbeton sind als schädliche anzusehen?

7. Welche Zuschlagstoffe werden für Leichtbeton verwendet?

Übung 3. Schreiben Sie die Sätze mit Passiv heraus und übersetzen Sie schriftlich diese Sätze.

Übung 4. Setzen Sie den Plan des Textes zusammen.

Übung 5. Geben Sie den Inhalt des Textes kurz wieder. Verwenden Sie dabei folgende Wörter und Wendungen:

fest, wetterbeständig, die Zuschlagstoffe für Beton, Stoffe enthalten, Erhärtung beeinträchtigen, die Bewehrung angreifen; die Kornzusammensetzung wählen, dichter Beton, Sand, Kies; gewinnen, aufbereiten, billig, Hochofenschlacke, künstliche Produkte; Korngröße, unterscheiden, Betonsand, Brechsand, Betonkies, Grobkies, Splitt, Schotter; Leichtbeton, Leichtzuschlagstoffe, leicht, porig.

III. TEIL C.

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

Natürliche Zuschlagstoffe

Der Name deutet den natürlichen Ursprung dieser Art der Zusch​lagstoffe an; es sind mineralische Reste verwitterter Gesteine oder gebrochene Gesteine in verschiedenen Kornklassen. Als natürliche Zuschlagstoffe sind die meisten natürlichen Gesteine zu verwenden. Man vermeidet Zuschlagstoffe aus Anhydritgestein, Gipsgesteinen, sulfathaltigen und stark schiefrigen Gesteinen, aus tonigen Sandsteinen, weil sie nicht genügend druckfest sind. Der Form nach sind dünne längliche oder schalenartige Stoffe weniger brauchbar.

Man unterscheidet zwischen natürlichen Zuschlagstoffen, die mit natürlicher Körnung als Sand und Kies aus Flüssen und Gruben gewonnen werden, und solchen, die man aus größeren Stücken (Steinbrüchen) erst durch Zerkleinern erhält: Brechsand, Splitt und Schotter. Die letztgenannten sind scharfkantig und geben einen besseren Verband und damit höhere Beton- und Mörtelfestigkeiten ab, als runde, fertig gefundene Körner z.B. des Grubenkieses oder Flußkieses.

Schotter und Splitt

Schotter sind gebrochene natürliche Zuschlagstoffe mit Korn​größen zwischen 25 und 80 mm. Als Splitt bezeichnet man die ge​brochenen Zuschlagstoffe mit Korngrößen zwischen 2 und 25 mm.

Sand und Kies

Sand und Kies sind in ihrer natürlichen Zusammensetzung für hochwerten Beton selten brauchbar. Für viele Zwecke genügt es, wenn ihnen ganz bestimmte Kornklassen beigemischt werden.

Künstliche Zuschlagstoffe

Künstliche Zuschlagstoffe sind meistens Nebenprodukte der In​dustrien. Man unterscheidet schwere und leichte künstliche Zuschlag​stoffe. Zu den schweren künstlichen Zuschlagstoffen gehören Schla​cken, Klinkerbruch. Der Bedarf an schweren Zuschlagstoffen wächst ständig. Zur Gewinnung leichter Zuschlagstoffe werden Aschen und Schlacken ausgenutzt. Das Problem besteht darin, diese Produkte aufzuschäumen und schädliche Stoffe zu entfernen. In Gegensatz zu den schweren Zuschlagstoffen kommt es bei den leichten Zuschlag​stoffen weniger auf die Eigenfestigkeit als vielmehr auf die Porigkeit an.

УЭ-4
Zusammenfassung
Kontrolltest 
I. Finden Sie das Äquivalent folgender russischen Sätzen.

1. Проект разрабатывается коллективом архитекторов.

a) Der Entwurf ist vom Architektenkollektiv erarbeitet.

b) Der Entwurf wurde vom Architektenkollektiv erarbeitet.

c) Vom Architektenkollektiv wird der Entwert erarbeitet.

d) Vom Architektenkollektiv wird der Entwert erarbeitet werden.

2. Облик города менялся с развитием промышленности.

a) Das Gesicht der Stadt wird mit der Entwicklung der Stadt verändert.

b) Das Gesicht der Stadt wurde mit der Entwicklung der Stadt verändert.

c) Das Gesicht der Stadt wird mit der Entwicklung der Stadt verändert werden.

d) Das Gesicht der Stadt ist mit der Entwicklung der Stadt verändert.

3. В жилищном строительстве применены новые типовые проекты.

a) Im Wohnungsbau werden neue Typenprojekte angewendet.

b) Im Wohnungsbau wendet man neue Typenprojekte an. 

c) Im Wohnungsbau hat man neue Typenprojekte angewendet.

d) Im Wohnungsbau sind neue Typenprojekte angewendet.

4. Новые жилые районы должны застраиваться многоэтажными домами.

a) Neue Wohnviertel soll man mit mehrstöckigen Gebäuden bebauen.

b) Neue Wohnviertel sollen mit mehrstöckigen Gebäuden bebaut werden.

c) Neue Wohnviertel sollten mit mehrstöckigen Gebäuden bebaut werden.

d) Ein neues Wohnviertel soll mit mehrstöckigen Gebäuden bebaut werden.

5. Можно было улучшить жилищные условия.

a) Die Wohnbedingungen kann man verbessern.

b) Die Wohnbedingungen können verbessert werden.

c) Die Wohnbedingungen dürfen verbessert werden.

d) Die Wohnbedingungen konnten verbessert werden.

6. Здесь применили блочный метод строительства.

a) Es wurde hier die Blockbauweise angewendet.

b) Man wendet hier die Blockbauweise an.

c) Hier wird die Blockbauweise angewendet.

d) Man wird hier die Blockbauweise anwenden.

II. Wählen Sie die richtige Variante der Übersetzung.

1. Die Ausbauarbeiten werden abgeschlossen.

a) Отделочные работы завершены.

b) Отделочные работы завершатся.

c) Отделочные работы были завершены.

d) Отделочные работы завершаются.

2. Im Laufe dieses Jahres war das Stadtzentrum völlig umgestaltet worden.

a) Центр города полностью реконструирован в течение этого года.

b) Центр города полностью реконструируется в течение этого года.

c) Центр города был полностью реконструирован в течение этого года.

d) Центр города полностью реконструируют в течение этого года.

3. Das Projekt ist von den Studenten der Baufakultät erarbeitet worden.

a) Студенты строительного факультета разработали проект.

b) Студентами строительного факультета был разработан проект.

c) Проект разрабатывался студентами строительного факультета.

d) Студенты строительного факультета разрабатывают проект.

4. Alle Baupläne werden bald verwirklicht werden.

a) Все строительные планы вскоре осуществились.

b) Скоро осуществятся все строительные планы.

c) Мы скоро будем осуществлять строительные планы.

d) Bсе строительные планы быстро осуществляются.

III. Ergänzen Sie den Satz durch Passiv.

1. Dieser Baustoff kann für den Ausbau … .

a) verwenden

b) verwendet

c) verwendet werden

d) verwendet sein

2. Weiß du, wie dieses Bauelement …?

a) herstellt

b) hergestellt wird

c) stellt her

d) hergestellt werden

IV. Ersetzen Sie Passiv durch Aktiv.

1. Dieses projekt wird von unseren Studenten ausgearbeitet.

a) Unsere Studenten werden dieses Projekt ausarbeiten.

b) Unsere Studenten arbeiten dieses Projekt aus.

c) Unsere Studenten haben dieses projekt ausgearbeitet.

d) Man arbeitet dieses Projekt unseren Studenten aus.

2. Hier waren neue Technologien von der Baubrigade angewendet worden.

a) Man hat hier neue Technologien von der Baubrigade angewendet.

b) Die Baubrigade hat hier neue technologien anzuwenden.

c) Die Baubrigade hatte hier neue Technologien angewendet.

d) Neue Technologien waren von der Baubrigade angewendet.

3. Die Bauarbeiten mussten rechtzeitig durchgeführt werden.

a) Die Bauarbeiten sind rechtzeitig durchgeführt.

b) Die Bauarbeiten wurden rechtzeitig durchgeführt müssen.

c) Man musste rechtzeitig die Bauarbeiten durchzuführen.

d) Man musste die Bauarbeiten rechtzeitig durchführen.

4. Das Tempo der Bauarbeiten wird auch weiter erhöht werden.

a) Die Bauarbeiten werden das Tempo auch weiter erhöhen.

b) Man wird das Tempo der Bauarbeiten auch weiter erhöht.

c) Man wird das Tempo der Bauarbeiten auch weiter erhöhen.

d) Es wird das Tempo der Bauarbeiten auch weiter erhöht werden.
УЧЕБНЫЙ МОДУЛЬ III
BAUSTOFFE
УЭ-0

Интегрирующая цель:

1. Формирование и развитие лексических навыков в рамках темы «Baustoffe».

2. Развитие навыков изучающего, ознакомительного и просмотрово​го чтения на основе строительных текстов.

3. Развитие навыков монологической и диалогической речи по теме.

4. Формирование и развитие умений употребления инфинитива и ин​финитивных групп; конструкций haben/sein+zu +Infinitiv; причастия I и II; распространенного определения. 

Test der Vorkenntnisse

I. Ergänzen Sie folgende Sätze.

1. Es ist nicht leicht, in einem fremden Land … .

  a) leben

b) zu leben

c) gelebt

2. Du darfst das nicht … .

  a) zu vergessen
b) vergessen

c) vergessen haben

3. Ich höre die Mutter die Kinder ins Haus … .

  a) rufen

b) gerufen

c) zu rufen

4. Du brauchst das mir nicht … .

  a) erklären

b) erklären haben

c) zu erklären

5. Er verspricht, die Prüfungen gut … .

  a) zuablegen
b) abzulegen
c) ablegen

6. Wir haben Wunsch, sich an die Arbeit … .

  a) zu machen
b) machen

c) gemacht

7. Wir lesen die Zeitschriften … .

  a) ohne neue Information zu bekommen.

  b) statt neue Information zu bekommen.

  c) um neue Information zu bekommen.

8. Er geht, … .

  a) ohne ein Wort zu sagen.

  b) statt ein Wort zu sagen.

  c) um ein Wort zu sagen.

II. Wählen Sie die richtige Variante.

1. der gewinnende Student

  a) выигрывающий студент
  в) выигрываемый студент

  с) выигравший студент

2. die beendete Arbeit
  a) заканчиваемая работа

  в) законченная работа

  с) заканчивающаяся работа

3. die fortgesetzte Arbeit
  a) продолжаемая работа

  в) продолжающаяся работа

  с) продолженная работа

4. das durchzuführende Experiment

  a) проведенный эксперимент
  в) проводимый эксперимент

  с) проведение эксперимента

5. исследования, проведенные нашими специалистами, показали интересные результаты.

  a) Die Untersuchungen, die unsere Fachleute durchgeführt hatten, zeigen  interessante Ergebnisse.

  b) Die von unseren Fachleuten durchzuführenden Untersuchungen zeigen interessante Ergebnisse.

  c) Die von unseren Fachleuten durchgeführten Untersuchungen zeigten interessante Ergebnisse.

6. проведенные недавно в лаборатории опыты имеют большое значение.

  a) Die vor kurzem im Laboratorium ausgeführten Versuche sind von großer Bedeutung.

  b) Die Versuche, die vor kurzem im Laboratorium ausgeführt werden, sind von großer Bedeutung.

  c) Die vor kurzem im Laboratorium ausführenden Versuche sind von großer Bedeutung.

III. Finden Sie die richtige Übersetzung.
1. Die Arznei ist täglich dreimal zu nehmen.

  a) Лекарство можно было принимать 3 раза в день.

  b) Лекарство нужно принимать 3 раза в день.

  c) Лекарство нужно было принимать 3 раза в день.

2. Diese Arbeit war vor zwei Tagen zu machen.

  a) Работу нужно было сделать 3 дня тому назад.

  b) Работу нужно сделать за 3 дня. 

  c) Работу можно сделать за 3 дня.

3. Wir hatten diese Ausstellung zu besuchen.

  a) Мы должны посетить эту выставку.

  b) Мы должны были посетить эту выставку.

  с) Мы можем посетить эту выставку.

4. Текст нужно еще перевести.

  a) Der Text kann noch übersetzt werden.

  b) Der Text hat noch zu übersetzen.

  c) Der Text ist noch zu übersetzen.

5. Они должны еще повторить слова.

  a) Sie hatten noch die Wörter zu wiederholen.

  b) Sie haben noch die Wörter wiederholt.

  c) Sie haben noch die Wörter zu wiederholen.

УЭ-1
Beton

I. TEIL A.

Vorangehende Übungen zum Text A Beton

Übung 1. Lesen Sie folgende Wörter vor. Beachten Sie dabei die Aussprache.

	das Gemenge

die Konsistenz

die Förderung

das Rütteln

die Verdichtung
	das Bauvorhaben

die Betonerzeugung

der Gesichtspunkt

die Grundeigenschaft

der Einkornbeton
	der Betonfertigteil

die Wärmeleitfähigkeit

die Montagebauweise

der Wärmedämmstoff

der Ziegelsplittbeton


Übung 2. Nennen Sie die Bestandteile der angegebenen Wörter.

Muster: 
das Bindemittel → binden + das Mittel



die Betonerzeugung→ der Beton+ die Erzeugung 

das Bauvorhaben, die Betonproduktion, der Splittbeton, der Einkornbeton, die Wetterbeständigkeit, der Kiessandbeton, der Hüttenbimsbeton, der Ziegelsplittbeton, der Betonfertigteil, der Wärmedämmstoff, die Montagebauweise, die Wohnungsaußenwand.

Übung 3. Übersetzen Sie folgende Wörter, die aus einem Verb und einem Substantiv bestehen. 

der Pumpbeton (pumpen – качать, подавать насосом); der Stampfbeton (stampfen – трамбовать); der Rüttelbeton (rütteln – вибрировать); der Gießbeton (gießen – лить).
Übung 4. Bilden Sie zusammengesetzte Wörter

a) mit dem Element  – beton als Hauptwort:

Leicht-, Schwer-, Schwerst-, Sand-, Kiessand-, Ziegelsplitt-, Hüttenbims-;

b) mit dem Element Beton –  als Bestimmungswort:

-werk, -wand, -teil, -festigkeit, -mischer, -zuschlagstoff, -fertigteil.

Übung 5. Übersetzen Sie folgende Wortverbindungen.

plastischer Beton, weicher Beton, flüssiger Beton, steifer Beton, gießbarer Beton.

Übung 6. Übersetzen Sie folgende Sätze. Beachten Sie dabei die Bedeutung des Verbs sich lassen (die Bedeutung der Möglichkeit).

Muster: 
1. Diese Probleme lassen sich nur in der Kooperierung bewältigen. – Эти проблемы можно решить только в сотрудничестве.


2. Diese Probleme ließen sich nur in der Kooperierung bewältigen. –

Эти проблемы можно было решить только в  сотрудничестве.

1. Der Arbeitsprozess lässt sich automatisieren.

2. Die plastische Masse ließ sich leicht verformen.

3. Granit lässt sich gut polieren.

4. Dieses Gestein lässt sich im Straßenbau nicht verwenden.

5. Die alte Wohnung ließ sich modernisieren.

6. Die Fertigteile lassen sich auf der Baustelle schnell montieren.

7. Die großformatigen Bauplatten ließen sich nur mit speziellen Fahrzeugen transportieren.

8. Dieses Problem lässt sich nicht so schnell lösen.

9. Das Experiment ließ sich noch einmal wiederholen.

10. Die Eigenschaften des Stoffes lassen sich beim Versuch prüfen.

Übung 7. Ersetzen Sie die Konstruktion „sich lassen + Infinitiv“ durch „können + Infinitiv Passiv“

Muster:
Die Konstruktion lässt sich verbessern. –



Die Konstruktion kann verbessert werden.

1. Der Prozess der Betonherstellung ließ sich automatisieren.

2. Aus Beton lassen sich wasserdichte Schichten herstellen.

3. Große Aufgaben im Bauwesen ließen sich mit traditionellen Bauweisen nicht bewältigt werden.

4. Solche Elemente, wie Wand- und Deckenplatten lassen sich serienmässig in Betonwerken vorfertigen.

5. Das Gebäude aus Raumzellen ließ sich schnell montieren.

6. Diese Baustoffe lassen sich im Wohnungsbau verwenden.

7. Die Arbeitsproduktivität lässt sich durch die umfassende Mechanisierung der Arbeitsprozesse steigern.

8. Zur Errichtung eines Gebäudes lassen sich verschiedene Baustoffe verwenden.

Merken Sie sich bitte folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	die Baustelle (-n)

der Bauplatz (-plätze)
	стройплощадка

	die Erzeugung (-en)

die Herstellung (-en) 
	производство, изготовление

	steigen

zunehmen
	увеличиваться, повышаться

	steigern -
	повышать, увеличивать

	das Gemenge (-n)

das Gemisch (-e) 
	смесь

	der Schwerspat (-e) – 
	тяжелый шпат (горная парода)

	der Eisenschrott (-e) – 
	железный (стальной) лом

	die Konsistenz (-en) – 
	консистенция

	erdfeucht – 
	землистовлажный

	die Gleichartigkeit (-) –
	однородность

	das Ausfüllen (-) – 
	заполнение, наполнение

	die Festigkeit (-)  – 
	прочность, твердость

	die Druckfestigkeit (-) – 
	прочность на сжатие

	die Zugfestigkeit (-) – 
	прочность на растяжение

	die Haftfestigkeit (-) – 
	сцепление

	der Würfel (-) – 
	образец, кубик

	die Schrumpfung (-en) – 
	усадка

	verringern – 
	уменьшать

	das Abbinden – 
	затвердевание, схватывание

	starr – 
	жесткий

	der Steinschlag 

(Steinschläge) –
	1) щебень, каменный бой

2) бутовый камень

3) обломки горной породы

	der Blähton (Blähtöne) – 
	керамзит

	die Abschichtung (-en) –
	расслоение

	die Eigenschaft (-en) – 
	свойство

	das Bauvorhaben (-)–
	строительный объект, стройка

	bestehen  - 
	состоять

	der Ortbeton (-e) – 
	монолитный бетон

	der Betonfertigteil (-e) – 
	готовый элемент, сборный элемент из бетона

	verarbeiten –
	перерабатывать

	das Bauwesen  –
	строительное дело, строительство

	vorhanden sein –
	иметься в наличии

	der Stand  (Stände) –
	состояние, уровень

	der Gesichtspunkt (-e) –
	точка зрения

	die Dichte (-n) – 
	плотность

	der Splittbeton (-e) –
	бетон с заполнителем из мелкого щебня

	der Ziegelsplittbeton  (-e) –
	бетон с заполнителем из кирпичного щебня

	der Hüttenbimsbeton (-e) –
	термозитовый бетон

	der Einkornbeton  (-e) –
	бетон с монофракционным заполнителем

	der Walzbeton  (-e) –
	прокатный бетон

	der Schüttbeton  (-e) –
	насыпной (нетрамбованный) бетон

	der Schleuderbeton  (-e) –
	центрифугированный  (центробежный) бетон

	die Einkörnung (-en) –
	зернистость, гранулирование, гранулометрический состав

	steif –
	жёсткий

	gießbar –
	литой

	die Förderung (-en) –
	транспортировка; перекачка

	die Verdichtung (-en) –
	уплотнение; сгущение, конденсация, сжатие, компрессия; 

	das Rütteln (-)–
	вибрирование, вибрация

	die Rohdichte (-n) –
	плотность в сыром материале

	die Wärmedämmung (-en) –
	теплоизоляция


Lesen Sie folgenden Text. Informieren Sie sich über die Bedeutung des Betons und seine Arten.

Text A. 
Beton
Beton ist im frischen Zustand ein Gemenge aus Bindemitteln (meist Zement), Zuschlagstoffen und Wasser. Die Bedeutung des Betons steigt wegen seiner guten Eigenschaften ständig. Ohne Beton ist kein großes Bauvorhaben denkbar. 

Der überwiegende Teil unserer Bauten besteht heute nicht mehr aus Ziegeln, sondern aus Beton, der entweder auf der Baustelle als sogenannter „Ortbeton" oder in Betonwerken zu Betonfertigteile verarbeitet wird. Die Industrialisierung des Bauwesens erfordert immer mehr Betonfertigteile. Die Betonerzeugung soll daher weiter gesteigert werden. Dementsprechend werden neue Zement-, Zuschlagstoff- und Betonwerke errichtet, vorhandene vergrößert und auf den neuesten Stand der Technik gebracht.

Man kann den Beton nach verschiedenen Gesichtspunkten einordnen und bezeichnen:

nach Dichte: Leichtbeton, Schwerbeton, Schwerstbeton;
nach dem verwendeten Zuschlagstoff: Sandbeton, Kiessandbeton, Splittbeton, Ziegelsplittbeton, Hüttenbimsbeton, Porensinterbeton, Einkornbeton (der Zuschlag besteht aus gleich großen Körnungen);
nach der Konsistenz: steifer (erdfeuchter) Beton, steifer bis weicher (plastischer) Beton, weicher (flüssiger) Beton, gießbar;
nach der Förderung und Verdichtung: Pumpbeton (weich), pumpbar; Gußbeton (weich), gießbar; Stampfbeton (steif), wird durch Stampfen verdichtet; Rüttelbeton (steif bis weich), wird durch Rütteln verdichtet.
Leichtbeton wird in steigendem Maße als Baustoff für die Montagebauweise verwendet. Seine Rohdichte beträgt 0,4–0,8 kg/dm3 (bei den Arten für Dämmzwecke) und 0,8 – 1,4 kg/dm3 für tragenden Beton. Diese geringen Rohdichten sind auf eine entsprechende hohe Porigkeit zurückzuführen sowie darauf, dass man leichte Zuschlagstoffe verwendet. Je kleiner und je zahlreicher die Poren sind, um so besser ist der Wärmeschutz.
Schwerbeton hat eine Rohdichte von 1,9 ... 2,4 kg/dm3. Die Grundeigenschaften sind gute Dichtigkeit, hohe Druckfestigkeit, gute Wärmeleitfähigkeit und Wetterbeständigkeit; er wird daher vor allem für Ingenieurbauten (Brückenbau, Stahlbetonbau) verwendet. Für Wohnungsaußenwände ist Schwerbeton wegen seiner schlechten Wärmedämmung nicht geeignet; er muss dann eine Zwischenschicht aus Wärmedämmstoffen haben.
Der Schwerstbeton für Sonderzwecke (z. B. Maschinenfundamente, Belastungsmassen) hat durch besonders schwere Zuschläge (Schwerspat, Eisenschrott) eine Rohdichte von 2,4 ... 5,0 kg/dm3. Er ist wasserundurchlässig und hat eine gute Druckfestigkeit.
Das Betongemenge muß folgende wichtige Eigenschaften haben:
a) Gleichartigkeit der Masse;
b) porenfreies Ausfüllen der Form;
c) es darf keine Abschichtung zulassen.
Der Festigkeit (Härte) nach teilen die Fachleute die Betonarten ein: in schwere Betonarten - die Marken 100, 150, 200, 300, 400, 500, 600 und in leichte Betonarten - die Marken 50, 75, 100, 150, 200, 300. Unter einer Betonart (Betonmarke) versteht man die Druckfestigkeit in Würfeln von 20x20x20 cm nach 28 Tagen seit ihrer Herstellung. Man kann also die Betonmarke nicht bestimmen, ohne die Würfel genau zu prüfen.

Beton besitzt folgende Eigenschaften, die ihn zu einem unersetzlichen Material im Stahlbetonbau machen: hohe Druckfestigkeit, ausreichende Zugfestigkeit, gute Haftfähigkeit an Stahl. Er ist nicht nur witterungs- und raumbeständig, sondern auch feuersicher und widerstandsfähig gegen Explosionen.
Worin besteht die Hauptaufgabe des Bindemittels (Zement) im Beton? Sie besteht im Abbinden, d.h. in der festen Verbindung der groben und feinen Teilchen (Sand, Blähton, Kies, Steinschlag) zu einem einheitlichen Ganzen. Das geschieht unter Einfluß von physikalischen und chemischen Prozessen.
Die Zuschlagstoffe erfüllen eine andere Aufgabe: sie bilden das starre Skelett und treten weder mit Zement noch mit Wasser in eine chemische Verbindung. Die Zuschlagstoffe verringern auch die Schrumpfung, die beim Erhärten (Abbinden) des Zementsteines auftritt.

Nachfolgende Übungen zum Text Beton

Übung 1. Ergänzen Sie die Sätze.

1. Beton in frischem Zustand ist ein Gemenge aus  ... . 

2. Der überwiegende Teil unserer Bauten besteht heute nicht mehr aus Ziegeln, sondern аus  ... . 

3. Die Industrialisierung des Bauwesens er​fordert immer mehr  ... . 

4. Dementsprechend werden neue  ...  errich​tet, vorhandene vergrößert und auf den neuesten Stand der Technik gebracht. 

5. Leichtbeton wird in steigendem Maße als  ... . 

6. Man kann den Beton nach folgenden Gesichtspunkten einordnen:  ... .

7. Man kann den Beton nach verschiedenen  ...  einordnen und bezeichnen.

8. Nach  ...  unterscheidet man Leichtbeton, Schwerbeton, Schwerstbeton. 

9. Frischbeton, der auf der Baustelle hergestellt und am Standort des Bauwerkes in die Schalung gebracht wird, heißt  ... . 

10. Die Zuschlagstoffe für ... müssen genügend fest und wetterbeständig sein.

Übung 2. Was passt zusammen?

Bilden Sie kurze Sätze mit den gebildeten Wortverbindungen.

	die Bedeutung

die Betonerzeugung

als Baustoff

in Betonwerken

nach Gesichtspunkten

die Eigenschaften

für Sonderzwecke

das Skelett

feine Teilchen
	einordnen

verarbeiten

steigern

bilden

verwenden

verbinden

steigen

besitzen

gebrauchen


Übung 3. Suchen Sie im Text Sätze, wo:

· es um die Bedeutung des Betons geht.

· es sich um die Industrialisierung des Bauwesens handelt.

· die Rede von der Klassifizierung des Betons ist.

· von den Betonmarken geschrieben wird.

· es sich um die Eigenschaften des Betons handelt.

Übung 4. Übersetzen Sie folgende Sätze. Beachten Sie den Gebrauch der Doppelkonjunktionen.
1. Die Festigkeit des Betons hängt nicht nur von der Güte des Bindemittels, sondern auch von der Art der Zuschlagstoffe ab. 

2. Sowohl neue Betonwerke werden gebaut, als auch vorhandene werden vergrößert. 

3. Weder Steinschlag noch Kies werden als Zuschlagstoffe für Schwerbeton gebraucht. 

4. Je besser die Eigenschaften der Zuschlagstoffe, desto besser ist die Güte des Betons.

5. Je mehr Beton produziert wird, um so mehr Betonfertigteile können hergestellt werden.

6. Die Bezeichnung der Betonarten enthält die Angaben sowohl über den stofflichen Aufbau, als auch über die Verarbeitung und die Anwendung.

7. Je höher die Festigkeit der Zuschlagstoffe ist, um so besser ist die Druckfestigkeit des Betons.

Übung 5. Beantworten Sie folgende Fragen. 
1. Was ist Beton? Woraus besteht er? 

2. Warum steigt seine Bedeutung ständig? 

3. Wozu wird der Beton auf der Baustelle oder in den Betonwerken verarbeitet? 

4. Was erfordet die Industrialisierung des Bauwesens? 

5. Soll die Betonerzeugung gesteigert werden? 

6. Auf welche Weise wird die Betonerzeugung gesteigert werden? 

7. Nach welchen Gesichtspunkten kann man den Beton einordnen? 

8. Welche Betonarten unterscheidet man nach der Dichte, nach dem verwendeten Zuschlagstoff, nach der Konsistenz, nach der Förderung und Verdichtung?

9. Wofür wird Leichtbeton vorwiegend verwendet? 

10. Welche Eigenschaften muss die Betonmenge haben?

11. Was versteht man unter einer Betonmarke?

12. Welche Grundeigenschaften besitzt der Beton?

Übung 6. Übersetzen Sie folgende Wörter und Wortverbindungen ins Deutsche.

готовый элемент, строительная площадка, заполнитель, плотность, монолитный бетон, гравийно-песчаный  бетон, термозитовый бетон, бетон с монофракционным заполнителем, бетон с заполнителем из кирпичного щебня, бетон с заполнителем из мелкого щебня, вибробетон, литой бетон, теплопроводность, устойчивость против атмосферных влияний, основное свойство, теплозащита.

Übung 7. Lesen Sie den Text ohne Wörterbuch und geben Sie den Inhalt des Textes russisch wieder.

Beton ist ein Gemenge, das aus natürlichen oder künstlichen, fein- oder grobkörnigen Zuschlagstoffen und einem Bindemittel, meist Zement oder Kalk besteht. Beton im frischen Zustand ist formbar und durch chemische Reaktion des Bindemittels erhärtet nach einiger Zeit steinartig. Das noch nicht abgebundene plastische bis steife Gemenge wird als Frischbeton bezeichnet. Die Bezeichnung der Betonarten enthält häufig Angaben über den stofflichen Aufbau, die Verarbeitung, die Bewehrung oder die Anwendung. So kennzeichnen die Begriffe Portlandzement-, Hochofenzement-, Plast-, Plastzementbeton das verwendete Bindemittel; Kiessand-, Basaltsplitt-, Bims-, Schlacken-, Holz-, Ziegelsplitt die verwendeten Zuschlagstoffe. Mit den Bezeichnungen Stampf-, Rüttel-, Walz-, Schleuder-, Pump-, Schütt-, Vakuumbeton wird dagegen die Art der Verarbeitung gekennzeichnet.

Übung 8. Bitten Sie Ihren Freund über den Beton, seine Arten und Eigenschaften zu erzählen.  

Übung 9. Geben Sie den Inhalt des Textes Beton wieder. Gebrauchen Sie dabei Schlüsselwörter und  -verbindungen.
ein Gemenge, aus Bindemittel, Zuschlagstoffen und Wasser; auf Baustelle verarbeiten, der Ortbeton, in den Betonwerken zu Betonfertigteilen verarbeiten; Betonfertigteile erfordern; neue Betonwerke errichten, vorhandene vergrößern; einordnen, bezeichnen, nach Dichte; nach verwendetem Zuschlagstoff, nach Konsistenz; nach Förderung und Verdichtung; in steigendem Maße, für die Montagebauweise verwenden; die Grundeigenschaften, Druckfestigkeit, Dichtigkeit, Wärmeleitfähigkeit, Wetterbeständigkeit.

Übung 10. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Deutsche, indem Sie verschiedene Ausdrucksformen der Möglichkeit  gebrauchen.

Muster: Гранит может хорошо полироваться. – 

1. Granit lässt sich gut polieren.

2. Granit kann gut poliert  werden.
1. Бетон может перерабатываться на стройплощадке или на бетонном заводе. 

2. Благодаря индустриализации строительства производство бетона  может повышаться.
3. При этом действующие (имеющиеся) бетонные заводы могут расширяться.
4. Бетон может делиться на виды по различным точкам зрения.
5. Лёгкий бетон может применяться при монтажном методе строи​тельства.
6. Тяжёлый бетон может использоваться прежде всего для инженерных построек.
7. Для наружных стен квартир тяжёлый бетон не может при​меняться.
8. Нельзя представить строительство без бетона.
9. Утяжелённый бетон может применяться для особых целей.
10. В зависимости от твёрдости бетон подразделяется на различные марки.
II. TEIL B.

Vorangehende Übungen zum Text B Stahlbeton

Übung 1. Erinnern Sie sich an die Bedeutung von folgenden Wörtern. Bilden Sie kurze Sätze mit den angegebenen Substantiven.

der Baustoff, verbinden, die Eigenschaft, das Bauwesen, die Anwendung, finden, die Festigkeit, das Bindemittel, beachten, der Betonteil, das Erhärten, der Zuschlag (Zuschlagstoff), der Fertigteil, erfüllen, der Mörtel, die Güte, führen zu, die Anforderung.

Übung 2. Nennen Sie die Verben, von denen die Substantive gebildet sind.

Muster: die Förderung → fördern

der Verbund, die Anwendung, der Zug, der Druck, der Schub, die Spannung, die Herstellung, die Haftung, die Wirkung, das Erhärten, die Befestigung, die Bildung, die Biegung, die Durchbiegung, die Fertigung, die Ausnutzung.

Übung 3. Was passt zusammen?

	verbinden

bewehren

versuchen

herstellen

wirken

haften

befestigen

verhindern

beachten

senken

enthalten

befördern

rütteln
	изготовлять

перевозить (транспортировать)

соблюдать
укреплять

содержать

соединять

армировать

действовать

сцеплять (ся)

препятствовать

вибрировать

пытаться

снижать


Übung 4. Wiederholen Sie den Gebrauch des Infinitivs (§ 19, 20, 21) . Lesen Sie folgende Sätze vor und übersetzen Sie sie.

1. Der Junge will Ingenieur werden.

2. Die Freunde beschlossen, ihr Studium fortzusetzen.

3. Es ist nicht leicht, diese Aufgabe zu erfüllen.

4. Sie begann die Baustoffe zu erlernen.

5. Er hat eine gute Möglichkeit, in einer Baufirma zu arbeiten.

6. Der Vater hilft dem Sohn das Haus basteln.

7. Der Student versucht, eine schöne Stadt zu projektieren.

8. Sein Sohn hat Wunsch, an der Baufakultät zu studieren.

9. Er geht auf einer Baustelle arbeiten.

10. Wir können bald unsere Träume verwirklichen.

Übung 5. Mit oder ohne zu ?

1. Das Mädchen will an der Baukonferenz teil __ nehmen.

2. Ich sehe ihn an diesem Bauprojekt __ arbeiten.

3. Der Junge ist fähig, seine Meinung __ stützen (обосновать).

4. Sie haben Möglichkeit, in einer deutschen Baufirma __ arbeiten.

5. Er geht nach Italien Architektur __ studieren.

6. Eine deutsche Baufirma beginnt ihre Filiale in Minsk __ gründen.

7. Wir sind bereit, sich mit diesem Bauvorhaben __ befassen.

8. Der Freund hilft mir diese schwere Aufgabe __ lösen.

9. Man muss Vieles __ wissen und __ können.

10. Es ist sehr verantwortungsvoll, ein Haus __ entwerfen.

Übung 6. Übersetzen Sie ins Deutsche.

1. Необходимо строить красивые дома.
2. Студенты уже могут самостоятельно проектировать здания.

3. Они идут изучать архитектуру города.

4. Мой сын хочет работать в этом строительном бюро.

5. У нас есть возможность работать на этой стройплощадке.

6. Она едет за границу учиться в техническом вузе.

7. Я предлагаю ему сотрудничать в этом проекте.

8. Мы начинаем изучать стройматериалы.

9. Преподаватель учит студентов самостоятельно работать.

10. Юноша пообещал все сделать своевременно.

Merken Sie sich bitte folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	der Verbundstoff  (-e) 
	составной материал

	verbinden 
	соединять

	die Druckfestigkeit  (-)
	прочность на сжатие

	die Zugfestigkeit  (-)
	прочность на растяжение

	einbetten 
	укладывать, заделывать

	die Druckkraft (Druckkräfte)
	сжимающая сила, сжимающее усилие

	die Zugspannung  (-en)
	растягивающее напряжение, напряжение на растяжение

	die Biegespannung (-en)


	изгибающее напряжение, напряжение при изгибе

	die Schubspannung (-en) 
	напряжение сдвига, сдвигающее напряжение

	auffangen 
	улавливать, подхватывать

	zerbrechen
	разламывать

	der Spannbeton (-)
	предварительно напряженный бетон

	der Stab (Stäbe)
	стержень

	der Draht (Drähte)
	проволока

	die Dehnung (-en) 
	растяжение, удлинение

	das Seil (-e)
	канат, трос

	das Widerlager (-)
	опора; упор, устой

	das Spannbett (-en)


	стенд для изготовления предварительно напряженных железобетонных элементов

	einbringen 
	укладывать, заполнять

	die Haftung (-en)
	сцепление, прилипание

	die Verbundwirkung (-en)
	совместная работа элементов объединенной  (составной) конструкции

	sich zusammenziehen 
	стягиваться, сжиматься

	zusammendrücken 
	сжимать

	die Tragfähigkeit (-)
	несущая способность

	rostsicher 
	нержавеющий

	feuersicher 
	огнестойкий, невоспламеняющийся

	widerstandsfähig 
	прочный, устойчивый

	ungünstig 
	неблагоприятный

	der Riss (-e)
	трещина, разрыв

	die Einlage (-n)
	арматура

	umhüllen 
	обволакивать, покрывать

	der Rammpfahl (Rammpfähle)
	забивная свая

	der Unterzug (Unterzüge)
	балка, прогон

	der Balken (-)
	балка

	die Platte (-n)
	плита, панель

	die Durchbiegung (-en)
	прогиб


Lesen Sie folgenden Text. Informieren Sie sich über die Eigenschaften des Stahlbetons und seine Eigenschaften.

Text B. 
Stahlbeton

Immer mehr wird im Industriebau der Stahlbeton verwendet. Das ist ein Verbundstoff. In ihm sind die beiden Baustoffe Stahl und Beton zu einem einzigen, dem Stahlbeton, verbunden.

Beton allein hat z.B. eine gute Druckfestigkeit, aber nur eine geringe Zugfestigkeit. Diese ist bei Stahl sehr gut. Stahl und Beton gaben den Bauschaffenden die Möglichkeit, die Druckfestigkeit des Betons mit der Zugfestigkeit des Stahls zu vereinigen. Der Beton, in den man Stahlstäbe eingelegt hat, heißt bewehrter Beton oder Stahlbeton. Er ist besonders tragfähig. Außerdem ist er sowohl rost- und feuersicher als auch widerstandsfähig gegen Explosionen. Diese verbundenen Baustoffe sind imstande, eine hohe Tragfähigkeit und Druckkraft aufzunehmen.

Da Zug-, Biege- und Schubspannungen für Betonteile ungünstig sind, versuchte man, sie nach Möglichkeit aufzufangen. Diese Bestrebungen führten zur Herstellung von Spannbeton. Der Stahl wird z. B. in Form von Stäben, Drähten oder Seilen vor dem Betonieren mechanisch oder elektrothermisch (Dehnung der Stähle durch Elektrowärme) gespannt, an festen Widerlagern des Spannbettes befes​tigt und der Beton eingebracht; mit dem Erhärten entsteht die Haf​tung (Verbundwirkung) zwischen dem Beton und den Stahlteilen. Nach dem Erhärten des Betons werden die Befestigungen des Stahls an den Widerlagern gelöst. Der Stahl versucht, sich zusammenzuziehen und dabei wird der Beton zusammengedrückt. Im Beton entstehen Druckspannungen, der Beton wird zum Spannbeton.
Der auf diese Weise im Beton künstlich hervorgerufene Spannungszustand verleiht dem Verbundstoff Stahlbeton neue, günstigere Eigenschaften: die Durchbiegung wird geringer, die Bildung von Rissen wird weitgehend verhindert und der Stahlverbrauch wird gesenkt. 

Für Zuschläge, Bindemittel, Zusätze und Anmachwasser ist es zu beachten, dass sie keine Stoffe enthalten dürfen, die den Stahl angreifen können. Die Stahleinlagen sind mit der Betonmasse rostsicher zu umhüllen. Daher ist für Stahlbeton im allgemeinen eine Zementmenge von mindestens 270 kg/m3 Beton vorgeschrieben.
Fertigteile aus Stahlbeton werden entweder auf der Baustelle oder in Betonwerken hergestellt. Sie werden vom Herstellungsplatz zum Bauwerk befördert und dort verlegt. Die einzelnen Konstruktionsteile (Rammpfähle, Balken, Unterzüge, Platten) werden im Betonwerk unter stets gleichbleibenden Bedingungen meist im Rüttelverfahren hergestellt.

Nachfolgende Übungen zum Text B Stahlbeton

Übung 1. Bestätigen Sie oder verneinen Sie folgende Aussagen.

1. Bewehrter Beton wird auch der Stahlbeton genannt.

2. Der Stahlbeton hat eine gute Zugfestigkeit.

3. Beton hat gute Druck- und Zugfestigkeit.

4. Zug-, Biege- und Schubspannungen sind für Betonteile ungünstig.

5. Im Spannbeton entsteht keine Haftung zwischen dem Beton und den Stahlteilen.

6. Dank dem Spannungszustand im Beton hat der Stahlbeton günstigere Eigenschaften.

7. Fertigteile aus Stahlbeton werden in Betonwerken hergestellt.

8. Die Stahleinlagen sind mit der Betonmasse rostsicher zu umhüllen.

Übung 2. Setzen Sie passende Wörter ein.

1. Der Stahlbeton ist ... Beton.
2. Der Stahlbeton ist ... .
3. Beton allein hat gute ..., aber nur geringe ... .
4. ... und ... sind für Betonteile ungünstig.
5. ... und ... dürfen keine Stoffe enthalten, die Stahl angreifen können.
6. Im Spannbeton werden keine ... gebildet.
Übung 3. Finden Sie im Text Sätze, wo

· es sich um die Bestandteile vom Stahlbeton handelt.
· die Rede über die Eigenschaften des Spannbetons ist.
· es um die Eigenschaften des Stahlbetons geht.
· von den Fertigbauteilen aus Stahlbeton geschrieben wird.
Übung 4. Beantworten Sie folgende Fragen.

1. Was ist Stahlbeton?

2. Welche Eigenschaften hat der Stahlbeton?

3. Welche Vorteile gibt die Herstellung von Spannbeton?

4. Wie wird der Spannbeton hergestellt?

5. Welche Eigenschaften hat der Spannbeton?

6. Wo werden die Fertigteile aus Stahlbeton hergestellt?

Übung 5. Schreiben Sie aus dem Text die Sätze mit den Infinitivkonstruktionen heraus und übersetzen Sie diese.

III. TEIL C.

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

LEICHTBETON. GRUNDLAGEN DER TECHNOLOGIE 
DES LEICHTBETONS
Bei der Verwendung des Betons im Ingenieurbau ist sein möglichst dichtes Gefüge am wichtigsten. Dieser Beton soll hohe Festigkeit, Wasserdichtigkeit, Abnutzungswiderstand, Widerstandsfähigkeit gegen chemische Angriffe sowie Frost- und Wetterbeständigkeit aufweisen. Im Hochbau dagegen wird der Beton für viele Zwecke verwendet, bei denen die Wärmedämmfähigkeit im Vordergrund steht. Dafür eignet sich der Schwerbeton nicht. Es muss ein Beton mit möglichst hohem Porengehalt, also ein Leichtbeton, hergestellt werden. Da aber auch Leichtbetone oft frost- und wetterbeständig sein sollen, werden bei ihrer Herstellung auch die erforderlichen Eigenschaften des Schwerbetons berücksichtigt.
Bei den besonders leichten Leichtbetonen liegt die Rohdichte zwischen 300 und 800 kg/m3, bei den tragenden dagegen zwischen 800 und 1600 kg/m3. Solche niedrigen Rohdichten lassen sich mit verschiedenen Methoden erzielen. Sie dienen alle dem Zweck, eine Betonmasse mit mehr oder weniger großer Porigkeit herzustellen. Diese Porigkeit kann bereits bei den Zuschlagstoffen vorhanden sein. Zuschlagstoffe dieser Art sind entweder natürlichen Ursprungs, wie der Bims, oder künstlich hergestellt, wie die Blähtone oder der Hüttenbims. Auch porige Abfallstoffe, wie Kesselschlacken, eignen sich für diesen Zweck.
Die Porigkeit der Betonmasse kann aber auch dadurch entstehen, dass die Zuschlagstoffkörner nur punktweise verkittet werden.
Gas- und Schaumbetone unterscheiden sich von diesen Leichtbetonen wesentlich. Bei der Herstellung werden Bindemittel und Zuschlagstoffe zu einem Mehl vermählen. Der aus dem so gewonnenen Mehl mit Wasser hergestellte Frischbeton wird dann aufgebläht und unter Dampfdruck gehärtet.
УЭ-2
Bauholz

I. TEIL A.

Vorangehende Übungen zum Text A Bauholz

Übung 1. Sprechen Sie folgende Wörter vor. Beachten Sie dabei die Aussprache.

natürlich, halbtrocken, der Feuchtigkeitsgehalt, die Bodenfeuchtigkeit, die Trockentemperatur, der Holzschädling, die Witterungseinflüsse, die Restfeuchtigkeit, das Quell- und Schwindmaß, die Dampflufttrocknung, das lufttrockene Holz.

Übung 2. Übersetzen Sie Wortfamilien; erklären Sie ihre Bildung.

1) trocken (сухой) – trocknen, austrocknen, die Trocknung;
2) feucht (влажный) – befeuchten, die Feuchtigkeit, die Feuchte;
3) der Teil (часть) – teilen, einteilen, verteilen, der Vorteil, der Nachteil;
4) die Luft (воздух) – die Lüftung, belüften;
5) dicht (плотный) – die Dichte, verdichten;
6) das Holz (дерево, древесина) – hölzern, das Bauholz, der Holzstoff, die Holzmasse, die Holzkonstuktion, der Holzbalken, das Naturholz, das Kunstholz, die Holzfaser, der Holzschutz, das Holzfenster.
Übung 3. Übersetzen Sie die untenangegebenen Wortverbindungen.

trockenes Holz, feuchtes Holz, getrocknetes Holz, nicht ausgetrocknetes Holz, dichtes Holz, getränktes (imprägniertes) Holz, rohes (unbearbeitetes) Holz.
Übung 4. Finden Sie russische Äquivalente folgender deutschen Termini.

1) senken, 2) im Freien, 3) befeuchten, 4) im Bezug auf, 5) der Vorzug, 
6) schützen, 7) die Baukosten, 8) die Eigenschaft, 9) holzhaltig, 
10) unbehandeltes Holz, 11) die Holzabfälle, 12) das Kunstholz, 13) gering, 
14) der Termin, 15) durchführen, 16) abhängen, 17) wesentlich, 18) seit langem

1) защищать, 2) существенный, 3) строительные расходы, 4) искусст​венная древесина, 5) относительно, 6) преимущество, 7) увлажнять, 8) сни​жать, 9) необработанная древесина, 10) незначительный (малый), 11) зависеть, 12) на свежем воздухе, 13) проводить (осуществлять), 14) отходы древеси​ны, 15) содержащий древесную массу, 16) срок, 17) свойство, 18) издавна

Übung 5. Welche Wörter sind Synonyme?

bereits, aufführen, verringern, seit langen, produzieren, stets, herabsetzen, errichten, transportieren, schon, bauen, herstellen, senken, immer, befördern, verkleinern, haben, erzeugen, von jeher, besitzen

Übung 6. Wiederholen Sie die Bildung und den Gebrauch der Infinitivgruppen (§22). Übersetzen Sie die Sätze ins Russische.

1. Er studiert eine Fremdsprache, um die Fachliteratur zu lesen.

2. Sie liest den Fachtext, ohne das Wörterbuch zu benutzen.

3. Statt in der traditionellen Bauweise zu bauen, errichtet man jetzt die Industriebauten sowie die Wohnhäuser in der Plattenbauweise.

4. Man baut in unserem Land viel, um die Lebensbedingungen der Menschen zu verbessern.

5. Statt Platten zu verwenden, errichtete man die Industriegebäude aus Blöcken.

6. Ohne verschiedene Bauberufe zu erlernen, kann man kein guter Baumeister werden.

7. Um schneller und billiger zu bauen, fertigt man Bauelemente in Betonwerken vor.

8. Ohne industrielle Baumethoden zu entwickeln, konnten die Bauschaffenden gewaltige Aufgaben nicht lösen.

Übung 7. Setzen Sie dem Sinn nach um, statt oder ohne ein.

1. Man entwickelt den Wohnungsbau auf einer neuen industriellen Grundlage, ... das Tempo des Bauens zu erhöhen.

2. ... in der traditionellen Bauweise zu bauen, entwickeln die Bauschaffenden die industriellen Baumethoden.

3. ... gut, schnell und billig zu bauen, muss man die neuen Baumethoden anzuwenden.

4. ... die Eigenschaften des Baustoffes zu prüfen, kann man über seine Vorteile nicht sprechen.

5. Man hat viele Bauprozesse mechanisiert, ... die Arbeit auf den Baustellen zu erleichtern.

6. Es werden neuere und bessere Baustoffe geschaffen, ... die traditionellen zu gebrauchen.

7. Er beschloss in einer Baufirma zu arbeiten, ... das Studium fortzusetzen.

8. …  die Vorbereitungsarbeiten durchzuführen, konnte das Haus nicht gebaut werden.

Merken Sie sich bitte folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	der Vorteil (-e)
der Nachteil (-e)
unbeständig
die Witterungseinflüsse 
der Schädling (-e)
quellen 
schwinden 
das Quell- und Schwindmaß (-)

brennbar
austrocknen 
die Trocknung  (-en)
das Holz (-hölzer)

das Vollholz (-hölzer)

das Schnittholz (-hölzer)

das Weichholz (-hölzer)
das Hartholz (-hölzer)
die Stapelung  (-en)
die Feuchtigkeit (-)
der Gehalt (-e)
herabsetzen 
der Pilz (-e)
das Insekt (-en)
das Harz (-e)
die Restfeuchtigkeit  (-)
gleichmäßig
verteilen 
die Faserrichtung (-en)
das Teeröl (-e)
die Lebensdauer  (-)
der Einbau (-)

lagern 

begehbar 

rechtwinklig 

die Rohdichte (-n) 

das Beizen (-) 

das Wachsen (-) 

der Querschnitt (-e)

der Langsschmitt (-e) 

die Tränkung (-en) 

das Tränken (-)
die Fäulnis (-) 
	преимущество
недостаток
неустойчивый
атмосферные влияния
вредитель
набухать
усыхать
степень набухания  и усыхания
(древесины)

горючий 

высыхать 

высыхание, сушка 

древесина; дерево (строительный материал); лесоматериал, лес

круглый лесоматериал; цельная
массивная древесина 

пиленый лесоматериал

мягкая древесина 

твердая древесина 

укладка в штабель 

влага, влажность, сырость 

содержание 

снижать 

гриб; грибок 

насекомое 

смола
остаточная влажность 

равномерно 

распределять 

направление волокон 

дегтярное масло 

долговечность 

1) установка, монтаж, сборка

2) вставка, встройка

хранить (на складе)

проходной

прямоугольный

объемный вес; плотность в сыром материале

морение

воскование

поперечное сечение, поперечный разрез

продольный разрез, продольное сечение

пропитывание, пропитка

пропитывание

гниль


Lesen Sie folgenden Text. Informieren Sie sich über das Bauholz und seine Eigenschaften.

Text A. 
Bauholz

Die allgemeinen Eigenschaften des Holzes lassen sich in Vorteile und Nachteile einteilen.
Vorteile: geringe Dichte, große Festigkeiten, lässt sich leicht bearbeiten, gute Wärmedämmung, schönes Aussehen.
Nachteile: sehr unbeständig bei Witterungseinflüssen, sehr unbeständig bei  Holzschädlingen, hohes Quell- und  Schwindmaß, leicht brennbar.
Einbaufähig sind trockene und halbtrockene Hölzer; halbtrockene müssen nach dem Einbau austrocknen.
Natürliche  Trocknung. Das Holz wird im Freien getrocknet (Weichholz 1...2 Jahre und Hartholz 3...4 Jahre). Es ist beim Lagern durch besondere Stapelung sorgfältig gegen Bodenfeuchtigkeit, Regen und Sonne zu schützen.
Technische  Trocknung. Hierbei  trocknet  das  Holz  in ungefähr ebenso vielen Tagen wie es bei der natürlichen Trocknung Jahre braucht! Weitere Vorteile im Vergleich zur natürlichen Trocknung: der Feuchtigkeitsgehalt wird bis auf etwa 10% herabgesetzt; bei  Trocknungstemperaturen bis etwa 100°C werden Pilze und Insekten im Holz getötet; Harz quillt hervor; die Restfeuchtigkeit ist gleichmäßig verteilt; der Betrieb kann mit feststehenden Terminen rechnen.
Die technische Trocknung wird in Trockenkammern durchgeführt.
Das sind begehbare, völlig  dicht gebaute  Räume, die beheizt und belüftet werden können. Das meist angewandte Trocknungsverfahren ist die Dampf-Luft-Trocknung: das Holz wird in Kammern oder in Trockenkanälen 2...4 Tage bei einer Temperatur von 60..95 °C und einer Luftgeschwindigkeit von etwa 2 m/s getrocknet.
Festigkeit. Die Festigkeit des Holzes ist weitgehend von seinem Feuchtigkeitsgehalt abhängig. Bei 40%  Feuchtigkeit beträgt die  Zugfestigkeit  nur  noch  zwei  Drittel des  Festigkeitswertes,  der bei normaler Feuchtigkeit (15%) erreicht wird, und nur ein Drittel des günstigen Wertes, der bei etwa 5% Feuchtigkeit vorliegt. Die Festigkeit des Bauholzes ist in Faserrichtung wesentlich  größer  als rechtwinklich dazu.  Die Festigkeit kann  durch Tränken mit Teeröl um 10...25% erhöht werden.
Die Festigkeit der Hölzer  hängt  auch von der Rohdichte ab.  Während  die  Reindichte  des  Holzes  bei  allen  Holzarten  etwa gleich ist (1,55 kg/dm3), ist ihre Rohdichte verschieden. Sie ist bei lufttrockenem  Holz  um  so  geringer,  je  länger  das  Holz  in  der  Luft trocknet.
Lebensdauer. Die Lebensdauer des Holzes hängt vor allem von der Art des Einsatzes ab. Man rechnet mit einer Lebensdauer ungeschützter Hölzer  im  Freien  von  25 Jahren  (Erle)  bis  zu  100 Jahren  (Eiche).
Ungünstig ist ein häufiger Wechsel zwischen naß und trocken: er führt neben dem Quellen und Schwinden des Holzes bei den meisten Hölzern zur Fäulnis. Die Lebensdauer der Hölzer kann man durch Tränken mit Teerölen erheblich verlängern.

Nachfolgende Übungen zum Text A Bauholz

Übung 1. Finden Sie deutsche Äquivalente von folgenden russischen Termini.

	древесина
древесина твёрдой породы
древесина мягкой породы
величина набухания
величина усадки
остаточная влажность
пропитка
сушка
объёмный вес
волокно 

паровоздушная сушка
	das Weichholz
das Hartholz
das Holz
die Faser
die Restfeuchtigkeit
die Trocknung
die Dampf-Luft-Trocknung
das Tränken
die Rohdichte
das Schwindmaß
das Quellmaß


Übung 2. Ergänzen Sie folgende Satze. Gebrauchen Sie die untenstehenden Wörter dabei.

1. ...  wird im Freien bis Jahre getrocknet.
2. ...  wird im Freien 3 ... 4 Jahre getrocknet.
3. Bei Trocknungstemperaturen bis etwa 100°C werden  ...  getötet.
4. ...  wird in Trockenkammern durchgeführt.
5. Das meist angewandte Trockenverfahren ist  ... .
6. Die Festigkeit des Holzes hängt von seinem  ...  und von der  ...  ab.
7. ...  kann man durch Tränken mit Teeröl verlängern. 
8. Die Festigkeit kann durch  ...  erhöht werden.
	durch Tränken mit Teeröl; Weichholz; Rohdichte; Hartholz; die Lebensdauer der Hölzer, Pilze und Insekten; Feuchtigkeitsgehalt; die Dampf-Luft-Trocknung;  die technische Trocknung.


Übung 3. Was passt zusammen?
	термическая сушка 

искусственная сушка 

естественная сушка 

техническая сушка 

полусухая древесина 

пропитанная древесина 

нормальная влажность 

сохнущая на воздухе древесина 

особое складирование 

водоотталкивающая пропитка
	natürliche Trocknung 

imprägniertes Holz 

heiße Trocknung 

halbtrockenes Holz 

technische Trocknung 

normale Feuchtigkeit 

lufttrockenes Holz

künstliche Trocknung 

wasserabweisende Imprägnierung 

besondere Stapelung


Übung 4. Verteilen Sie Wörter und Wortverbindungen in 2 Gruppen:

a) Vorteile des Holzes; b) Nachteile des Holzes.
 Füllen Sie die Tabelle aus.
leicht brennbar, große Festigkeit, hohes Quell- und Schwindmaß, schönes Aussehen, sehr unbeständig bei Witterungseinflüssen, lässt sich leicht bearbeiten, sehr unbeständig bei Holzschädlingen.

	Vorteile des Holzes
	Nachteile des Holzes

	
	

	
	

	
	


Übung 5. Übersetzen Sie die angegebenen Wortverbindungen.

in Vorteile und Nachteile einteilen; leicht bearbeiten; im Freien trocknen; gegen Feuchtigkeit, Sonne und Regen schützen; gegen Bodenfeuchtigkeit schützen; den Feuchtigkeitsgehalt herabsetzen; Pilze und Insekten töten; die technische Trocknung; in Trockenkammern durchführen; die Räume beheizen und belüften; das Holz in Kammern  trocknen; die  Festigkeit durch Tränken erhöhen; die entsprechende Zugfestigkeit erreichen.

Übung 6. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische. Beachten Sie dabei den Gebrauch des Infinitivs und der Infinitivgruppen.

1. Die Lagerung des Holzes über längere Zeit im Wasser macht es möglich, den Befall (поражение) durch Sсhädlinge auszuschließen.

2. Um den langen natürlichen Trocknungsprozess zu vermeiden, wird das Bauholz in Trockenkammern getrocknet.

3. Es ist wichtig, im neuen Baustoff die guten Eigenschaften anderer Baustoffe zu vereinigen.

4. Die Bauarbeiter haben die Aufgabe, den Bau in der kürzesten Zeit zu vollenden.

5. Man arbeitet viel daran, neue Baustoffe mit verbesserten Eigenschaften zu schaffen.

6. Die holzhaltigen Werkstoffe besitzen die Vorzüge des Holzes, ohne die gleiche Empfindlichkeit gegen Feuchtigkeit aufzuweisen.

7. Um Platten mit verschiedenen Eigenschaften herzustellen, verwendet man zerfasertes (расщеплённая на волокна) Holz.

8. In skandinavischen Ländern ist es sogar üblich, das Holz nach dem Schlagen zunächst über längere Zeit im Wasser zu lagern.

9. Um das Quell- und Schwindverhalten (das Verhalten – склонность) zu minimieren, muss man die richtige Schlagzeit (время рубки) des Holzes beachten.

10. Statt den natürlichen Trocknungsprozess des Bauholzes zu verwenden, wird es im Trockenkammer künstlich getrocknet.

Übung 7. Antworten Sie auf die Fragen zum Text Holz.

1. Welche Vorteile hat Bauholz als Baustoff? 

2. Welche Nachteile  hat  Bauholz  als  Baustoff? 
3.  Welche  Hölzer sind einbaufähig? 

4. Worin besteht  die natürliche Trocknung? 

5. Wie lange wird das Holz im Freien (natürliche Trocknung) getrocknet? 

6. Wodurch ist Holz beim Lagern gegen Bodenfeuchtigkeit, Regen und Sonne zu schützen? 

7. Wie erfolgt die technische Trocknung des Holzes? 

8. Wie lange dauert die technische Trocknung des Holzes? 

9. Auf wie viel Prozent wird der Feuchtigkeitsgehalt des Holzes bei der technischen Trocknung herabgesetzt? 

10. Bei welcher Temperatur werden Pilze und Insekten im Holz getötet? 

11. Wo wird die technische Trocknung durchgeführt? 

12. Wovon ist die Festigkeit des Holzes abhängig? 

13. Wovon hängt die Lebensdauer des Holzes ab? 

14. Wie lange rechnet man mit der Lebensdauer un​geschützter Hölzer im Freien?

Übung 8. Übersetzen Sie Sätze; achten Sie auf die fettgedruckten Wörter.
1. Als Schnittholz bezeichnet man Holz, das durch Längsschnitte und Querschnitte aus dem Stamm geschnitten ist. 2. Holz ist als Baustoff vorteilhalt, da es im Verhältnis zu seiner geringen Dichte eine gute Druckfestigkeit und sehr günstige Zug- und Biegefestigkeit aufweist. 3. Holz läßt sich leicht bearbeiten und mit geringem Aufwand trennen und verbinden, es bieten sich viele Möglichkeiten, die Oberfläche zu behandeln (z. B. Beizen, Polieren, Wachsen). 4. Holz nimmt leicht Feuchtigkeit auf und gibt sie ab (quillt und schwindet). 5. Der Kohlen​stoffgehalt des Holzes beträgt etwa 50 %.
Übung 9. Stellen Sie Plan des Textes zusammen.

Übung 10. Berichten Sie über das Bauholz. Gebrauchen Sie die Fragen zum Text und den Plan des Textes als Hilfe. 

II. TEIL B.
Vorangehende Übungen zum Text B Vergütetes Holz

Übung 1. Sprechen Sie richtig folgende Substantive aus.

	das Vollholz

das Schnittholz

das Pressvollholz

das Tränkvollholz

das Formvollholz
	das Sperrholz

die Sperrholzplatte

die Furnierplatte

die Deckfurnier

die Tischlerplatte


Übung 2. Bestimmen Sie die Bedeutung von den zusammengesetzten Substantiven nach ihren Bestandteilen.

Muster: der Plastklebestoff → der Plast + der Klebestoff (клей для пластмасс)
die Witterungseinflüsse, die Druckfestigkeit, die Biegefestigkeit, der Kohlenstoffgehalt, die Holzkohle, der Holzschädling, der Feuchtigkeitsgehalt, das Hartholz, das Weichholz, die Lufttrocknung, die Dampftrocknung, das Bauholz, die Pilzart, der Luftsauerstoff, der Holzfehler.

Übung 3. Übersetzen Sie folgende Wortfamilien.

a) gut – die Güte, vergüten; verbessern, die Verbesserung;

b) hart – die Härte, erhärten, die Erhärtung, der Erhärtungsprozess;

c) dicht – die Dichte, dichten, verdichten, die Verdichtung;
d) biegen – biegsam, die Biegsamkeit, die Biegung, die Biegespannung, die Biegefestigkeit.
Übung 4. Finden Sie Äquivalente folgender deutschen Wörter.

1) entsprechen, 2) der Werkstoff, 3) das Aussehen, 4) steigern, 5) der Fortschritt, 6) unterscheiden, 7) je nach dem, 8) die Schicht, 9) sich kreuzen, 
10) das Gleichgewicht, 11) ungerade, 12) verhindern, 13) rechtwinklig, 14) die Buche, 15) die Eiche, 16) die Erle.

1) равновесие, 2) прогресс, 3) дуб, 4) нечетный, 5) соответствовать, 
6) препятствовать, 7) ольха, 8) различать, 9) материал, 10) прямоугольный, 
11) слой, 12) повышать, 13) бук, 14) в зависимости от, 15) пересекаться, 16) вид.

Merken Sie sich bitte folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	vergüten 
die Formbeständigkeit (-)  

das Lagenholz  (-hölzer)

die Tränkung  (-en)  

das Pressvollholz  (-hölzer)  

das Laubholz  (-hölzer)  

das Sperrholz  (-hölzer)
die Sperrholzplatte  (-n)
die Furnierplatte  (-n)
die Tischlerplatte (-n)
das Deckfurnier (-e)
das Deckfurnieren (-)  

die Mittellage (-n)  

das Schnittholz  (-hölzer)

das Gefüge (-) 

senkrecht  

ursprünglich 

verhältnismäßig 

das Formholz 

das Biegeholz 

der Aufbau (-)  

verleimen 

das Brett (-er) 

die Leiste (-n) 
	улучшать, повышать качество 

устойчивость формы 

многослойная (слоистая) древесина
пропитывание, пропитка 

цельная преcсованная  древесина 

листовая древесина 

клеёная фанера 

лист фанеры 

лист фанеры 

столярная плита 

отделочная, облицовочная фанера

лицевое фанерование
средний щит столярной плиты
пилёный лес

структура

перпендикулярно

первоначальный

относительно

гнутая древесина

cтроение, структура, состав

проклеивать

доска

рейка, брусок


Lesen Sie folgenden Text. Informieren Sie sich im Text über die Arten und den Aufbau des vergüteten Hölzes.

Text B. 
Vergütetes Holz

Die Forschritte der Technik, die Steigerung der Ansprüche des Verbrauchers und das Bestreben, jeden Werkstoff so weit wie möglich auszunutzen und in seiner Verwendbarkeit zu verbessern, führten zum Vergüten der Werkstoffe (Vergleich: Stahl vergütet man durch Umschmelzen und Legieren).
Durch die Vergütung der Hölzer verbessern sich die Formbeständigkeit, die Festigkeit und das Aussehen. Es ist, entsprechend den Vergütungsverfahren, zwischen vergütetem Vollholz und Lagenholz zu unterscheiden.
Vergütetes Vollholz. Vergütetes Vollholz ist Vollholz, dessen Gefüge durch Druck oder Tränkung verdichtet wurde. Dabei erhöht sich seine Rohdichte bis 1,45 kg/dm3. Je nach dem angewendeten Verfahren spricht man vom Pressvollholz, Tränkvollholz oder Formvollholz.  
Pressvollholz wird  hergestellt,  indem Holz  durch  sehr  hohen Druck (senkrecht zur Faserrichtung) auf etwa die Hälfte des ursprünglichen Rauminhalts zusammengepresst wird. Es ist hart, fest und verhälthismäßig widerstandsfähig gegen Feuchtigkeit. Festigkeiten und Härte des verdichteten Holzes sind etwa doppelt so groß wie des normalen Holzes.

Tränkholz ist ein Vollholz, das durch Tränken mit Schutzmitteln, Plasten, Ölen und niedrigschmelzenden Metallen vergütet worden ist.

Formholz, auch Biegeholz, ist Laubholz (vor allem Buche, Eiche, Erle), das durch Kochen oder Dämpfen in Faserrichtung biegsam gemacht ist.
Lagenholz besteht im Unterschied zum Vollholz aus mehreren unter Pressdruck und bei hohen Temperaturen übereinandergeleimten Holzschichten. Lagenholz wird vor allem in der Möbelindustrie, im Boots- und Modellbau, aber auch im Ausbau verwendet. Das gebräuchlichste Lagenholz ist das Sperrholz. Der Vorteil des Sperrholzes besteht darin, dass sich die Platten nicht mehr „werfen". Holz quillt und schwindet quer zur Faserrichtung mehr als längs. Da die einzelnen Lagen des Sperrholzes mit sich rechtwinklig kreuzender Faserrichtung zueinander liegen, verhindern die Längsfasern der einen Schicht das Quellen und Schwinden der anderen (die Formveränderung der Holzplatte ist "gesperrt"). Jede Sperrholzplatte muss sich aus einer un​geraden Zahl von Lagen zusammensetzen, um das Gleichgewicht der Spannungen zu halten.
Nach dem Aufbau des Sperrholzes unterscheiden wir Furnierplatten und Tischlerplatten.
Furnierplatten werden aus einer ungeraden Zahl unter Druck aufeinandergeleimter, gleich dichter Furniere.
Tischerplatten werden aus einer Mittellage und zwei beiderseits darauf verleimten Deckfurnieren gebildet. Die Mittelage besteht entweder aus zusammengeleimten, schmalen 10 – 25 mm dicken Brettern (Blockverleimung) oder aus Schnittholzleisten (Stäbchenverleimung).

Nachfolgende Übungen zum Text Vergütetes Holz

Übung 1. Beantworten Sie folgende Fragen.

1.  Was  ist  vergütetes Holz?  

2. Was  führte  zum  Vergüten  der Werkstoffe?  

3. Welche  Eigenschaften  der  Hölzer  verbessern  sich durch ihre Vergütung? 4. Wie  wird  Pressholz hergestellt? 

5. Was ist Tränkholz? 

6. Woraus besteht Lagenholz? 

7. Worin besteht der Vorteil des Sperrholzes? 

8. Woraus bestehen Furnierplatten? 

9. Woraus werden Tischlerplatten gebildet?

Übung 2. Wählen Sie passende Definitionen zu den Termini.

	I. vergütetes Holz

II. Pressholz

III. Tränkholz

IV. Formholz (Biegeholz)

V. Lagenholz
VI. Sperrholz

VII. Furnierplatten

VIII. Tischlerlpatten
	1. ist Vollholz, das durch sehr
hohen  Druck zusammengepreßt wird.

2. ist Vollholz, dessen Gefüge durch Druck oder Tränkung verdichtet wurde.
3. Laubholz, das durch Kochen und Dämpfen in Faserrichtung biegsam gemacht wird.
4. besteht aus mehreren unter Press​druck und bei hohen Temperaturen übereinander geleimten Holzschichten.
5. ist Vollholz, das durch Tränkung mit Schutzmitteln, Plasten, Ölen und nied​rigschmelzenden Metallen vergütet worden ist.
6. besteht aus mehreren rechtwinklig zueinander geleimten Holzschichten.
7. bestehen aus einer Mittellage und zwei beiderseits verleimten Deckfurnieren.
8. bestehen aus einer ungeraden Zahl unter Druck aufeinandergeleimten gleich dicker Furniere.


Übung 3. Übersetzen Sie folgende Sätze. Beachten Sie dabei die Bedeutung der fettgedruckten Wörter.

1. Vollholz wird aus entrindetem Rohholz durch Einschneiden gewonnen. 2. Lagenholz besteht aus mehreren symetrisch geschichteten, miteinander durch einen härtbaren Plastklebestoff und Pressen verbundenen Furnierlagen; bei Schichtholz sind sie parallel, bei Sperrholz rechtwinklig zueinander angeordnet. 3. Spannplatten werden aus Holzspänen und Plastklebstoff unter Einwirkung von Wärme und Druck gefertigt. 4. Faserplatten werden aus zerfasertem Holz mit oder ohne Plastklebestoff und Füllstoff unter Einwirkung von Wärme und meist Druck gefertigt. 5. Holzwollenleichtbauplatten werden aus mineralisierter Holzwolle und einem mineralischen Bindemittel wie Zement, Gips oder Magnesiabinder unter geringem Druck hergestellt.

Übung 4. Fragen Sie Ihren Freund, was Neues er vom Holz erfahren hat.

III. TEIL C.

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

HOLZ
Holz ist ein sehr vielseitiger Baustoff. Wenn bei der Konstruktion eines ökologischen Hauses der Baustoff Holz verwendet wird, geht es um einen regenerativen Bau, denn die Bäume wachsen immer wieder nach. Dadurch wird das Ökosystem gering beeinflusst. Praktisch baut man Wände aus gespeicherter Sonnenenergie.
Voraussetzung für ein gesundes Raumklima ist der Verzicht auf chemischen Holzschutz – besonders bei Innenräumen. Offenporiges unbehandeltes Holz besitzt keimtötende Eigenschaften. Bei der Behandlung mit Farben werden die Poren mit Chemiziden zugeschmiert, das gesunde Material wird vergiftet.
Einheimische Hölzer haben die stärkste keimtötende Wirkung und sollten deshalb für Schränke, Böden, Decken und Wände verwendet werden.
Holz nimmt die Feuchtigkeit der Raumluft auf, speichert diese und gibt sie  langsam wieder ab. Diese Eigenschaft sorgt  für  ein  ausgeglichenes Innenraumklima. Weiterhin werden in Holzhäusern die geringsten radioaktiven Belastungen gemessen. Für den Innenausbau sind Kernbretter geeignet, da diese am wenigsten Quell- und Schwundverhalten zeigen.
Um das Quell- und Schwundverhalten zu minimieren, muss man die richtige Schlagzeit des Holzes beachten. Die beste Schlagzeit ist im Winter, wenn das  Holz  nicht  im  Saft  steht.  Das  ist  die  Voraussetzung  für  geringes Schwundverhalten und wirkt Pilz- und Insektenbefall entgegen. Außerdem reduziert der Winterschlag die Rissgefahr während der Austrocknungszeit.

Wird das Holz bei abnehmendem Mond und Minusgraden gefällt, benötigt es keine Imprägnierung gegen Schädlinge und Pilze.
Die schnellste und gesündeste Trocknung erfolgt, wenn die Stämme erst einmal im Wald gelagert werden. In skandinavischen Ländern ist es sogar üblich, das Holz nach dem Schlagen zunächst über längere Zeit im Wasser zu lagern. Dadurch wird der Befall durch Schädlinge anfangs völlig ausgeschlossen. Auch nach dem Trocknen ist die Gefahr von Befall minimal.
Damit der gesamte natürliche Trocknungsprozess nicht zu lange dauert, wird sämtliches Bauholz in Trockenkammern künstlich getrocknet.
Im allgemeinen ist Holz der wichtigste Baustoff für ein Haus.
УЭ-3
Baumetalle

I. TEIL A.

Vorangehende Übungen zum Text A Baumetalle

Übung 1. Lesen die untenstehenden internationalen Wörter vor. Beachten Sie dabei die Aussprache.

die Metallkonstruktion, die Metallfassade, das Aluminium, die Legierung, das Stahlbetonskelett, der Stahldraht, die Stahllegierung, das Profil, das Aluminiumpaneel, das Konstruktionselement, die Montage, die Korrosion, die Rekonstruktion, statisch-konstruktiv, standardisiert, der Metallbalken, die Metalloide, metallkeramisch, die Metallindustrie, metallisch (metallen).

Übung 2. Nennen Sie die Verben, von denen folgende Substantive gebildet sind.

die Verwendung, der Einsatz, die Fertigung, der Träger, die Niete, der Schrauben, die Anwendung, die Berücksichtigung, die Wahl, die Entwicklung, die Verbindung, die Ausbildung, die Gestal​tung, die Beanspruchung, die Ausrüstung, die Rekonstruktion, der Aufwand, der Vorhang, die Erhaltung.

Übung 3. Sprechen Sie richtig folgende zusammengesetzte Substantive aus.

	das Montageverfahren

die Querschnittabmessung

die Werkstoffeigenschaft

die Warmbiegsamkeit

die Wiederverwendbarkeit

der Gerüstaufwand

die Werterhaltung
	die Fertigungsmethode

die Fertigungsbedingung

die Verbindungstechnik

die Beanspruchungsart

die Korrosionsempfindlichkeit

die Feuerwiderstandsdauer

die Bearbeitungsmöglichkeit


Übung 4. Nennen Sie die Bestandteile der zusammengesetzten Substantive aus der Übung 3. Übersetzen Sie diese Substantive.

Muster: der Betonbauteil  →  der Beton +  der Bauteil – бетонный строительный элемент.
Übung 5. Finden Sie russische Äquivalente der angegebenen Wortverbindungen.

	1) tragender Bauteil; 2) profilierter Träger; 3) moderner Stahlbau; 
4) hochwertiger Stahl; 5) mechanisierte bzw. teilmecha​nisierte Fertigungs​methode; 6) besonders günstiges Tragsystem; 7) weitgehende Verwendung; 
8) statisch-konstruktiv und technologisch-montagetechnischer Gesichtspunkt; 
9) besonderer Vorteil; 10) hohe mechanische Eigenschaften; 11) standardisiertes Konstruktionselement; 12) freizügige architektonische Gestaltung; 13) rasche und maßgenaue Montage; 14) geringer Aufwand; 15) schubfeste Verbindung; 16) flachgeneigtes Dach; 17) leichte Vorhangfassade; 18) technische Gebäude​ausrüstung; 19) wertvolle Nichteisenmetalle; 20) geringer Feuerwiderstand.


	1. профильная балка; 2. несущий строительный элемент; 3. высокока​чественная сталь; 4. современное строительство из стальных конструкций; 5. особо удобная несущая конструкция; 6. механизированный или частично автоматизированный метод производства; 7. с точки зрения статики (ус​тойчивости) конструкции и техно​логичности монтажа; 8. широкое приме​нение; 9. высокие механические свойства; 10. свободное архитектурное оформление; 11. особое преимущество; 12. стандартный конструктивный элемент; 13. прочное на сдвиг соединение; 14. быстрый и точный монтаж; 15. крыша с плоским наклоном; 16. техническое оборудование здания; 
17. малые затраты; 18. легкий навесной фасад; 19. малая огнестойкость; 
20. ценные цветные металлы.


Übung 6. Übersetzen Sie folgende Sätze. Beachten Sie den Gebrauch der Partikel zu.

1. Die Plattenbauweise gehört zu den industriellen Baumethoden.

2. Diese Arbeitsweise ist zu kompliziert.

3. Bei den Ausbauarbeiten nimmt die Verwendung der Plasten immer zu.

4. Es ist möglich, dieses Gebäude in der Blockbauweise zu errichten.

5. Um die Baustoffe richtig anzuwenden, muss man ihre Eigenschaften gut kennen.

6. Die Bauarbeiter haben die neuesten Baumethoden anzuwenden.

7. Neue Bauprojekte sind zu entwerfen.

8. Das zu bebauende Gelände liegt im nördlichen Teil der Stadt.

Übung 7. Wiederholen Sie den Gebrauch der Konstruktionen haben + zu + Infinitiv und sein + zu + Infinitiv (§ 21). Übersetzen Sie folgende Sätze.

1. Durch seine Druckfestigkeit und Widerstandsfähigkeit gegen Wasser ist Beton beim Fundament nicht zu ersetzen.

2. Wir haben die Zusammensetzung dieser Stoffe zu untersuchen.

3. Der Aspirant hatte eine präzisere Methode zu verwenden.

4. Die Bauarbeiter haben das Objekt in 2 Monate zu errichten.

5. Die Eigenschaften dieses Baustoffes sind genauer zu prüfen.

6. Beim Bau dieses Hauses hatten die Bauschaffenden neue Baustoffe zu verwenden.

7. Die heutige Bautechnik war auf einer wissenschaftlichen Grundlage zu entwickeln.

8. Dieser Werkstoff ist leicht zu bearbeiten.

9. Alle Baustoffe sind an richtigen Stelle anzuwenden.

Merken Sie sich bitte folgende Lexik zum Text A Baumetalle. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	die Legierung (-еn)
das Eisen (-)
der Nagel (Nägel)
die Schraube  (-n)
die Niete  (-n)
die Installation (-en)

die Berücksichtigung (-)
die Beanspruchung (-en)
der Querschnitt (-e)
die Kaltbiegsamkeit  (-)
die Warmbiegsamkeit (-)
die Gestaltung  (-en)
freizügig
die Werkstatt (Werkstätten)
die Einhaltung  (-)
die Fließfertigung  (-en)
das Verbindungsmittel (-)

lösbar
die Wiederverwendbarkeit (-)

die Taktstraße  (-n)
schubfest
die Schubfestigkeit  (-)

die Korrosionsempfindlichkeit (-)

die Bahn  (-en) 
das Kupfer (-) 
das Blei (-)  
die Gebäudeausrüstung  (-en) 
die Unterhaltung  (-en) 
die Eigenlast (-)

der Umbau (-)

das Nichteisenmetall (-e) 

das Nichtmetall (-e) 

der Stahlbau (-ten)


	сплав
железо
гвоздь, нагель
винт, болт, шуруп
заклепка
оборудование (санитарно-техническое и электрическое); монтаж, установка 

учет
нагрузка, напряжение
поперечное сечение
сгибаемость в холодном состоянии
сгибаемость в теплом состоянии
оформление
свободный
мастерская; цех
соблюдение
поточное производство
средство соединения, соедини​тельный элемент
разборный,  разъемный,  сборный
пригодность для повторного использования
поток, конвейерная линия
прочный на сдвиг
прочность на сдвиг, сопротивление сдвигу 

чувствительность к коррозии 

полотно 

медь 

свинец 

оборудование здания 

содержание, технический уход, текущий ремонт

собственный вес

реконструкция, переработка

цветной металл

неметалл

1) строительство с применением металлоконструкций

2) металлоконструкция


Lesen Sie den Text. Informieren Sie sich im Text über die Stahlbauweise.

Text A. 
Baumetalle

Metalle haben im Bauwesen von jeher eine große Rolle gespielt, und zwar vorwiegend in Form von Legierungen. Eisen und Stahl verwendet man meist für tragende Bauteile (z.B. profilierte Träger), für Verbindungsmittel (Nägel, Schrauben, Niete) und für Installa​tionen (Gas, Wasser, Zentralheizung). Besonders wichtig ist der Stahl für den Stahlbeton geworden.
Der moderne Stahlbau ist gekennzeichnet durch: a) weitgehende Verwendung hochwertiger Stähle, b) Einsatz mechanisierter bzw. teilautomati​sierter Fertigungsmethoden und Montageverfahren, c) Weiterentwicklung der Verbindungstechnik, d) Anwendung besonders günstiger Tragsysteme, e) Wahl der Querschnitte und Ausbildung der Tragelemente unter Berücksichtigung statisch-konstruktiver und technologisch-montagetechnischer Gesichtspunkte.
Als besondere Vorteile der Stahlbauweise sind anzuführen:
a) eindeutig in Standards festgelegte und vom Stahlwerk gewährleistete Güteeigenschaften für jede Stahlmarke, b) hohe mechanische Festigkeiten für alle Beanspruchungsarten, geringe Eigen​lasten, kleine Gründungen, niedrige Bauhöhen, schlanke Querschnittabmessungen, c) weitgehende Ausnutzung der Werkstoffeigenschaften, d) gute Warm- und Kaltbiegsamkeit, leichte Bearbeitungsmöglichkeiten, standardisierte Konstruktionselemente, freizügige architektonische Gestaltung, e) feste und lösbare Verbindungsmittel, einfache Verstärkungs- und Umbaumöglichkeit, Wiederverwendbarkeit der Konstruktionsteile, f) günstige Fertigungsbedingungen in Werkstätten unter Einhaltung großer Genauigkeit, z. B. auf Taktstraßen in Fließfertigung, g) rasche und maßgenaue Montage auf der Baustelle mit geringsten Gerüstaufwand, 
h) Eignung zur schubfesten Verbindung mit Betonbauteilen.
Als Nachteile müssen genannt werden:
a) Korrosionsempfindlichkeit des Baustahles;
b) geringer Feuerwiderstandsdauer.
Unter den Nichteisenmetallen spielt das Leichtmetall Aluminium heute eine große Rolle, z.B. als Aluminiumbahnen bei flachgeneigten Dächern, als Aluminiumpaneele bei leichten Vorhangfassaden und als Aluminiumrohre im Bereich der technischen Gebäudeausrüstung.
Die wertvolleren Nichteisenmetalle Kupfer, Blei, Zink werden im allgemeinen durch Plaste oder Aluminium ersetzt; nur bei der Rekonstruktion und Werterhaltung denkmalswerter Bauten werden diese Metalle noch in größerem Umfang verwendet.

Nachfolgende Übungen zum Text A Baumetalle

Übung 1. Übersetzen Sie die Wörter und Wortverbindungen, die Eigenschaften der Metalle bezeichnen. Teilen Sie diese in zwei Gruppen ein: positive und negative Eigenschaften.

die Kaltbiegsamkeit, geringer Feuerwiderstand, die Zugfestigkeit, leichte Bearbeitungsmöglichkeit, die Korrosionsempfindlichkeit, die Warmbiegsamkeit, einfache Verstärkungsmöglichkeit, die Korrosion, einfache Umbaumöglichkeit, freizügige architektonische Gestaltung.

	Positive Eigenschaften
	Negative Eigenschaften

	
	

	
	

	
	


Übung 2. Teilen Sie Substantive in folgende Gruppen ein:

	Metalle
	Nichteisen-

metalle
	Metall-

erzeugnisse
	Verbindungs-

mittel
	Sanitärtechnische

Ausrüstung

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


das Eisen, die Stahllegierung, das Aluminium, das Kupfer, das Blei, der Zink, die Niete, die Schraube, der Nagel, der Träger, die Heizung, der Heizkörper, die Gasleitung, die Rohrleitung, die Wasserleitung, die Zentralheizung, die Paneele, die Bahn.

Übung 3. Nennen Sie deutsche Äquivalente von untenstehenden Wendungen.

1. широкое применение высококачественных видов стали;

2. применение особо выгодных несущих систем;

3. конструкция несущих элементов;

4. с точки зрения статики (устойчивости) конструкции и техноло​гичности монтажа;

5. при соблюдении высокой точности;

6. качественные свойства любой марки стали;

7. высокие механические свойства для любых видов нагрузок;

8. благоприятные условия изготовления в мастерских;

9. чувствительность стали к коррозии;

10. использование механизированных и частично автоматизирован​ных методов изготовления и монтажа;

11. выбор поперечных сечений;

12. быстрый и точный монтаж на стройплощадке;

13. особые преимущества железобетонного способа строительства;

14. в области технического оснащения здания.

Übung 4. Welche Adjektive passen zu folgenden Substantiven zusammen? Bilden Sie Wortverbindungen.
	der Träger

der Bauteil

die Verwendung

die Fertigungsmethode

die Festigkeit

die Eigenlast

die Vorhangfassade

die Montage

die Gebäudeausrüstung

der Stahl

die Gestaltung

das Verbindungsmittel
	teilautomatisiert

gering

tragend

profiliert

mechanisiert

mechanisch

weitgehend

hochwertig

technisch

architektonisch

schubfest

fest

leicht

maßgenau


Übung 5. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text.

1. Wofür verwendet man meist Eisen und Stahl? 

2. Wofür ist Stahl besonders wichtig geworden? 

3. Wodurch ist der moderne Stahlbau gekennzeichnet? 

4. Wo wird Aluminium im Bauwesen verwendet? 

5. Was können Sie über die Verwendung der Nichteisenmetalle Kupfer, Blei, Zink im Bauwesen  erzählen?
6. Nennen Sie besondere Vorteile der Stahlbauweise. 

7. Nennen Sie Nachteile der Stahlbauweise. 

Übung 6. Gebrauchen Sie haben oder sein in den untenstehenden Sätzen.

1. Neue Baumethoden  ...  in der Bauindustrie zu entwickeln.

2. Mat  ...  im Bauprozess verschiedene Faktoren zu berücksichtigen.

3. Die Eigenschaften der Werkstoffe  ...  weitgehend auszunutzen.

4. Eine große Bedeutung  ...  der Berufsausbildung der Facharbeiter beizumessen.

5. Die Bauschaffenden  ...  die hochwertigen Stähle weitgehend zu verwenden.

6. Als Nachteil der Stahlbauweise  ...  die Korrosionsempfindlichkeit des Baustahles zu nennen.

7. Das Stahlwerk  ...  die Güteeigenschaften für jede Stahlmarke zu gewährleisten.

8. Die Metalle  ...  vorwiegend in Form von Legierungen zu verwenden.

Übung 7. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Deutsche, gebrauchen Sie dabei die Konstruktionen haben + zu + Infinitiv oder sein + zu + Infinitiv.

1. Цветные металлы медь, свинец и  цинк могут заменяться пластмассами или алюминием.
2. Железо и сталь могут применяться для несущих строительных эле​ментов, для средств соединения и санитарно-технического оборудования.
3. Сталеплавильные заводы должны поставлять высококачествен​ные сорта стали.
4. Малую огнестойкость строительной стали можно причислить к недостаткам металлоконструкций.
5. Специалисты должны учитывать особые преимущества строительства с использованием металлоконструкций.
6. Легкий металл алюминий может использоваться для технического оборудования.
Übung 8. Besprechen Sie den Text mit Ihrem Gesprächspartner.

II. TEIL B.

Vorangehende Übungen zum Text B „Rohbau in Stahl und Leichtmetall“.

Übung 1. Merken Sie sich folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	der Rohbau (-ten) 

der Hochbau (-ten)

das Nieten (-)
das Schweißen (-)
das Schrauben (-)
die Exaktheit (-)
das Halbzeug (-e)
ausbaufertig

die Wiederstandsfähigkeit  (-)
das Walzprofil (-e)
das Gerüst (-e)
das Gerippe (-)
aussteifen 
die Scheibe  (-n)
der Grundriß (-sse)
die Gebäudeausrüstung (-)
die Dämmung (-)

walzen 

gewalzt

formen

das Profil (-e) 

das Blech (-e)

verkleiden 

weitgespannt

die Wiederverwendung (-) 

die Wiedergewinnung (-) 

der Aufwand (-)
	здание без отделочных работ
надземное строительство; высот​ное строительство; надземное сооружение; высотное здание
клепка
сварка
завинчивание
точность
полуфабрикат, заготовка
с готовой отделочной поверхностью
устойчивость
прокатный профиль
леса, каркас, остов
каркас, скелет
усиливать жесткость
диск;  пластинка;  оконное  стекло
план, горизонтальная проекция
оборудование здания
изоляция

прокатывать, катать, вальцевать

катаный

формовать, придавать форму 

профиль

листовой металл, листовая сталь

облицовывать

большепролетный

повторное использование

регенерация, восстановление

затраты


Übung 2. Bilden Sie Infinitiv von folgenden Partizipien.

geschweißt, gewalzt, gespannt, gewonnen, genietet, verkleidet, geformt.

Übung 3. Nennen Sie die Bestandteile der zusammengesetzten Substantive. Übersetzen Sie diese.

Muster: die Großplattenbauweise → die Großplatte + die Bauweise крупнопанельный способ (метод) строительства
das Ausstattungsmaterial, das Anwendungsgebiet, die Gebäudeausrüstung, der Stahlbetonbau, das Rohbaugerüst, die Grundrissaufteilung, die Leichtmetallkonstruktion, die Leichtmetallbauweise, die Spannbetondeckenplatte.

Übung 4. Lesen Sie den Text und informieren Sie sich über die Anwendung der Metallkonstruktionen.
Text B. 
Rohbau in Stahl und Leichtmetall

Im Hochbau werden gewalzte oder kalt geformte Profile und Bleche verwendet. Ihre hohe Genauigkeit und ihre leichte Verbindungsmöglichkeit durch Nieten, Schweißen oder Schrauben kommt den Bestrebungen entgegen, möglichst viele Arbeiten unter günstigeren Bedingungen in der Werkstatt, unabhängig vom Wetter und der Jahreszeit, auszuführen.
Die Exaktheit und Sauberkeit des Halbzeugs (Profile) lässt eine unverkleidete Verwendung als ausbaufertiger Rohbau zu. Die geringe Widerstandsfähigkeit von Stahl und Leichtmetallen gegen Witterungs- und chemische Einflüsse erfordert ein Schutz gegen Korrosion und einen laufenden Unterhalt.
Die weitaus überwiegende Anwendung von Walzprofilen und geschweißten Profilen im konstruktiven Stahlbau bedeutet im Hochbau die Ausführung des Rohbaugerüstes als Gerippe, meist in Verbindung mit den aussteifenden Scheiben und den Deckenflächen in Stahlbeton. Sein besonderes Anwendungsgebiet sind solche Gebäudearten, für deren funktionelle Anforderungen Gerippe günstig sind, z. B. Industriebauten (Fertigungshallen) oder Ausstellungsbauten mit großen Leichtflächen und weitgespannten Innenräumen mit wenigen Stützen, vielgeschossige Verwaltungs- oder Institutsbauten mit wandelbarer Grundrissaufteilung (Großräume, Sitzungsräume). Auch solche Bauten, bei denen mit Veränderungen des Rohbaugerüstes zu rechnen ist, die sich bei keinem Material besser ausführen lassen als bei Stahl, wo die Wiederverwendung oder Wiedergewinnung ein besonderer Vorzug ist.
Bei solchen Bauten ist oft eine vielfältige technische Gebäude​ausrüstung unterzubringen: Heizleitungen, sanitäre Installation, elektrische Ausrüstung und maschinelle Einrichtung. Kein Rohbausystem eignet sich für deren gute Einfügung so sehr wie der Stahlbau, weil hier zahlreiche Hohlräume vorhanden und in aussteifenden Stegen Aussparungen möglich sind, in denen die Leitungen geführt werden können.
Dafür hat der Werkstoff Stahl wie der Beton allerdings den Nachteil, dass er sowohl die Wärme als auch den Schall gut fortleitet, so dass die entsprechenden Maßnahmen zur Dämmung großen Aufwand im Ausbau erfordern. Bei neuzeitlichen Verwaltungs- und Institutsbauten aus Stahl betragen die Kosten für den Rohbau (Stahlgerüst), den Ausbau (Verkleidungen, Fußböden, Fenster, Türen) und die technische Gebäudeausrüstung (Zentralheizung, Wasserversorgung und -entwässerung, Gas, Starkstrom, Schwachstrom und maschinelle Ausrüstung, z. B. Aufzüge) etwa je 1/3 der Gesamtkosten.

Nachfolgende Übungen zum Text B

Übung 1. Finden Sie entsprechende Äquivalente folgender Wortverbindungen

	hohe Genauigkeit 
kalt gewalztes Profil  
chemische Einflüsse  
geschweißte Profile 
laufender Unterhalt 
funktionelle Anforderungen 
weitgespannter Raum 

vielgeschossige Bauten

kalt geformtes Profil 

aussteifende Scheiben 

technische Gebäudeausrüstung 

sanitäre Installation 

elektrische Ausrüstung 

aussteifende Stegen 

maschinelle Ausrüstung
	катанный холодным способом профиль 

сварные профили 

текущий ремонт 

высокая точность 

химические влияния 

многоэтажные здания
функциональные требования 

сформированный холодным спосо​бом профиль
техническое оборудование здания сантехническое оборудование 

электрическое оборудование большепролетное помещение 

машинное оборудование 

ребра жесткости 

диск жесткости


Übung 2. Verbinden Sie Satzteile.

	1. Im Hochbau werden gewalzte oder kalz geformte Profile oder Bleche verwendet,
	a) eine unverkleidete Verwendung als ausbaufertiger Rohbau

	2.  Ein besonderes Anwendungs​gebiet von Stahlkonstruktionen sind solche Gebäudearten,
	 b)  dass er sowohl die Wärme als auch den Schall gut fortleitet.


	3. Der Werkstoff Stahl hat allerdings den Nachteil,
	c)  im Hochbau die Ausführung des Rohbaugerüstes als Gerippe.

	4. Die Exaktheit und Sauberkeit des Halbzeugs lässt ... zu
	d) für deren funktionelle Anforderun-gen Gerippe günstig sind: Industrie-, Ausstellungs-, Verwaltungs- oder Installationsbauten.

	5. Die überwiegende Anwendung von Walzprofilen und geschweißten Profilen im konstruktiven Stahlbau bedeutet
	c)  da ihre hohe Genauigkeit und leichte Verbindungsmöglichkeit durch Nieten, Schweißen,  Schrauben die Ausführung vieler Arbeiten in den Werkstätten, unabhängig vom Wetter und der Jahreszeit erlaubt.


Übung 3. Finden Sie im Text die Sätze mit der Konstruktion sein + zu + Infinitiv und übersetzen Sie diese.

Übung 4. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text. 
l. Welche Profile finden Verwendung im Hochbau? 

2. Ist es möglich, viele Arbeiten in den Werkstätten, unabhängig vom Wetter und der Jahreszeit auszuführen? 

3. Welche Eigenschaften von Profilen lassen eine unverkleidete Verwendung als ausbaufertiger Rohbau zu? 

4. Ist der Schutz gegen Korrosion erforderlich und warum? 

5. Für welche Gebäudearten  werden  vorwiegend  Walz- und  geschweißte  Profile verwendet? Begründen Sie Ihre Antwort.  

6. Welche Nachteile hat der Werkstoff Stahl?

III. TEIL C. 

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

Aluminiumlegierungen

Ähnlich wie das Eisen erhält auch Aluminium erst durch Legieren die für die technische Verwendung wichtigen Eigenschaften. Legierungselemente  sind  vor allem Kupfer, Magnesium, Silizium, Zink und Mangan, häufig auch Nickel, Titan, Eisen, Chrom und Kobalt.
Für bas Bauwesen wichtige Aluminiumlegierungen sind Knetlegierungen  (lassen sich walzen, ziehen und zu Profilen pressen).
Aluminium mit Mangan, chemisch beständig, ist gut formbar. Für Wandverkleidung und Dachdeckung stellt Aluminium mit Magnesium mittlere Festigkeit, witterungs- und seewasserfest vor und ist, für anodische Oxydation mit dekorativer Wirkung und Bauzwecke sehr gut geeignet (Architektur, Ingenieurbau).
Aluminium mit Zink und Magnesium weist hohe Festigkeit auf, ist jedoch nur mäßig korrosionsfest und erfordert Schutzanstrich.
Aluminium und seine Legierungen werden im Bauwesen erst seit der Jahrhundertwende benutzt. In den wenigen Jahrzehnten ist das Anwendungsgebiet stark gewachsen.
Etwa ein Zehntel der gesamten Aluminiumproduktion wird gegenwärtig für Bauzwecke verarbeitet. Die Voraussetzung für diese schnelle Entwicklung war das Zusammentreffen der guten physikalischen und  chemischen  Eigenschatten, der geringen Dichte, der leichten und vielseitigen Verarbeitbarkeit und der im Verhältnis zu anderen Nichteisenmetallen gunstigen Gesamtkosten.
Aluminium wird im Bauwesen für Fassaden, tragende Konstruktionen, als Gestaltungselement für Fenster, Türen, Treppengeländer, zum Ausbau von Laden, Restaurants usw , für Beleuchtungskörper, Möbel, Beschläge und Baugerüste, Schalungsvorrichtungen, Bedachungen, Dachrinnen, Fallrohre u.a.m. verwendet.
Kombinierte Baustoffe aus Aluminiumblechen mit schall- oder wärmedämmenden Schichten werden für Dämmzwecke verwendet.
Bei Verarbeitung im Bauwesen ist folgendes zu beachten.
Da frischer Mörtel und Beton Aluminium angreifen, müssen alle Berührungsstellen durch Bitumenpappen oder an der Sperrmittel geschützt werden.
Wegen der Gefahr von Zerstörungen durch elektrolytische Vorgänge ist bei Vorhandensein von Feuchtigkeit der Zusammenbau mit anderen Metallen grundsätzlich zu vermeiden.

УЭ-4
Plaste

I. TEIL A.

Vorangehende Übungen zum Text A Plaste

Übung 1. Lesen Sie folgende Wörter vor. Beachten Sie dabei die Aussprache.

	synthetisch

der Azetylen

die Polymerisation

das Polyvinylchlorid
	ästhetisch

die Laborinstallation

das Installationsrohr

die Hochfrequenz
	die 'Folie – die 'Folien

dielektisch

der Chlorwasserstoff

das Chlorid


Übung 2. Bestimmen Sie die Bedeutung der zusammengesetzten Substantive nach ihren Bestandteilen.

a) Muster: die Laborinstallation → das Labor + die Installation – лабораторное оборудование
der Wasserstoff, der Chlorwasserstoff, das Polyvinylchlorid, der Plastwerkstoff, der Holzbauteil, die Dichtungsplatte.
b) Muster: das Tiefziehen → tief + das Ziehen – глубокая вытяжка
der Rohstoff, die Hochfrequenz, der Klebstoff, die Heißluft, die Hartplatte.

Übung 3. Finden Sie Äquivalente der angegebenen russischen Wörter.

	der Fortschritt

die Gestaltung

die Beständigkeit

das Rohr

der Stab

die Feuchtigkeit

die Dichtung

der Kalk

die Kohle

die Eigenschaft

der Werkstoff
	устойчивость

материал

оформление

уплотнение

известь

свойство

прогресс

труба

влажность

стержень

уголь


Übung 4. Übersetzen Sie ins Russische.

ästhetische Gestaltung eines Gebäudes; ausgezeichnete mechanische und dielektrische Eigenschaften; chemische Beständigkeit; der PVC ist gegen Fette, Säuren und Laugen beständig; man unterscheidet Plaste aus natürlichen Rohstoffen und synthetische Plaste; eine außerordentlich hohe chemische Beständigkeit; schwer entflammbar, geruchs- und geschmackfrei; chemisch weitgehend beständig.
Übung 5. Wiederholen Sie die Bildung und den Gebrauch der Partizipien I und II (§23). Bilden Sie das Partizip I und das Partizip II von folgenden Verben und gebrauchen Sie diese in Wortverbindungen. Übersetzen Sie sie.

Muster: herstellen – das herstellende Werk (Partizip I) – производящий 
(изготавливающий) завод
  – der hergestellte Teil (Partizip II) – изготовленная
     деталь
gewinnen, ersetzen, arbeiten, bilden, tragen, bearbeiten, pressen, anwenden, verbinden, erzeugen.

Übung 6. Übersetzen Sie folgende Sätze, indem Sie die abgesonderten Partizipien beachten.

1. Immer mehr die Technologie verbessert, kann das Werk das Sortiment der Bauelemente vergrößern.

2. Geschaffen  vor  zwei  Jahrhunderten,  ist  dieses  Schloß  heute  ein  wertvolles Denkmal der gotischen Architektur.

3. Auf der Baustelle arbeitend, erlernt der Maurer auch viele andere Bauberufe.

4. Das Industriegebäude in der Blockbauweise errichtend, erzielten die Bauarbeiter eine hohe Qualität.

5. Die Montagebauweise anwendend, baut man schneller und billiger.

6. Auf der Baustelle arbeitend, wird man ein guter Baumeister.

7. Fertigverglast werden die Raumzellen auf die Baustelle befördert.

8. Die Fertigbauteile auf der Baustelle montierend, zerkürzt man die Bauzeit.

Übung 7. Beachten Sie die Bedeutung der Konstruktion zu + Partizip I (§23, 25). Übersetzen Sie die angegebenen Wortverbindungen.

Muster: die zu bearbeitende Oberfläche – обрабатываемая поверхность
der zu verwendende Werkstoff; die zu montierende Bauelemente; die einzuführende Bauweise; die zu kombinierenden Baustoffe; die zu entwickelnden Plaste; der zu untersuchende Stoff; der herzustellende Bauteil; der zu verarbeitende Rohstoff; die zu errichtenden Gebäude; die zu klebenden Teile.

Übung 8. Erinnern Sie sich an den Gebrauch des erweiterten Attributs (§ 26). Übersetzen Sie ins Russische.

1. die an diesem Betrieb arbeitenden Fachleute;

2. das diese Erzeugnisse herstellende Werk;

3. der für diesen Versuch gebrauchte Stoff;

4. das vor kurzem errichtete Haus;

5. das von einem Studenten projektierte Gebäude;

6. die ausgezeichnet erfüllte Arbeit;

7. die in der Zusammenarbeit gefundene Lösung;

8. die schnell wachsende Bedeutung;

9. die ständig zunehmende Produktion;

10. die mit Plast kombinierten Baustoffe.

Übung 9. Bilden Sie die erweiterten Attribute, indem Sie die Wortverbindungen aus der Übung 5 gebrauchen.

Merken Sie sich bitte folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	der Plast (-e) 

der Kunststoff (-e) 

spröde 

der Schlauch (Schläuche) 

spannen 

brandrot 

das Blasen (-) 

das Heizelement (-e) 

der Kunststoff -(e)

eindringen 
wachsen 
ersetzen 
der Fortschritt (-e)

die Beständigkeit  (-)

entflammbar
das Geruch (Gerüche)
geruchsfrei
geschmackfrei
der Weichmacher (-)
hart
weich
das Rohr (-e)
die Folie  (-n)
der Stab  (Stäbe)
das Formstück (-e)
gewinnen  
die Installation  (-)

die Dachrinne  (-n)
das Abzugsrohr (-e)
das Regenfallrohr (-e)
der Zubehörteil (-e)
die Lauge  (-n)
die Säure (-n)
spanlos
schweißen 
kleben 
das Tiefziehen (-)
die Ausdehnung  (-en)
	пластмасса, синтетический материал

хрупкий, ломкий

шланг, гибкая трубка

обрабатывать резанием, снятием стружки

огненный, огненно-красный

выдувание, раздув

нагревательный элемент

пластмасса, полимерный материал

проникать
расти

заменять

прогресс

устойчивость

воспламеняющийся
запах
без запаха
без привкуса
пластификатор, мягчитель
твёрдый, жёсткий
мягкий
труба
плёнка; фольга
стержень
фасонная часть
получать, приобретать, выигрывать
оборудование (санитарно-техни​ческое или электрическое) 
водосточный жёлоб 

патрубок, трубоотвод 

водосточная труба 

комплектующая деталь 

щёлочь 

кислота
без снятия стружки 

сваривать 

клеить
глубокая вытяжка 
расширение


Wissen Sie etwas von den Plasten? Lesen Sie den Text und vertiefen Sie Ihre Kenntnisse über die Bedeutung und die Anwendung der Plaste.

Text A. 
Plaste

Plaste (früher Kunststoffe genannt) sind fast in alle Gebiete des menschlichen Lebens eingedrungen; auch im Bauwesen wächst ihre Bedeutung ständig. Die Plaste ersetzen nicht nur mit gleich guten Eigenschaften die knappen anderen Werkstoffe, sondern sie haben oft noch viel bessere Eigenschaften als die Stoffe, an deren Stelle sie treten; ihre Verwendung bedeutet zugleich einen technischen und wirtschaftlichen Fortschritt. Auch in bezug auf die ästhetische Gestal​tung eines Bauwerkes bedeuten die Plastwerkstoffe einen Schritt nach vorn.
Nach der Entstehung unterscheiden wir Plaste aus natürlichen Rohstoffen und synthetische Plaste.
Polyvinylchlorid (PVC) ist der zur Zeit am meisten hergestellte Plast. Es wird aus Azetylen (aus Kalk und Kohle über Karbid) und Chlorwasserstoff durch Polymerisation hergestellt. Es hat ausge​zeichnete mechanische und dielektrische Eigenschaften sowie eine außerordentlich hohe chemische Beständigkeit; es ist schwer entflammbar, geruchs- und geschmackfrei. Polyvinylchlorid wird ohne Weichmacher als. „PVC-hart" und mit Weichmacher als „PVC-weich" hergestellt.
„PVC-hart" wird in Form von Rohren, Platten, Folien, Stäben und Formstücken meist in brandroter Farbe hergestellt. Es gewinnt im Bauwesen immer mehr an Bedeutung für Hauswasser- und Laborinstallationen, Abzugsrohre, Dachrinnen, Regenfallrohre und Zube​hörteile. Auch als Isollationsrohre in der Elektrotechnik sind PVC-hart-Rohre mit gutem Erfolg in trockenen, feuchten und explosionsgefährdeten Räumen verwendet werden.
Außer den genannten PVC-hart-Erzeugnissen werden im Bauwesen viele warm geformte oder gepreßte Formstücke verwendet, z. B. sämtliche Zubehörteile für Dachrinnen.
PVC-hart ist beständig gegen Wasser, schwache Laugen und schwache Säuren und läßt sich gut spangebend bearbeiten, spanlos formen, kleben und schweißen. Spanlos läßt es sich auch durch Pressen, Tiefziehen und Blasen formen. Geklebt wird es mit PVC-Klebern, geschweißt mit Heizelementen, Heißluft, Reibungswärme, Hoch​frequenz.
Bei der Verarbeitung von PVC-hart ist dessen verhältnismäßig große Ausdehnung bei Wärme zu beachten. Bei Verwendung von PVC-hart im Freien muss beachtet werden, dass das Material bei tiefen Temperaturen sehr spröde wird und bei mechanischer Beanspruchung leicht bricht „PVC-weich" ist Polyvinylchlorid mit Weichmachern. Es ist chemisch weitgehend beständig und nicht gesundheitsschädlich. PVC-weich wird im Bauwesen für Fußboden-, Wand- und Möbelbelag, Dichtungsplatten zur Feuchtigkeitssperrung, Kunstleder, Schläuche, Dichtungen, Isolierung elektrischer Leitungen verwendet.
Nachfolgende Übungen zum Text A Plaste

Übung 1. Bestätigen Sie oder verneinen Sie.

1. Plaste verwendet man in allen Gebieten des menschlichen Lebens.

2. Die Plaste ersetzen andere Werkstoffe und haben noch viel bessere Eigenschaften.

3. Man unterscheidet natürliche und synthetische Plasten.

4. Der Azetylen hat ausgezeichnete mechanische und dielektrische Eigenschaften.

5. Zu den PVC-hart-Erzeugnissen gehören viele warm geformte oder gepresste Formstücke.

6. „PVC – hart“ ist im Freien bei hohen Temperaturen sehr spröde.

7. „PVC – weich“ ist Polyvinylchlorid ohne Weichmacher.

8. „PVC – weich“ ist beständig und nicht gesundheitsschädlich.

Übung 2. Ergänzen Sie folgende Sätze.

1. Die Bedeutung der Plaste wächst auch im  ...  ständig. 

2. Die Plaste ersetzen mit gleichen guten Eigenschaften andere ... . 

3. Die Plaste haben oft noch viele bessere  ...  als die anderen Werkstoffe. 

4. Ihre Verwendung bedeutet wirtschaftlichen  ... . 

5. Aus Plasten werden  ...  und  ...  hergestellt. 

6. Nach der Entstehung unterscheiden wir  ... . 

7. „PVC-hart“ wird in Form von  ...  hergestellt. 

8. „PVC-weich“ ist  ... .

Übung 3. Übersetzen Sie die untenstehenden Wörter und Wortverbindungen. Teilen Sie diese in 3 Gruppen ein: 

a) Plasteigenschaften;

b) Bearbeitungsprozesse von Plasten;

c) Plasterzeugnisse. 

Füllen Sie die Tabelle aus.

kleben; das Pressen; die Abzugsrohre; mechanisches Beanspruchen; weich; hart; spanlos formen; beständig gegen Wasser, schwache Laugen und Säuren; das Blasen; geformte und gepresste Formstücke; geruchsfrei; spangebend bearbeiten; ausgezeichnete mechanische und dielektrische Eigenschaften; Hauswasser- und Installationsrohre; spröde; das Tiefziehen; Plaste; geschmackfrei; gesundheitsschädliche chemische Beständigkeit; Stäbe; entflammbar; Dachrinnen; Regenfallrohre.

	Plasteigenschaffen
	Bearbeitungsprozesse
	Plasterzeugnisse

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Übung 4. Finden Sie im Text Sätze, wo

· es sich um die Bedeutung der Plaste handelt.

· es um die Eigenschaften von PVC geht.

· die Rede über die PVC-hart-Erzeugnisse ist.

· von den Eigenschaften von „PVC-hart“ geschrieben wird.

· die Eigenschaften von „PVC-weich“ erklärt werden.

Übung 5. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text.

1. Welche Plastarten  unterscheidet man? 

2. Wie heißt der zur Zeit am meisten hergestellte Plast? 

3. Woraus wird PVC hergestellt? 

4. Welche Eigenschaften hat PVC? 

5. Was wird aus PVC hergestellt? 

6. Welche  Erzeugnisse aus  PVC  werden  im  Bauwesen verwendet? 

7. Durch welche Vorgänge werden bei der Herstellung der Erzeugnisse aus PVC verwendet?

Übung 6. Finden Sie im Text die Sätze mit Partizipien und Partizipialgruppen. Übersetzen Sie diese Sätze.

Übung 7. Übersetzen Sie ins Deutsche.

1. растущее значение;

2. постоянно растущее значение;

3. заменяемый материал;

4. заменяющий его новый материал;

5. улучшенные материалы;

6. обладающие улучшенными свойствами пластмассы;

7. изготавливаемые детали;

8. произведенные из природного сырья пластмассы;

9. примененный ПВХ;

10. приобретающий значение ПВХ;

11. обрабатываемый материал;

12. обработанная без стружки пластмасса;

13. формованный прессами материал;

14. применяемая для изоляции пластмасса;

15. сваренный нагревательными приборами материал.

Übung 8. Erzählen Sie bitte über Plaste. Gebrauchen sie dabei folgende Wörter und Wortverbindungen.

an Bedeutung gewinnen, andere Stoffe ersetzen, 2 Arten der Kunststoffe, das PVC, ausgezeichnete mechanische und dielektrische Eigenschaften, hohe chemische Beständigkeit, schwer entflammbar, geruchs- und geschmackfrei, PVC-hart und PVC-weich.

II. TEIL B. 

Vorangehende Übungen zum Text B Woher kamen die Plaste?

Übung 1. Erinnern Sie sich an die Bedeutung der Ihnen schon bekannten Wörter.

die Ausstattung, die Platte, der Bauteil, die Festigkeit, der Schaumstoff, die Bauweise, die Verwendung, der Weichmacher, der Rohstoff, beständig, hart, die Installation, gewinnen, kleben, beachten, bilden.

Übung 2. Übersetzen Sie folgende Redewendungen.

1. die sich entwickelnde Plastproduktion; 

2. die grudlegenden Kenntnisse;

3. die zur Verfügung stehenden Plastwerkstoffe;

4. die stark abweichenden Eigenschaften;

5. die mit faserförmigen Mitteln verstärkten Plaste;

6. der mit Glasfasern vermischte Stoff;

7. die gegenwärtig zur Verfügung stehenden Plaste;

8. das als Rohstoff dienende Erdöl;

9. der durch Plast ersetzte Stoff;

10. die zu diesen Werkstoffen gehörenden Eigenschaften.

Merken Sie sich folgende Lexik zum Text B. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text. 

die Eigenart (-) – 

своеобразие
den Weg bahnen – 
прокладывать путь
herkömmlich – 

обычный
abweichen (von D) – 
отличаться
das Vermögen (-) – 
способность
die Verformbarkeit (-) – деформируемость, пластичность
die Faser (-n) – 

волокно
zögernd – 


медленно
aus der Retorte - 

искусственный

Lesen Sie folgenden Text und vertiefen Sie Ihre Kenntnisse über Plaste.

Text B. 
Woher kamen die Plaste?

Woher kamen die Plaste? – Sie sind ein relativ junger Werkstoff aus der Retorte einer sich seit 1868 entwickelnden Plastproduktion. Plaste sind Materialien, die aus organischen, kohlenstoffhaltigen Makromolekülen bestehen. Der Name „Plast“ wurde  abgeleitet aus der für alle diese Werkstoffe charakteristischen Eigenart, mindestens einmal im Prozess ihrer Herstellung oder Verarbeitung die plastische Phase zu durchlaufen. Als Rohstoff dienen vor allem Kohle, Erdöl und Erdgas. Ihre Entwicklung begann in den dreißiger Jahren unseres Jahrhunderts. Die Weltproduktion der Plaste stieg bis 1930 nur zögernd. Danach bahnten Wissenschaftler den Weg für die stürmische Entwicklung der Plaste, indem sie neue grundlegende Kenntnisse gesammelt hatten.

Plaste haben spezifische, von den herkömmlichen Werkstoffen stark abweichende Eigenschaften: geringes Gewicht, hohe Korrosionsbeständigkeit, Wärme- und elektrisches Isolationsvermögen und leichte Verformbarkeit. Alles das sind die Faktoren für den beispiellosen Siegeszug der Plaste.

Plaste können mit faserförmigen und textilen Mitteln verstärkt werden. Zum Beispiel mit Glasfasern vermischt gelingt es, die Plastvorteile mit der ausgezeichneten mechanischen Festigkeit der Glasfaser zu vereinigen. Dieser neue Werkstoff besitzt praktisch die Festigkeit des Stahles, ist jedoch elastischer, korrosionsbeständiger und nur ein Fünftel so schwer wie dieser.

Die gegenwärtig zur Verfügung stehenden Plaste haben aber einen Nachteil – ungenügende Hitzebeständigkeit.

Nachfolgende Übungen zum Text B

Übung 1. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text.

1. Was sind Plaste?

2. Wann begann die Entwicklung der Plaste?

3. Welche Rohstoffe dienen zur Herstellung der Plaste?

4. Welche Eigenschaften haben Plaste?

5. Welche Vor- und Nachteile besitzen Plaste?

6. Wodurch unterscheiden sich Plaste vom Stahl?

Übung 2. Übersetzen Sie ins Deutsche.

1. Пластмассы – искусственный материал.

2. Нашей промышленностью выпускаются различные виды пластмасс.

3. Они используются во многих отраслях промышленности и в быту.

4. Эти искусственные материалы имеют свои преимущества и недостатки.

5. Одно преимущество пластмасс – это их легкий вес.

6. Пластики, армированные стекловолокном, обладают большой плотностью.

7. Пластмассы должны целесообразно использоваться в строи​тельстве.

8. Они могут дополнять обычные материалы.

Übung 3. Fragen Sie Ihren Gesprächspartner, was er von der Bedeutung und den Eigenschaften der Plaste erfahren hat.

III. TEIL C.

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

Plaste im Bauwesen

Plaste finden zahlreiche Einsatzmöglichkeiten im Bauwesen für Zwecke der technischen und architektonischen Bauausstattung, um die traditionellen Baustoffe dort zu ergänzen, wo dies sinn- und zweckvoll erscheint. Die Erfahrungen mit Plasten im Bauwesen sind zwar noch relativ jung, ihr Einsatz erfordert vom Projektanten, Bauingenieur und Architekten, im Vergleich zu bekannten Baustoffen, eine andere Betrachtungsweise.
Ein besonders interessantes Anwendungsgebiet für den Außen- und Innenausbau ist das der glasfaserarmierten Polyestertafeln und -wellplatten. Dem Architekten und Bauingenieur sind hier hinsichtlich der Gestaltung und Ausführung von Bauvorhaben vielfältige Möglichkeiten gegeben. Ein besonderes Merkmal der Polyesterwellplatten ist die gute Lichtdurchlässigkeit. Polyesterwellplatten werden im Industriebau und im Wohnungsbau verwendet. Bei den Industriebauten werden glasfaserarmierte Wellplatten vorwiegend in Verbindung mit Wellasbestzementbeton, Wellaluminium und Wellblech als Lichtbänder eingesetzt. Weitere wichtige Anwendungen sind Vordächer, Bahnsteigüberdachungen, Schwimmbaddächer usw. Im Wohnungsbau, wo das dekorative Moment mehr in Erscheinung tritt, finden Polyesterwellplatten z. B. als Balkonbrüstungen, Balkontrennwände, Zwischenwände im Räumen usw. Verwendung.
Einen großen Anwendungsbereich finden Plastwerkstoffe in der Bauausstattung und im Innenausbau. In der Elektroinstallation wird z. B. Polyvinilchlorid als Isolationsmaterial verwendet, auf dem Gebiet der Wasser- und Abwasserinstallation sind Vorteile der Thermo- und Duroplaste bekannt. Die verschiedenen Fußbodenbelagsmaterialien auf der Basis von  Polyvinilchlorid sind als Bahnen und Platten entwickelt.
Im Weltmaßstab gibt es die Tendenz, Plaste in Kombinationen mit anderen Werkstoffen für selbsttragende Konstruktionen einzusetzen. Es handelt sich vorwiegend um einen mehrschichtigen Aufbau von Bauelementen, die als Verbundbauweise zahlreiche Variationen zulassen. 
УЭ-5

Zusammenfassung

Kontrolltest 
I. Wählen Sie die richtige Variante der Übersetzung.

1. Er hat die Aufgabe, den Entwert einer Industrieanlage zu erarbeiten.

  a) В его задачу входит разработка проектов промышленных соо​ружений.

  в) Его задачей было разработать промышленное сооружение.

  с) Ему поручено разработать проект промышленного сооружения.

2. Viele Fachleute kommen nach Minsk, um die technische Mustermesse kennen zu lernen.

  a) Многие специалисты приехали в Минск и ознакомились с технической ярмаркой.

  b) Многие специалисты приехали в Минск, чтобы изучить экспонаты технической ярмарки.

  c) Многие специалисты приезжают в Минск, чтобы ознакомиться с технической ярмаркой.

3. Das Mädchen hat gelernt die Wände putzen.

  a) Девушка научилась штукатурить стены.

  b) Девушка учится, как нужно штукатурить стены.

  c) Девушка должна научиться штукатурить стены.

4. Mann kann Dresden nicht verlassen, ohne seine Architekturdenkmäler zu besichtigen.

  a) Осмотрев архитектурные памятники, мы покинули Дрезден.

  b) Нельзя уехать из Дрездена, не осмотрев его архитектурные памятники.

  c) Нельзя представить себе Дрезден без его архитектурных па​мятников.

5. Statt in der traditionellen Bauweise zu bauen, verwenden die Bauschaffenden industrielle Montagebauweisen.

  a) Вместо того, чтобы применять промышленные монтажные методы строительства, строители строят традиционным способом.

  b) Вместо того, чтобы строить традиционным способом, строители применяют промышленные монтажные методы строительства.

  c) Строители применяют промышленные монтажные методы строительства, не применяя традиционного метода.

6. Man verwendet Betonfertigbauteile, um den Bauvorgang zu beschleunigen.

  a) Не используя сборных элементов из бетона нельзя ускорить процесс строительства.

  b) Использование сборных элементов из бетона ускоряет процесс строительства.

  c) Чтобы ускорить процесс строительства, используют сборные элементы из бетона.

II. Wählen Sie das richtige Äquivalent des Prädikats.

1. Die Bauarbeiter müssen die Eigenschaften der Baustoffe gut kennen.

  a) … haben … zu kennen

  b) … hatten … zu kennen

  c) … sind … zu kennen

2. Dieses Problem kann nicht so schnell gelöst werden.

  a) … hat … zu lösen

  b) … ist … zu lösen

  c) … war … zu lösen

3. Der Plast lässt sich verformen.

  a) … soll verformt werden

  b) … kann verformt werden

  c) … wird verformt

4. Als Bewehung ließ sich Stahl verschiedener Güteklassen verwenden.

  a) … wurde … verwendet

  b) … kann … verwendet werden

  c) … konnte … verwendet werden

III. Welche Variante ist richtig?

1. проведенная работа
  a) die durchführende Arbeit

  b) die durchgeführte Arbeit

  c) die durchzuführende Arbeit

2. работающий студент
  a) der gearbeitete Student

  b) der arbeitenden Student

  c) der arbeitende Student

3. решаемый вопрос (вопрос, который нужно решить)

  a) die lösende Frage

  b) die zu lösende Frage

  c) die gelöste Frage
4. построенный недавно дом

  a) das vor kurzem gebaute Haus

  b) das vor kurzem bauende Haus

  c) das Haus vor kurzem gebaut

5. Проведенная студентами работа имеет большое значение.

  a) Die von den Studenten durchführende Arbeit hat eine große Bedeutung.

  b) Die von den Studenten durchzuführende Arbeit hat eine große Bedeutung.

  c) Die von den Studenten durchgeführte Arbeit hat eine große Bedeutung.

6. Изготовленные на этом бетонном заводе сборные элементы монтируются на стройплощадке.

  a) Die in diesem Betonwerk hergestellten Fertigbauteile sind auf der Baustelle zu montieren.

  b) Die hergestellten in diesem Betonwerk Fertigbauteile werden auf der Baustelle montiert.

  c) Die in diesem Betonwerk hergestellten Fertigbauteile werden auf der Baustelle montiert.

7. Строительные работы, выполняемые раньше вручную, сейчас механизируются.

  a) Die früher von Hand durchzuführenden Bauarbeiten werden jetzt mechanisiert.

  b) Die früher von Hand durchgeführten Bauarbeiten werden jetzt mechanisiert.

  c) Die früher von Hand durchgeführten Bauarbeiten sind jetzt mechanisiert.

8. Работающие на этом заводе люди являются высококвалифици​рованными специалистами.

  a) Die arbeitenden in diesem Werk Menschen sind hochqualifizierte Spezialisten.

  b) Die in diesem Werk arbeitenden Menschen sind hochqualifizierte Spezialisten.

  c) Die in diesem Werk gearbeitete Menschen sind hochqualifizierte Spezialisten.
УЧЕБНЫЙ МОДУЛЬ IV

ERRICHTUNG DES GEBÄUDES 

УЭ-0

Интегрирующая цель:

1. Формирование и развитие лексических навыков в рамках экза​менационной темы «Errichtung des Gebäudes».

2. Развитие и совершенствование навыков изучающего, ознакоми​тельного и просмотрового чтения строительных текстов.

3. Развитие навыков монологической и диалогической речи по теме.

4. Формирование и развитие умений употребления придаточных предложений в устной и письменной речи.

Test der Vorkenntnisse
I. Wählen Sie den Satz mit richtiger Wortfolge.

1. Wir wissen noch nicht, … .

  a) ob wir an diesem Projekt arbeiten werden.

  b) ob an diesem Projekt wir arbeiten werden.

  c) ob wir werden an diesem Projekt arbeiten.

  d) ob werden wir an diesem Projekt arbeiten.

2. Man sagt, … .

  a) dass er nimmt an der Ausarbeitung dieses Projektes teil.

  b) dass an der Ausarbeitung dieses  Projektes er nimmt teil.

  c) dass an der Ausarbeitung dieses Projektes er teilnimmt.

  d) dass er an der Ausarbeitung dieses Projektes teilnimmt.

3. Das Studentenwohnheim, …, ist ein Hochhaus mit Komfort.

  a) das noch heute sich im Bau befindet,

  b) das sich befindet heute noch im Bau,

  c) das noch im Bau heute sich befindet,

  d) das sich noch heute im Bau befindet,

4. … , interessieren sie sich für die neuesten Baumethoden.

  a) Da gute Fachleute die Bauarbeiter werden wollen,

  b) Da die Bauarbeiter gute Fachleute werden wollen,

  c) Da wollen die Bauarbeiter gute Fachleute werden,

  d) Da die Bauarbeiter wollen gute Fachleute werden,

5. Es werden standartisierte Bauelemente entwickelt, … .

  a) weil die Fertigbauteile eine steigende Bedeutung gewinnen.

  b) weil die Fertigbauteile gewinnen eine steigende Bedeutung.

  c) weil gewinnen die Fertigbauteile eine steigende Bedeutung.

  d) weil eine steigende Bedeutung die Fertigbauteile gewinnen.

6. … , kann man ihn im Bau anwenden.

  a) Nachdem im Labor die Festigkeit des Baustoffes geprüft worden ist,

  b) Nachdem die Festigkeit des Baustoffes im Labor ist geprüft worden,

  c) Nachdem die Festigkeit des Baustoffes ist im Labor geprüft worden,

  d) Nachdem die Festigkeit des Baustoffes im Labor geprüft worden ist,

II. Wählen Sie die richtige Konjunktion.

1. Es ist zu berücksichtigen, ___die Baustoffe Vorteile und Nachteile haben.

  a) damit
b) warum
c) dass
d) was

2. ____den Plan festgestellt ist, beginnt die Arbeit.

  a) wann
b) wenn
c) bevor
d) als

3. Niemand weiß, ____der Bau beginnt.

  a) als
b) wenn
c) warum
d) wann

4. ____er die Uni absolviert hatte, begann er als Bauingenieur zu arbeiten.

  a) da

b) seitdem
c) wenn
d) nachdem

5. Die Baumaschinen spielen eine große Rolle auf der Baustelle, ___sie die Arbeit erleichtern.

  a) weil
b) dass 
c) wenn
d) was

III. Wahlen Sie das richtige Relativpronomen.

1. Das ist der Student, _____an diesem Projekt gearbeitet hat.

  a) der 
b) den

c) dessen
d) das

2. Wir stehen jetzt vor dem Gebäude, _____Fassade schön ist.

  a) das
b) die

c) deren
d) dessen

3. Er erzählt von dem Projekt, _____er jetzt arbeitet.

  a) das 
b) von dem
 c) an dem
 d) mit dem

4. Das ist der Architekt, _____Projekt die Stadt errichtet ist. 

  a) von dessen
b) nach dessen
c) das

d) deren

5. Wir sprechen mit dem Baumeister, ____ Brigade das Gebäude errichtet.

  a) deren
b) dessen
c) den

d) mit dem

6. Es handelt sich um die Fertigteile, _____im Werk hergestellt sind.

  a) deren      b) denen
 c) der
d) die

УЭ-1
MONTAGEBAUWEISEN
I. TEIL A.
Vorangehende Übungen zum Text A Montagebauweisen
Übung 1. Sprechen Sie richtig folgende Wörter aus.

die Montage, die Montagebauweise, der Block, die Blockbauweise, die Plattenbauweise, die Stütze, der Riegel, der Hochhausbau, die Mörtelfuge, der Dachrahmen, der Verwendungszweck, das Wandelement, die Wandbauweise, das Flachdach, das Steildach.

Übung 2. Finden Sie Äquivalente folgender deutschen Wörter.

1. der Aufbau, 2. das Gebäude, 3. schaffen, 4. die Leistung, 5. die Bauweise, 6. die Baustelle, 7. die Verbindung, 8. der Gesellschaftsbau, 9. die Anforderung, 10. die Last, 11. der Zustand, 12. die Einrichtung, 13. vollständig, 14. mehrgeschossig, 15. zusätzlich, 16. der Einsatz, 17. sich eignen, 
18. herstellen, 19. der Mörtel, 20. räumlich.

________________________________________________________________ 

1. изготовлять, 2. создавать, 3. строительство, 4. нагрузка, 5. учреж​дение, 6. использование, 7. здание, 8. полностью, 9. годиться, 10. раствор, 11. метод строительства, 12. объёмный, 13. дополнительно, 14. стройпло​щадка, 15. соединение, 16. строительство общественных зданий, 17. со​стояние, 18. многоэтажный, 19. производительность, 20. требование.
Übung 3. Nennen Sie die Verben, von denen die untengegebenen Substantive gebildet sind.

die Montage, die Decke, die Verbindung, der Bau, die Anwendung, die Arbeit, die Stütze, die Anforderung, der Einsatz, die Herstellung, die Produktion, die Fuge.

Übung 4. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische.

1. Durch die Erhöhung der Vorfertigungsrades kann man das Bauwesen weiter vervollkommnen.

2. Die Raumzellen verlassen das Werk in vollständig fertigem Zustand mit Innenanstrich und allen Installationen.

3. Der wichtigste Vorteil der Montagebauweisen ist die hohe Arbeitsproduktivität auf der Baustelle.

4. Außenwandelemente werden im Betrieb mit eingesetzten und verglasten Fenstern komplettiert.

5. Die Skelettbauweise wird vorwiegend für Industriebauten  angewendet.

6. In dieser Bauweise werden auch landwirtschaftliche Bauten ausgeführt. 

7. Die Fertigbauteile auf der Baustelle montierend, verkürzt man die Bauzeit.

Übung 5. Wiederholen Sie die Wortfolge im Satzgefüge (§ 29, 30). Übersetzen Sie folgende Attributsätze  (§ 36).

1. Die Universität der Völkerschaft in Moskau, die die Fachleute für verschiedene Länder ausbildet, entstand im Jahre 1960.

2. Die wissenschaftlichen Bibliotheken, die an allen Universitäten bestehen, sind Zentren der wissenschaftlichen und kulturellen Arbeit der Hochschulen.

3. Der Wissenschaftler, dessen Namen dieses Universitätsgebäude trägt, wirkte hier lange Zeit.

4. Die Wissenschaftler, deren wissenschaftliche Tätigkeit an dieser Universität verlief, sind in der ganzen Welt bekannt.

5. In seinem Buch schreibt der Wissenschaftler über das Problem, an dessen Lösung er viele Jahre angestrengt  gearbeitet hat.

6. Der Architekt, der das Projekt für das neue Wohngebiet ausgearbeitet hat, ist ein ehemaliger Absolvent unserer Universität.

7. Das Gebäude, das in der Nähe liegt, ist ein Museum.

8. Dieses Haus, in dem sich das Erdkundemuseum befindet, ist im 18. Jahrhundert gebaut.

9. Die Wohnbezirke werden in Wohnkomplexe unterteilt, in denen sich Schulen, Kindergärten und Versorgungseinrichtungen befinden.

10. Die Lösung der Aufgaben, die dem Bauwesen gestellt sind, erfordert die ständige Steigerung der Arbeitsproduktivität.

Übung 6. Übersetzen Sie ins Deutsche. Beachten Sie die Wortfolge.

1. город, который всемирно известен;

2. специалисты, которые применяют новые методы строительства;

3. здание, которое является памятником строительства;

4. архитектор, который спроектировал многие здания;

5. строительные машины, от которых зависит ход строительных работ;

6. дом, в котором находится музей;

7. проект, значение которого велико;

8. проектировщик, имя которого мне неизвестно;

9. объект, над которым мы сейчас работаем;

10. архитектор, о котором я прочитал в газете;

11. строительные материалы, преимущества которых очевидны;

12. студент, дипломная работа которого посвящена бетонным конструкциям;

13. стройматериал, свойства которого надо учитывать;

14. собор, который был возведен в 19 веке;

15. старая часть города, которая недавно реконструирована.

Übung 7. Setzen Sie entsprechende Relativpronomen. 

1. Pisaner Turm, … Hohe 54,5m beträgt, ist in der ganzen Welt bekannt.

2. Die Stadt, … in den letzten Jahren entstand, entwickelt sich zu einem Industriezentrum.

3. Eine große Sportanlage, … Bau 2 Jahre dauerte, liegt auf dem Gelände der Universität.

4. Die Wohngebäude, … im Neubauviertel liegen, sind mit allem Komfort projektiert und gebaut.

5. Der Architekt, … sich mit dem Problem der komplexen Bebauung beschäftigt, hat viele Gebäude entworfen.

6.  Der Architekt projektiert das neue Theatergebäude, … das Stadtzentrum schmücken wird.

7. Wir wollen das neue Lehrgebäude besichtigen, … Bau unsere Studenten teilgenommen haben.

8. In der Stadt entstehen viele neue Wohnhäuser, … die Einwohner der Stadt neue Wohnungen bekommen.

9. Das neue Labor, … die Studenten Versuche ausstellen können, hat eine moderne Ausrüstung.

10. Die Basilius-Kathedrale, … von den Baumeistern Kasakow und Bashenov geschaffen worden ist, liegt im Zentrum von Moskau.

Übung 8. Bilden Sie Attributsätze, indem Sie die Übung 6 gebrauchen.

Merken Sie sich bitte folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	der Fertigbauteil (-e)
	сборный элемент 

	vorfertigen
	предварительно изготавливать

	der Umfang (Umfänge)
	объем 

	die Decke (-n)
	перекрытие; потолок

	das Tragwerk (-e)
	несущая конструкция 

	mittels 
	при помощи, посредством 

	die Mörtelfuge (-n)
	шов, заполненный раствором

	das Dach (Dächer)
	крыша

	das Steildach (Steildächer)
	крыша с крутыми скатами 

	die Skelettbauweise (-)
	каркасный метод строительства 

	das Gerippe (-)
	каркас, скелет

	das Skelett (-)
	каркас

	die Stütze (-n)
	опора

	der Riegel (-)
	ригель 

	der Binder (-)
	стропило

	das Mehrzweckgebäude (-)
	здание многоцелевого назначения 

	das Raumelement (-e)
	объёмный элемент

	die Ausbauarbeiten
	отделочные работы

	zusammenfügen 
	соединять 

	verschrauben
	свинчивать; соединять винтами

	der Dachrahmen (-)
	каркас крыши 


Lesen Sie den Text. Informieren Sie sich im Text über die Arten der Montagebauweisen.
Text A. 

Montagebauweisen

Montagebauweisen sind industrielle Baumethoden. Der Betonarbeiter braucht die Fertigbauteile (Montageelemente), im Betonwerk vorgefertigt, auf der Baustelle nur noch zu montieren. Die Montagebauweise wird für alle Bauwerke verwendet, die man aus montagefähigen Fertigbauteilen zusammensetzen kann.

Anstelle der Ziegelbauweise werden Wohnungen jetzt in ständig steigendem Umfang in der Montagebauweise errichtet. Auch im Industriebau wird die Montagebauweise immer mehr angewendet.

Nach der Art der vorgefertigten Bauelemente werden im Hochbau folgende Montagebauweisen unterschieden: die Plattenbauweise, die Blockbauweise, die Skelettbauweise, die Raumelementbauweise.

Die Plattenbauweise ist eine Art der Wandbauweise. Nach der Montage bilden die Wände und die Decken ein räumliches Tragwerk. In der Plattenbauweise erfolgt die Verbindung der einzelnen Elemente mittels Mörtelfuge und durch eine Schweißverbindung. Das Dach wird meist als Flachdach mit Innenentwässerung ausgeführt. Diese Bauweise eignet sich für Wohn- und Gesellschaftsbauten.

Der Blockbau war die erste Montagebauweise. Die Blöcke wurden anfangs aus Ziegeln, später aus Beton hergestellt. In der Blockbauweise werden die einzelnen Elemente mittels Mörtelfuge miteinander verbunden. Dabei bilden die Wandblöcke mit Deckenscheiben das räumliche Tragwerk. In der Blockbauweise kommen Steil- und Flachdächer zur Anwendung. Die Blockbauweise eignet sich besonders für den Wohnungsbau.

Bei der Skelettbauweise werden horizontale und vertikale Lasten durch das Gerippe (bestehend aus Stützen, Riegeln bzw. Bindern) über das Fundament auf den Baugrund übertragen. Das tragende Gerippe wird durch Wandelemente verkleidet. Je nach dem Verwendungszweck unterscheidet man ein- und mehrgeschossige Skelettbauten. Eingeschossige Skelettbauweise eignet sie für gesellschaftliche Bauten (Kaufhallen, Gaststätten, Turn- und Schwimmhallen, Ausstellungsgebäude) und für Produktions- und Lagerhallen der Industrie und Landwirtschaft. Mehrgeschossige Skelettbauten werden in erster Linie für Mehrzweckgebäude verwendet, z.B. für Produktions-, Labor-, Sozial- und Verwaltungsgebäude.

Die Raumelementbauweise besteht in der Montage von Raumelementen, die das Fertigungswerk in vollständig fertigem Zustand verlassen. Fast alle Arbeiten einschließlich Ausbauarbeiten werden in festen Werken vorgenommen. Raumelemente sind vollständig komplettierte Fertigteile, die durch Neben- und Übereinandersetzen zu Gebäuden zusammengefügt werden. Die Raumelementbauweise wird besonders bei Bauten für gesellschaftliche Einrichtungen angewendet, wie z.B. Kindergärten, Schulen, Verkaufsstätten und Hotels, auch für Verwaltungsgebäude. Das Raumelement für eingeschossige Bauten hat ein Stahlskelett. Der Boden, der Dachrahmen und die Stützen bestehen aus U-Profilen. Sie werden miteinander verschraubt. 

Nachfolgende Übungen zum Text A
Übung 1. Nennen Sie deutsche Äquivalente.

метод строительства, строительный элемент (деталь), сооружение, сборная конструкция, готовый, объёмный, переносить, несущая конструк​ция, посредством, в зависимости от …, общественные постройки, внутрен​нее водоотведение, годиться, соединение, полностью, завод-изготовитель, применяться.
Übung 2. Bestätigen Sie oder verneinen Sie.

1. Die im Betonwerk vorgefertigte Bauelemente nennt man Fertigbauteile. 

2. Im Wohnungsbau wird die Ziegelbauweise verwendet.

3. Die Plattenbauweise wird für Wohn- und Gesellschaftsbauten verwendet.

4. Die Bauelemente werden in der Blockbauweise verschraubt.

5. Ein- und mehrgeschossige Skelettbauten eignen sich für den Wohnungsbau. 

6. Bei der Skelettbauweise werden die Lasten auf den Baugrund übertragen.

7. In der Raumelementbauweise werden die im Fertigungswerk hergestellten Großplatten montiert.

8. Die Raumelemente werden in den Bauten miteinander verschraubt.

Übung 3. Ergänzen Sie folgende Sätze.

1. Die Montagebauweise wird … und … verwenden.

2. Im Hochbau unterscheidet man … .

3. In der Plattenbauweise werden die Elemente … verbindet.

4. Die Blöcke werden … erzeugt.

5. Die Wandelemente verkleiden … .

6. Es gibt … und … Skelettbauten.   

7. Die Raumelemente sind … .

8. … ist besonders für gesellschaftlichen Bauten geeignet.    
Übung 4. Was passt zusammen?

	die einzelnen Elemente
	сборные элементы

	montagefähige Teile
	объёмные элементы

	mittels Mörtelfuge
	объёмная несущая конструкция

	die Raumelemente
	отдельные элементы

	in fertigem Zustand
	предварительно изготовленные элементы

	die vorgefertigte Elemente
	с помощью заполненного раствором шва

	das räumliche Tragwerk
	в готовом виде

	der Fertigbauteil
	сборный элемент


Übung 5. Mit welchen Adjektiven können folgende Substantive Wortverbindungen bilden?
a) der Fertigbauteil, b) das Element, c) das Tragwerk, d) die Bauten, 
e) das Gerippe, f) der Zustand, g) die Anwendung.

________________________________________________________________

räumlich, breit, gesellschaftlich, tragend, fertig, montagefähig, eingeschossig, einzeln.

Übung 6. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text.

1. Was ist für die Montagebauweisen charakteristisch?

2. Wo werden diese Bauweisen angewendet?

3. Welche Arten der Montagebauweisen unterscheidet man?

4. Was ist für die Plattenbauweise charakteristisch?

5. Wodurch unterscheidet sich die Blockbauweise?

6. Welche Stelettbauten gibt es?

7. Für welche Bauten eignet sich die Skelettbauweise?

8. Was ist für die Raumelementbauweise kennzeichnend?

9. Welche Bauweisen verwendet man im Wohnungsbau?

Übung 7. Charakterisieren Sie jede Art der Montagebauweise.

Übung 8. Übersetzen Sie folgende Attributsätze ins Deutsche.

1. Сборные элементы, которые изготавливаются на заводе, нужно только смонтировать на стройплощадке.

2. Для всех построек, которые состоят из сборных элементов, могут использоваться монтажные методы строительства.

3. Блоки, которые сейчас состоят из бетона, соединяются с помощью шва, заполненного раствором.

4. Каркасные постройки, которые применяются для различных целей, бывают одно- и многоэтажными. 

5. Блочный метод строительства, при котором стеновые блоки и плиты перекрытия образуют несущую конструкцию, используются в жи​лищном строительстве.

6. Завод, на котором изготавливаются объёмные элементы, выпол​няет также отделочные работы.

7. Объёмный элемент, который используется для одноэтажных построек, имеет стальной каркас.

8. Mетодами, которые используются в жилищном строительстве, являются панельный и блочный методы строительства.

II. TEIL B.

Vorangehende Übungen zum Text B Zweck und Vorteile des Montagebaus

Übung 1. Lesen Sie folgende Wörter vor. Beachten Sie die Aussprache.

	üblich

zusätzlich

wesentlich

umsichtig

weitgehend

körperlich

kontinuierlich

vorzunehmend
	die Bemühung

die Durchführung

die Baumaterialien

der Lehrling

das Projekt

die Projektierung

das Transportfahrzeug 


Übung 2. Erinnern Sie sich an die Bedeutung der untenstehenden deutschen Wörter. Finden Sie ihre russische Äquivalente.

1. der Zweck, 2. der Vorteil, 3. die Bemühung, 4. die Kosten, 5. die Unbilden der Witterung, 6. die Hälfte, 7. beschleunigen, 8. verhindern, 9. kontinuierlich, 10. festlegen, 11. die Einzelheiten, 12. der Fachmann, 13. einsparen, 14. durch​dacht, 15. ausreichend, 16. umsichtig, 17. der Einsatz, 18. gewährleisten, 
19. ausschlaggebend, 20. gewissenhaft, 21. die Voraussetzung, 22. einwandfrei.
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1. половина, 2. непрерывно, 3. подробности, 4. экономить, 5. доста​точный, 6. осмотрительный, 7. усилие, 8. специалист, 9. использование, 
10. цель, 11. устанавливать, 12. непогода, 13. предотвращать, 14. добросо​вестно, 15. продуманный, 16. предпосылка, 17. преимущество, 18. безу​пречный, 19. стоимость, 20. решающий, 21. обеспечивать, 22. ускорять.

Übung 3. Übersetzen Sie die Sätze mit der Präposition durch.

1. Durch die Mechanisierung des Bauprozesses kann die Arbeits​produktivität gesteigert werden. 

2. Der wirtschaftliche Effekt wird durch den zweckmäßigen Einsatz der Maschinen gewährleistet.

3. Die Typenprojektierung und die dadurch mögliche Serienproduktion von Bauelementen sind für die moderne Bauindustrie charakteristisch.

4. Durch den Einsatz der Turmdrehkräne kann man die schwere körperliche Arbeit beseitigen.

5. Durch die Erhöhung des Vertigungsgrades kann man das Bauwesen weiter vervollkommnen.

Merken Sie sich folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	üblich 
	обычный, общепринятый

	die Kosten
	стоимость

	aussetzen
	подвергаться

	weiterhin
	в дальнейшем

	der Arbeitsaufwand
	затраты труда

	der Kostenaufwand
	денежные затраты

	der Arbeitsausfall (-e)
	простой в работе

	das Hebezeug (-e) 
	подъёмный механизм

	umsichtig
	осмотрительный

	die Berufsausbildung (-)
	профессиональное образование

	der Facharbeiternachwuchs (-e)
	подрастающее поколение

	wirtschaftlich
	экономичный


Lesen Sie folgenden Text. Informieren Sie sich im Text über den Zweck und die Vorteile des Montagebaus.
Text B. 
Zweck und Vorteile des Montagebaus

Die in den Ziegelbauweisen üblichen Arbeitsmethoden haben trotz aller Bemühungen bisher weder wesentlich die Leistungen gesteigert, noch die Kosten gesenkt. Die schwere körperliche Arbeit des Bauarbeiters, der außerdem ständig den Unbilden der Witterung ausgesetzt ist, blieb weiterhin bestehen. Nur die grundlegende Veränderung des Bauprozesses durch die Industrialisierung kann zum gewünschten Erfolg führen und weitgehende Mechanisierung der einzelnen Arbeitsprozesse ermöglichen. Das ist beim Montagebau der Fall.
Baukosten und Arbeitsaufwand verteilen  sich bei den Ziegelbauweisen zur einen Hälfte auf die Vorfertigung, zur anderen auf die Maurerarbeiten. Bei den Montagebauweisen hingegen entfallen etwa 70 bis 80 Prozent der Bauleistungen auf die Vorfertigung und nur noch 20 bis 30 Prozent auf die Montage der Fertigbauteile. Dadurch wird erreicht, dass man kontinuierlich und unabhängig von Jahreszeit und Witterung bauen kann. Das erleichtert und beschleunigt die Arbeit und verhindert Arbeitsausfälle.
Die Grundlage für die erfolgreiche Durchführung des Montagebaus ist das Bauen nach Typenprojekten. Das sind nach Form und Größe genormte Bauprojekte, für die Masse  und Angaben  der Baumaterialien, Bauelemente, Raumgrößen usw. festgelegt sind. Erst dadurch wird das Bauen mit vorgefertigten Bauteilen wirtschaftlich. Zu den Typenprojekten werden zusätzlich Arbeitsprojekte ausgearbeitet, die alle technologischen und technischen Einzelheiten enthalten. Der dadurch entstehende Arbeits- und Kostenaufwand in der Projektierung wird beim Herstellen der Bauelemente und bei der Bauausführung wieder eingespart.
Die getypten Bauelemente  lassen sich in Serien- und Massenfertigung im Betonwerk herstellen. Es müssen natürlich  geeignete  Transportfahrzeuge und Hebezeuge zum  Befördern der schweren Fertigbauteile entwickelt werden und in ausreichender Anzahl vorhanden sein. Außerdem ist es zu berücksichtigen, dass nur umsichtige Planung und zweckmäßiger Einsatz der Maschinen und Geräte den wirtschaftlichen Erfolg gewährleisten.
Ausschlaggebend für die erfolgreiche Durchführung des Montagebaus ist auch die rechtzeitig und gewissenhaft vorzunehmende Arbeitsorganisation und -vorbereitung auf der Bausteile.
Große Bedeutung ist der Berufsausbildung des Facharbeiternachwuchses beizumessen. Die Lehrlinge von heute sind die Fachleute von morgen und müssen dann in der Lage sein, Bauwerke zu montieren. Deshalb ist ein Teil der praktischen Ausbildung auf Montagebaustellen durchzuführen. Im Unterricht  der Berufsschule müssen die Arbeitsgebiete und die Probleme des Montagebaus genauer und umfassender als bisher behandelt werden. Auch unsere Facharbeiter sind in dieser Richtung anzuleiten und planmäßig zu qualifizieren.
Das Bauen nach Typenprojekten und die dadurch mögliche Serienproduktion von Bauteilen ist also die wichtigste Voraussetzung für den Montagebau. Gut ausgebildete Facharbeiter gewährleisten bei richtig durchdachter Arbeitsorganisation einwandfreie Montagearbeiten.
Nachfolgende Übungen zum Text B

Übung 1. Bestimmen Sie, welche Aussagen dem Inhalt des Textes nicht entsprechen.

1. Im Betonwerk lassen sich die getypten Bauelemente in Serienfertigung herstellen.
2. Nur die gute Arbeitsorganisation kann die erfolgreiche Durchführung des Montagebaus gewährleisten.
3. Die Betonwerke werden gewöhnlich in der Nähe von den Baustellen errichtet, damit der Antransport von Bauelementen schneller vor sich geht.
4. Der Bauingenieur hat auch dafür zu sorgen, dass die unterirdischen Kommunikationen rechtzeitig und gewissenhaft verlegt werden.
5. Beim Montagebau entfällt der größte Teil der Bauleistungen auf die Vorfertigung.
6. Bei der Ziegelbauweise sind die Bauarbeiter ständig, im Sommer und im Winter, den Unbilden der Witterung ausgesetzt.
7. Die Berufsschulen bilden hochqualifizierte Fachleute heran, die erfolgreich auf verschiedenen Gebieten unserer Volkswirtschaft arbeiten.
Übung 2. Ergänzen Sie die Sätze.

1. Die Industrialisierung des Bauprozesses kann … .

2. Das Bauen nach Typenprojekten ist … .

3. Die Typenprojekte sind genormte Bauprojekte, für die … .

4. Die Arbeitsprojekte enthalten … .

5. Die getypten Bauelemente lassen sich … .

6. Nur die umsichtige Planung und der zweckmäßige Einsatz der Maschinen … .

7. Die rechtzeitig und gewissenhaft vorzunehmende Arbeitsorganisation und  -vorbereitung auf der Baustelle … .

8. Die wichtigste Voraussetzung für den Montagebau ist … .

Übung 3. Nennen Sie folgende deutsche Äquivalente.

тяжелый физический труд, основательное изменение рабочего про​цесса, желаемый успех, широкая механизация, успешное осуществление, нормативные строительные проекты, осмотрительное планирование, технологические и технические подробности, возникающие затраты, воз​можное серийное производство, важнейшая предпосылка, правильно про​думанная организация труда.

Übung 4. Finden Sie im Text Attributsätze und übersetzen Sie diese.

Übung 5. Ordnen Sie den Plan dem Text entsprechend.

1. Die Rolle der Arbeitsorganisation auf der Baustelle.
2. Die Bedeutung der Berufsausbildung.
3. Die Entwicklung von Typen- und Arbeitsprojekten.
4. Einsatz von Transportmitteln und Baumaschinen.
5. Grundlegende Veränderung des Bauprozesses durch Industrialisierung.
6. Verteilung der Baukosten beim Montagebau.
Übung 6. Stellen Sie Ihrem Gesprächspartner Fragen über den Zweck und die Vorteile des Montagebaus. 

III. TEIL C.

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

Die Geschichte des Bauens in Deutschland

Staunend und bewundernd stehen wir heute vor Bauten, die Jahrhunderte und Jahrtausende überdauert ha​ben. Sie sind Zeugnisse des technischen Wagemuts und der Tüchtigkeit der Baumeister und Bauhandwerker.
In Deutschland beginnt um etwa 800 n. Chr. die erste eigenständige Bauweise, die Romanik (800-1250). Vorzugsweise wurden Klöster und Kirchen gebaut, die durch Rundbögen, wuchtige Mauern und wehrhafte Türme gekennzeichnet sind. Eine erste Entfaltung des Bauhandwerks ist festzustellen. Es entwickelt sich ein freies, städtisches Handwerkertum, das sein Ansehen durch den Zusammenschluß in Zünften (Gilde, Bruderschaften, Innungen) zu wahren wußte. Zunftzeichen und Zunftkleidung waren äußere Kennzeichen.
Im Mittelalter wurden dann bei den Domen und Kirchen mehr die senkrechte Linie betont, Wände aufgelöst, Fenster und Portale mit Spitzbögen versehen und Kreuzgewölbe auf gegliederte Pfeiler und Säulen abgestützt. In diese Zeit der Gotik (1250-1530) fällt auch der Fachwerkbau.
Die bedeutsamsten Handwerker des gotischen Kirchenbaus waren die Steinmetzen, die sich in Verbänden, den Bauhütten, zusammenschlossen. Die Bauhütten, die bei Dombauten (Straßburg, Köln) betrieben wurden, führten und lehrten die „Hüttengeheimnisse", das handwerkliche, technische und künstlerische Wissen.
Im Spätmittelalter trat dann gleichbedeutend neben den Kirchenbau der Profanbau (Schlösser, Stadtanlagen, Rat- und Bürgerhäuser). Wird in der Renaissance (1530-1600) die waagerechte Linie besonders betont, bevorzugt die barocke Baukunst (1600-1800) geschwungene und lebhafte Formen. Der Innenraum wird durch Stuck und Farbe belebt. So erforderte das Entstehen barocker Bauwerke das Zusammenwirken vieler Berufe: Maurer, Stukkateur, Maler, Bildhauer, Glaser, Zimmerer, Stellmacher, Schreiner.
Am Ende des 18. Jahrhunderts erfolgte im Bauen ein Stilwandel. Anknüpfungspunkte fand man bei der griechischen und römischen Baukunst. In der Epoche des Klassizismus (1800-1850) wird die Form der Bauwerke durch eine strenge, klare Gliederung bestimmt.
Das 19. Jahrhundert mit seiner technischen Revolu​tion hat auch auf das Bauwesen umwälzende Auswirkungen. Neue Baustoffe, wie Zement, Beton, Stahl- und Spannbeton und die Einsicht für die Eigenart und die richtige Anwendung dieser Materialien führten zu neuen Konstruktionen und Bauformen.

(Batran. Grundwissen Bau.)
УЭ-2
Auf der Baustelle

I. TEIL A.
Vorangehende Übungen zum Text A Die Baustelle
Übung 1. Sprechen Sie richtig folgende Wörter aus. Beachten Sie die Betonung der Substantive.

	das Funda'ment
	zukünftig

	der 'Nullyzklus
	kräfteraubend

	der 'Antransport
	hervorragend

	die Ver'arbeitungsstelle
	verhältnismäßig

	das Be'bauungsgelände
	

	die 'Erdarbeit
	

	die Pla'nierraupe
	

	der 'Turmdrehkran
	


Übung 2. Bestimmen Sie, zu welchen Wortarten die Teile der zusammengesetzten Substantive gehören. Übersetzen Sie diese Substantive.

Muster: der Baustoff → der Bau (строительство) +  der Stoff (материал)  стройматериал
der Nullzyklus, die Verarbeitungsstelle, die  Erdarbeit, das Wohnhaus, das Fertigbauelement, das Hebezeug, der Bauablauf, der Spezialwagen, der Zuschlagstoff.

Übung 3. Finden Sie Synonyme.
die Zusammenarbeit, der Bestandteil, rasch, teilnehmen, anwenden, wiederaufbauen, das Element, bauen, das Zusammenwirken, verwenden, schnell, wiederherstellen, ausfuhren, sich beteiligen.

Übung 4. Übersetzen Sie folgende Wörter und Wortverbindungen.

gründen, die Gründung, begründen, der Begründer, der Grund, die Grundlage, der Grundgedanke, das Gründungsjahr, der Baugrund, der Grundriss, grundsätzlich, grundlegend, zugrundeliegend, zugrunde liegen, etw. zugrunde legen, den Grundstein zu etw. legen.

Übung 5. Bilden Sie Adjektive und übersetzen Sie diese.

a) Substantiv + (s) + Halbsuffix  -fähig → zusammengesetztes Adjektiv (годный, способный) 

Muster: die Aufnahme (восприятие) + -fähig → aufnahmefähig – способный воспринимать
die Montage, der Transport, die Arbeit, die Leitung.

b) Substantiv + Halbsuffix  -förmig, -artig → zusammengesetztes Adjektiv (имеющий форму)
Muster: der Kugel (шар) + -artig → kugelartig – шаровидный, шарообразный
der Würfel, der Stein, der Stern, der Zahn (зуб).
Übung 6. Übersetzen Sie Sätze mit zusammengesetzten Adjektiven.

1. An dieser Stelle hat die Straße einen platzartigen Charakter.

2. Man gebrauch eine kastenförmige Konstruktion.

3. Das Fundament ist trapezförmig.

4. Der Fernsehturm in Ostankino ist kugelförmig.

Übung 7. Lesen Sie folgende Sätze, achten Sie auf die Bedeutung der unterstrichenen Wörter.

1. Das Baugelände nimmt eine Fläche von 20000 m2 ein.
2. Der Geodät nimmt die Messinstrumente (Theodolite) mit.

3. Die Zahl der Hebezeuge nimmt auf der Baustelle zu.

4. Die schwere körperliche Arbeit in den Betrieben nimmt ab.

5. Die Außenwandplatten sind tragende Konstruktionen, sie nehmen die Belastungen auf.

6. Das Holz nimmt Wasser auf.

Übung 8. Wiederholen Sie die Wortfolge im Satzgefüge (§ 29, 30). Beachten Sie, dass die Konditionalsätze auch konjunktionslos sein können (§ 37). 

1. Wenn industrielle Methoden im Wohnungsbau rationell angewendet werden, so kann man die Bauzeiten weiter verkürzen.

2. Ist der Plan zusammengestellt, so kann mit der Umgestaltung des alten Wohnviertels begonnen werden.

3. Will man die Denkmäler der altrussischen Holzarchitektur kennenlernen, dann fährt man nach Kishi.

4. Wenn der Junge Erbauer sein will, so muss er an der Baufakultät studieren.

5. Wenn man über Bebauungsgelände Turmdrehkräne sieht, dann ist das die Montagebaustelle.

6. Hat der das vielstöckige Wohnhaus projektierende Architekt die Entwicklung der Technik berücksichtigt, so wird der Bau modern sein.

7. Werden die Platten industriell hergestellt, dann wird das Bautempo beschleunigt.

8. Soll ein  gutes und billiges Geländer (перила) errichtet werden, so baut man es am besten aus Metall.

Übung 9. Verbinden Sie je zwei einfache Sätze in einen Konditionalsatz.

1. Man spricht von den Baustoffen. Es ist notwendig, ihre Eigensсhaften zu unterstreichen.

2. Es werden Fertigteile angewendet. Es ist die Montagebauweise.

3. Du willst einen erfahrenen Fachmann sein. Du musst viel arbeiten.

4. Sie befassen sich mit der Umgestaltung des Stadtzentrums. Sie müssen sich sein zukünftiges Bild klar und genau vorstellen.

5. Man will eine richtige Entscheidung treffen. Man muss zuerst die Frage besprechen.

6. Der Text enthält die Erläuterungen (пояснения). Er ist viel leichter zu verstehen.

7. Man befasst sich mit Lieblingsbeschäftigung. Man macht das mit Vergnügen.

8. Du willst an diesem Projekt teilnehmen. Du musst sich bewerben (подать заявку).

Merken Sie sich folgende Lexik zum Text Die Baustelle. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	das Baugelände (-) –
	территория, отведенная под застройку

	die Erschließung des Baugeländes –
	подготовка местности к застройке

	die  Übertragung (-en) –  
	перенос

	die Örtlichkeit (-en) –
	местность

	die Vermessung (-en) –
	измерение, нивелирование

	die Planierraupe (-n) –
	бульдозер

	ausgleichen  –
	выравнивать

	der Bagger (-) –
	экскаватор

	der Kipper (-) –
	самосвал

	lagern –
	складывать

	die Verarbeitungsstelle  (-n) –
	место укладки (бетонной смеси)

	befördern –
	транспортировать

	verrichten –
	исполнять 

	die Leiter (-n) –
	лестница, стремянка

	der Dachboden (-böden) –
	чердак

	das Hebezeug (-e) –
	подъемник

	abnehmen –
	снимать

	der Bauablauf (-) –
	процесс, ход строительства

	beschleunigen –  
	ускорять

	verhältnismäßig –
	относительно

	hervorragen –
	выступать, выдаваться

	das Gerüst (-e) –
	леса

	das Fahrzeug (-e) –
	машина

	anrollen –
	подкатывать, подкатить

	das Lager (-) –
	склад

	die Mischmaschine (-n) –
	бетономешалка

	der Bauzaun (-zäune) –
	ограждение

	die  Kranbahnanlage (-n) –
	подкрановый путь

	der Turmdrehkran (-kräne) –
	башенный поворотный кран

	bezeichnen als –
	отмечать; обозначать, называть

	kräfteraubend –
	требующий много сил

	bezeichnen –
	обозначать, называть

	zum Ausdruck kommen –
	выражаться, находить выражение

	der Wohnwagen (-) –
	бытовка

	der Bürowagen (-) –
	контора

	die Gleisanlage (-) –
	рельсовые пути


Lesen Sie den Text und informieren Sie sich über die Arbeiten auf der Baustelle.

Die Baustelle
Vor der Erschließung des Baugeländes  erscheinen auf der zukünftigen Baustelle die Geologen und die Geodäten. Ihre Aufgabe ist die Übertragung von Bauprojekten aller Art und jeder Größe in die Örtlichkeit. Sind die Vermessungsarbeiten von den Geodäten durchgeführt, so wird das Gelände von der Planierraupe ausgeglichen, worauf die Erdarbeiten mit Hilfe des Baggers und anderer Mechanismen durchgeführt werden. Das hier zu errichtende Wohnhaus wird neunstöckig sein. Das zu bebauende Gelände liegt in einem Kleinbezirk.
Wenn das Fundament fertig ist, beginnt die Montage der in den Betonwerken herzustellenden Fertigbauelemente.
Der Antransport der Baustoffe und Bauelemente zur Baustelle erfolgt durch Lastkraftwagen, Kipper, Spezialwagen u.a.m. Die auf der Baustelle antransportierten und gelagerten Baustoffe – auch Fertigbauteile – müssen nach Bedarf an die Verarbeitungsstelle befördert werden. Früher war diese vom Menschen zu verrichtende Arbeit zeit- und kräfteraubend. Ziegel, Stein, Mörtel und Beton wurden über Leitern in die einzelnen Geschosse bis zum Dachboden gebracht.
Heute nehmen die Hebezeuge den Bauarbeitern die schwerste Arbeit ab und helfen den Bauablauf beschleunigen. Besonders kommt das im Montagebau zum Ausdruck.
Die Montagebaustelle kann man bereits von weitem unterscheiden. Die über das Bebauungsgelände hervorragenden Kräne, die fehlenden Gerüste, die verhältnismäßig geringe Anzahl der Bauarbeiter und die auf den Fahrzeugen anrollenden Bauelemente charakterisieren die Montagebaustelle. Die Einrichtung einer Baustelle ist: die Lager für Zuschlagstoffe und Zement, eine kleine Mischmaschine, ein Wohn- und Bürowagen, ein Bauzaun und Baustraßen. Die Kranbahnanlage aber ist die wichtigste Einrichtung einer Baustelle. Sie besteht aus der Gleisanlage und dem Kran. Auf den Großbaustellen sind meistens Turmdrehkrane eingesetzt, die man als Giganten der Baustelle bezeichnen kann.
Nachfolgende Übungen zum Text A Die Baustelle
Übung 1. Übersetzen Sie ins Russische.

nach der Erschließung des Baugeländes, von den Vermessungen der Geodäten, nach der Gründung des Fundaments, vor den Montagearbeiten, den Bauablauf organisieren, den Bauprozess beschleunigen,  eine geringe Anzahl der Bauarbeiter, eine große Zahl der anrollenden Fahrzeuge, Baustoffe lagern, der Wohnwagen, der Bürowagen, der Lastkraftwagen, der Kipper.

Übung 2. Nennen Sie deutsche Äquivalente folgender Wörter.

вращающийся башенный кран, подкрановый путь, самосвал, машина, бульдозер, раствор, кирпичи, сборные элементы (конструкции), доставлять, подвозить, складировать, различать, ограждение, проводить (осуществлять), застраиваемая местность.

Übung 3. Bestätigen Sie oder verneinen Sie.

1. Die Geodäten und die Geologen wählen den Platz des zukünftigen Gebäudes.

2. Sie übertragen das Bauprojekt in die Örtlichkeit.

3. Die Planierraupen erfüllen die Erdarbeiten.

4. Die im Betonwerk hergestellten Fertigteile werden auf der Baustelle montiert.

5. Die Lastkraftwagen, Kipper und Spezialwagen transportieren die Baustoffe und -elemente.

6. Die Hebezeuge lassen sich den Bauablauf beschleunigen.

7. Die Montagebaustelle wird durch die Turmdrehkräne, eine geringe Anzahl von Bauarbeitern und die Bauelemente gekennzeichnet. 

8. Zu der Einrichtung der Baustelle kann man auch ein Wohnwagen zählen.

Übung 4. Bilden Sie Wortverbindungen, gebrauchen Sie dabei die Substantive aus der linken Spalte und die Verben aus der rechten Spalte.

	die Bauelemente

das Baugelände

die Mechanismen

die Erdarbeiten

die Montage

die Vermessungen
	lagern

durchführen

ausgleichen

einsetzen

befördern

erschließen

anrollen

bebauen


Übung 5. Setzen Sie die richtige Präposition ein.

1) die Bauelemente ____ der Baustelle befördern;

2) das Gelände ____ der Planierraupe ausgleichen;

3) die Arbeiten ____ Hilfe der Baggers durchführen;

4) die Baustoffe ____ der Baustelle lagern;

5) die Baustoffe ____ die Verarbeitungsstelle transportieren;

6) die ____ dem Menschen verrichtete Arbeit;

7) die Lager ____  Zuschlagstoffe und Zement;

8) ____ der Gleisanlage und dem Kran bestehen.

Übung 6. Ergänzen Sie folgende Sätze.

1. Die Geodäten machen Vermessungen … .

2. Danach wird das Gelände … .

3. Wird das Fundament fertig, so … .

4. Die Baustoffe und Fertigteile werden … .

5. Die Hebezeuge erleichtern … .

6. Die Montagebaustelle hat … .

7. Jede Baustelle hat … .

8. Auf den Großbaustellen werden … .

Übung 7. Finden Sie im Text Konditionalsätze und übersetzen Sie diese.

Übung 8. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text.

1. Womit beginnt der Bau?

2. Worin besteht die Aufgabe der Geodäten auf einer Baustelle?

3. Wodurch werden die Erdarbeiten durchgeführt?

4. Welche Fahrzeuge befördern die Baustoffe und Bauelemente zur Baustelle?

5. Was charakterisiert eine Montagebaustelle?

6. Welche Anlagen gehören zur Einrichtung einer Baustelle?

7. Woraus besteht eine Kranbahnanlage?

Übung 9. Bitten Sie Ihren Freund über die Arbeiten auf der Baustelle zu erzählen.

Übung 10. Stellen Sie sich vor, dass eine ausländische Delegation auf der Baustelle ist. Was möchten Sie ihr erzählen?

II. TEIL B.

Vorangehende Übungen zum Text B Baumaschinen

Übung 1. Lesen Sie richtig folgende Wörter vor, indem Sie die Aussprache beachten.

	sämtlich

die Schürfmaschine

der Zersträuber

das Hubgerät

stationär
	das System

hydraulisch

elektrohydraulisch

pneumatisch

elektropneumatisch

der Asphaltbetonmischer

die Spritzpistole


Übung 3. Erinnern Sie sich an die Bedeutung der Ihnen bekannten Wörter. Nennen Sie ihre russische Äquivalente.

1) entsprechen; 2) beschleunigen; 3) der Hochbau; 4) das Ausführen; 
5) die Last; 6) benutzen; 7) der Bauplatz; 8) die Hauptbestandteile; 9) die Ausrüstung; 10) der Zweck; 11) manche; 12) einteilen.

Merken Sie sich folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.
	der Tiefbau (-) –
	строительство подземных сооружений

	die Endbearbeitungsmaschine (-n) –
	отделочные машины

	die Lade- und Entlademaschine (-n) –
	погрузочно-разгрузочная машина

	die Schürfmaschine (-n) –
	землеройная машина

	der Mischer (-) –
	смесительная машина

	die Reibmaschine (-n) –
	затирочная машина

	der Spachtelzersträuber (-) –
	распылитель для шпаклевки

	die Spritzpistole (-) –
	пистолет-распылитель

	die Ausbauarbeit (-en) –
	отделочная работа

	das Hubgerät (-e) -
	подъемник

	die Hebemaschine (-n) -
	подъемник

	das Hebeblock (-blöcke) –
	домкрат

	die Winde (-n) –
	подъемная лебедка

	in Gang setzen –
	приводить в движение

	versehen –
	снабжать

	das Hebelsystem (-e) –
	рычажная система

	selbstfahrend –
	самоходный 

	der Kraftantrieb (-e) –
	привод от двигателя, силовой привод 

	das Maschinengestell (-e) –
	станина, рама 

	das Radfahrwerk (-e) –
	колесный ходовой механизм 

	das Raupenkettenfahrwerk (-e) –
	гусеничный ходовой механизм

	das Getriebe (-) -
	коробка передач


Lesen Sie folgenden Text und sagen Sie, welche Mechanismen im Bau verwendet werden.

Text B. 

BAUMASCHINEN
Baumaschinen sind Hilfsmaschinen auf dem Bauplatz. Sie erleichtern und beschleunigen die Arbeit beim Hoch- und Tiefbau. Es gibt Mischmaschinen (Mischer), Endbearbeitungsmaschinen, Hebemaschinen, Lade- und Entladema​schinen, Schürfmaschinen u.a. Jede der genannten Gruppen wird in Untergruppen eingeteilt, da jede Maschine einem bestimmten Zweck dient. Z.B. zur Gruppe der Mischmaschinen gehören verschiedene Betonmischer, Mörtelmischer und Asphaltbetonmischer; das Putzaggregat, die Reibmaschine, der Spachtelzerstäuber, der Farbzerstäuber und die Spritzpistole (Zerstäuberpistole) dienen zum Ausführen von Ausbauarbeiten, d.h. es sind Endbearbeitungsmaschinen. Soll eine Last senkrecht transportiert werden, so benutzt man eine Hebemaschine, d.h. einen Kran, ein Hubgerät, eine Winde oder einen Hebebock.
Um eine Baumaschine in Gang zu setzen, muss Energie verbraucht werden. Manche Maschinen werden durch Diesel- oder Elektromotoren in Gang gesetzt, andere sind mit hydraulischem oder pneumatischem Antrieb versehen. Es gibt Maschinen mit dieselelektrischem, elektrohydraulischem oder elektropneumatischem Antrieb.
Das Steuerungssystem kann ein Hebelsystem sein; es kann auch ein hydraulisches, pneumatisches, elektrisches und oft ein elektropneumatisches oder elektrohydraulisches System sein.
Man unterscheidet stationär arbeitende Baumaschinen und selbstfahrende.
Jede Baumaschine besteht aus folgenden Hauptbestandteilen: aus der arbeitsausführenden Ausrüstung; aus dem Kraftantrieb, der die Maschine in Gang setzt; aus dem Getriebe, das die arbeitende und die elektrische Ausrüstung verbindet; aus dem Steuerungssystem; aus dem Maschinengestell, auf dem die wichtigsten Baugruppen montiert sind; aus der Transporteinrichtung (Radfahrwerk, Raupenkettenfahrwerk u.a.).
Nachübungen zum Text B Baumaschinen
Übung 1. Bestätigen Sie oder verneinen Sie.

1. Die Baumaschinen führen die Hauptarbeiten auf der Baustelle.

2. Sie erleichtern und beschleunigen die Arbeit beim Bau.

3. Es gibt viele Gruppen und Untergruppen von Baumaschinen.

4. Die meisten Baumaschinen verbrauchen Energie.
5. Es gibt Maschinen mit Diesel- und Elektromotoren, mit hydraulischem oder pneumatischem Artrieb. 
6. Man verwendet selbstfahrende Baumaschinen.

7. Zu den Hauptbestandteilen der Baumaschinen gehört auch das Steuerungssystem.

Übung 2. Finden Sie im Text Sätze, wo 

– es sich um die Rolle der Baumaschinen handelt.

– die Rede über die Arten von Baumasсhinen ist.
– es um die Bestandteile der Baumaschinen geht.

Übung 3. Stellen Sie Fragen Ihrem Gesprächspartner über die Baumaschinen.

Übung 4. Erzählen Sie kurz über die Baumaschinen, gebrauchen Sie dabei folgende Wörter und Wortverbindungen.

der moderne Bau; verschiedene Baumaschinen verwenden; die Hilfsmaschinen auf dem Bauplatz; Mischmaschinen; Endbearbeitungsmaschinen; Hebemaschinen; Lade- und Entlademaschinen; Schürfmaschinen u.a; in Untergruppen einteilen.

III. TEIL C.

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

Die Baustelle

In der Bauwirtschaft sind, im Gegensatz zur Industrie, ortsfeste Werkstätten oder Fertigungsbetriebe in nur ge​ringem Maße vorhanden. Jede einzelne Baustelle muß neu eingerichtet werden, weil bei jedem Auftrag die örtlichen Gegebenheiten verschieden sind. Der Auf​wand für den Einsatz von Maschinen und Geräten so​wie der Arbeitskräfte muß so klein wie möglich gehalten werden, um Kosten einzusparen. Es bedarf einer be​trieblichen Arbeitsvorbereitung, indem Werkstoff​bedarfslisten und Verzeichnisse der anfallenden Arbei​ten erstellt werden.
Auch der einzelne hat die benötigten Werkstoffe, das Funktionieren der Schutzvorrichtungen an den Ma​schinen und den Zustand der Werkzeuge zu prüfen.

Zur Durchführung eines Bauvorhabens müssen die dazu notwendigen Maschinen, Geräte, Werkzeuge, Baumaterialien und Bauhütten, wie Magazine, Mannschaftsräume usw. bereitgestellt werden. Platz und Beschaffenheit des Geländes (eben oder Hanglage) be​einflussen die Einrichtung.
Bei einer größeren Baustelle ist ein wohlüberlegter Plan anzufertigen. Besonders die Transportwege innerhalb der Baustelle wirken sich auf die Transportzeiten und daher auf die Kosten aus. Plätze für Holz, Zuschlag, Stahl, Bindemittel, Geräteschuppen, Kran usw. müssen entsprechend angeordnet, Wasser- und Stromversorgung gesichert werden. Notfalls sind die Zufahrtswege vorzubereiten.

(Batran. Grundwissen Bau.)
УЭ-3
DAS GEBÄUDE UND SEINE ELEMENTE

Vorangehende Übungen zum Text A Das Gebäude und seine Elemente.

Übung 1. Sprechen Sie richtig folgende Wörter aus.

	die Außenwände

die Verladebrücke

der Funkmast

die Gebäudeteile

die Gründungstiefe

die Schützkonstruktion

die Fundamentkonstruktion
	tragend

nichttragend

selbsttragend

über'tragen

atmosphärisch

'wasserundurchlässig

be'nachbart

räumlich


Übung 2. Erinnern Sie sich an die Bedeutung von den Wörtern, die Ihnen aus den vorhergehenden Texten bekannt sind.

1) öffentlich; 2) wasserundurchlässig; 3) das Bauwerk; 4) die Witterungseinflüsse; 5) beleuchten;  6) berücksichtigen; 7) übertragen; 
8) tragend; 9) die Erdoberfläche; 10) der Baugrund; 11) einteilen; 12) die Verbindung; 13) der Ausgang; 14) zueinander; 15) räumlich; 16) ordnen; 
17) der Begriff; 18) das Gesetz; 19) errichten; 20) betrachten.

________________________________________________________________ 

1) понятие; 2) несущий; 3) поверхность земли; 4) переносить; 
5) выход; 6) располагать; 7) закон; 8) освещать; 9) атмосферные воздей​ствия; 10) общественный; 11) (по отношению) друг к другу; 12) разделять; 13) рассматривать; 14) связь; 15) сооружать; 16) строительный грунт; 
17) учитывать; 18) водонепроницаемый; 19) объёмный; 20) постройка. 

Übung 3. Übersetzen Sie folgende Wortfamilien:
a) der Teil, einteilen, verteilen, aufteilen, die Aufteilung, unterteilen, der Bauteil, der Fertigbauteil;
b) tragen, übertragen, die Übertragung, das Tragwerk, tragfähig, die Tragfähigkeit, die Tragkraft, die Tragschicht, tragende Konstruktion.

Übung 4. Zu welchen Wortarten gehören die Teile der zusammengesetzten Substantive?
Muster: das Wohnhaus → wohnen (жить) + das Haus (дом, здание) → жилой дом
das Bauelement, die Schützkonstruktion, der Gebäudeteil, das Eigengewicht, die Außenwand, das Industriegebäude,  die Etagenhöhe, das Bauwerk.

Übung 5. Übersetzen Sie die Sätze, indem Sie den Wortschatz zum Text A gebrauchen.

1. Der Teil des Bauwerkes, der unmittelbar auf  dem Baugrund steht, heißt das Fundament. Es überträgt alle Eigen- und Verkehrslasten (временные нагрузки) auf den Baugrund. 

2. Wenn der Baugrund bis in die große Tiefen ungenügend tragfähig ist, wird eine Pfahlgründung (свайное основание) vorgesehen.
3. Die Querschnittfläche von Pfeilern und Säulen ist im Verhältnis zu ihrer Höhe gering.

4. Die tragenden Konstruktionen eines Gebäudes nehmen alle Belastungen auf.

5. Das Dach und die Außenwände schützen das Gebäude vor Witterungseinflüssen.

6. Außen- und Innenwände sind tragende Konstruktionen des Gebäudes.

7. Die Decken begrenzen die Räume des Bauwerks waagerecht (horizontal) und die Wände begrenzen das Bauwerk seitlich.

8. Die Dächer schließen das Gebäude nach oben ab.

Übung 6. Ersetzen Sie zusammengesetzte Substantive durch Wortverbindungen.

Muster: 
der Landwirtschaftsbau – der landwirtschaftliche Bau



die Geländebreite – die Breite des Geländes

der Gesellschaftsbau, die Geschosshöhe, die Bauzeit, die Bauelemente, die Schützkonstruktion, die Verladebrücke, die Erdoberfläche, die Gründungsfläche, die Gebäudeteile, die Trennwand, die Stützenkonstruktion.

Übung 7. Neunen Sie Synonyme folgender Wörter. 
das Gebäude, gesellschaftlich, das Element, der Entwurf, verschiedenartig, errichten, anwenden, teilen.

Übung 8. Übersetzen Sie folgende Objektsätze. Beachten Sie die Bedeutung der Konjunktionen (§ 31). 

1. Man muss unterstreichen, dass die Gebäude verschiedene Zweckbestimmung haben können.

2. Er will wissen, wozu dieses Verfahren verwendet wird.

3. Der Student interessiert sich dafür, ob er an der Arbeit an diesem Projekt teilnehmen kann.

4. Es ist notwendig zu wissen, warum die Plattenbauweise bevorzugt ist.

5. Wir erfahren, aus welchen Teilen ein Gebäude besteht.

6. Es ist zu berücksichtigen, wie ein Bauwerk errichtet wird.

7. Ich habe nicht gedacht, welche große Rolle die Baustoffe spielen.

8. Können Sie sich vorstellen, wie die Städte in Zukunft gestaltet werden?
Übung 9. Bilden Sie Satzgefüge mit Objektsätzen. Als Objektsätze gebrauchen Sie folgende einfache Sätze. Beachten Sie die Wortfolge.

Muster: 
Seine Diplomarbeit wird hoch geschätzt werden. →



Er hofft, das seine Diplomarbeit hoch geschätzt werden wird.
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	Die Städte werden modern aussehen.

Die Fertigbauteile stellt man im Werk her.

Dieses Projekt ist verwirklicht.

Was versteht man unter dem Begriff „das Bauwerk“?

Er hat eine richtige Entscheidung getroffen.

Die Baustoffe werden an richtiger Stelle verwendet.

Das Gebäude wird 9-stöckig.

In unserer Stadt sind noch viele Wohviertel zu errichten.

Die Aufgaben sind rechtzeitig zu lösen.


Übung 10. Vergleichen Sie folgende Sätze. Beachten Sie den Unterschied beim Gebrauch der Infinitivgruppe um … zu + Infinitiv und der Konjunktion damit (§ 33).

1. An der Uni gibt es moderne Labors, damit die Studenten Versuche durchführen können.

2. Man verwendet die Fertigbauteile, um das Bautempo zu beschleunigen.

3. Der Wohnungsbau entwickelt sich in schnellem Tempo, damit die Bewohner ihre Wohnverhältnisse verbessern können.

4. Man verwendet neue Baustoffe, damit die Wohnungen schön und bequem sind.

5. Er macht alles, um in dieser Baufirma zu arbeiten.

6. Sie bemühen sich, damit das Bauwerk rechtzeitig fertig ist.

Merken Sie sich folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	die Schützkonstruktion (-en) –
	ограждающая конструкция

	die Belastung (-en) –
	нагрузка

	die Aufteilung (-en) –
	разделение

	die Trennwand ("e) –
	перегородка

	die Außenwand ("e) –
	наружная стенка

	die Stütze (-n) –
	опора

	die Decke (-n) –
	перекрытие

	das Dach ("er) –
	крыша

	die Treppe (-n) –
	лестница

	die Verladebrücke (-n) –
	эстакада

	der Funkmast (-e) –
	радиомачта

	standfest –
	устойчивый

	die Fundamentsohle (-n) –
	подошва фундамента

	die Gründungstiefe (-n) –
	глубина заложения (фундамента)

	das Eigengewicht (-e) –
	собственный вес

	der Pfeiler (-) –
	столб, опора, колонна, пилястр

	die Säule (-n) –
	колонна

	die Front (-en) (=die Fassade) –
	фасад

	das Geschoss (-e) –
	этаж

	das Stockwerk (-e) –
	этаж

	die Steifigkeit (-en) –
	жесткость

	die Nutzlast (-en) –
	полезная нагрузка

	die Geschossdecke (-n) –
	междуэтажное перекрытие

	die Schale (-n) –
	оболочка

	die Dachhaut ("e) –
	кровля, кровельное покрытие

	der Dachboden (") –
	чердак

	das Treppenhaus ("er) –
	лестничная клетка

	die Brandgefahr (-) –
	опасность (возникновения) пожара

	das Treppenpodest (-e) –
	лестничная площадка

	benachbart –
	смежный

	die Werkhalle (-n) –
	цех завода, фабрики

	der Erker (-) –
	эркер, крытый балкон

	das Kellergeschoss (-e) –
	подвальный этаж


Lesen Sie den Text und berichten Sie über die Teile des Gebäudes.

Text A. 

DAS GEBÄUDE UND SEINE ELEMENTE
Sowohl öffentliche Gebäude und Wohnhäuser als auch Industriegebäude bezeichnet man mit dem Begriff Bauwerk. Ein Bauwerk kann verschiedene Formen haben, und der Architekt hat beim Projektieren die Form und den Zweck, den das Gebäude zu erfüllen hat, zu berücksichtigen. Jedes Bauwerk besteht aus bestimmten Gebäudeteilen und ist nach bestimmten Gesetzen zu errichten.

Bauwerke braucht der Mensch für alle Bedürfnisse. Alle Gebäude bestehen aus einer bestimmten Anzahl von Bauelementen. Diese Elemente können in zwei Gruppen geteilt werden: tragende Konstruktionen und Schützkonstruktionen. Die ersten nehmen alle Belastungen, die in einem Gebäude entstehen, auf. Die zweiten schützen das Gebäude vor Witterungseinflüssen und dienen zur Aufteilung eines Gebäudes in einzelne Räume.

Betrachten wir die Gebäudeteile. Die wichtigsten davon sind das Fundament, die Außen- und Trennwände, einzelne Stützen, die Decken, das Dach, die Treppen, Türen, Fenster u.a.m.
Es gibt noch Ingenieurbauwerke. Dazu gehören Brücken, Verladebrücken, Funkmaste u.a. Bauwerke, in denen manchmal auch verschiedene Räume einzurichten sind.
Jedes Bauwerk muss standfest sein. Sein Standfestigkeit erhält das Gebäude vom Fundament. Das Fundament ist die Grundlage, die die Belastung aller tragenden Konstruktionen auf den Baugrund zu übertragen hat. Diejenige Fläche des Fundaments, welche auf dem Baugrund liegt, heißt Fundamentsohle. Der Abstand von der Erdoberfläche bis zur Fundamentsohle heißt Gründungstiefe.
Die Wände sind Schützkonstruktionen. Man unterscheidet tragende, selbsttragende und nichttragende Wände. Die tragende Wand steht auf dem Fundament und nimmt nicht nur ihr Eigen​gewicht, sondern auch die Belastung anderer Gebäudeteile auf. Die selbsttragende Wand steht auf dem Fundament unter dem Eigengewicht der vollen Wandhöhe. Die nichttragende Wand hat das Eigengewicht nur einer Etagenhöhe.
Die Trennwände teilen die Etage in einzelne Räume ein. Sie stützen sich auf die Decke und tragen außer dem Eigengewicht keine Belastung.
Ein Gebäude kann mehrere Stützen haben. Pfeiler und Säulen sind Stützkonstruktionen und können die Decke oder das Dach stützen. Sie dienen dem Zweck, die Belastung der Gebäudeteile auf das Fundament zu übertragen. Säulen zieren oft die Front.
Die Decken teilen das Innere des Gebäudes in Stockwerke (Etagen) ein. Außer dem Eigengewicht hat die Decke die Nutzlast zu tragen, d.h. die Last der Menschen, der Möbel und der Ausstattung, und verleiht dem Gebäude die räumliche Steifigkeit. Decken, die die Stockwerke trennen, heißen Geschossdecken. Über dem obersten Geschoss und unter dem Erdgeschoss liegen ebenfalls Decken.
Das Dach schützt das Gebäude vor atmosphärischen Niederschlägen, Sonnen und Wind. Die obere wasserundurchlässige Schale nennt man Dachhaut. Der Raum zwischen der obersten Decke und der Dachhaut heißt Dachboden.
Die Stockwerke sind durch Treppen miteinander verbunden, die im Treppenhaus gelegt werden. Bei Brandgefahr sind die Treppen also von den Wohnungen isoliert. In jedem Stockwerk ist ein Treppenpodest, von wo man die entsprechende Wohnung betreten kann.
Die Türen dienen zur Verbindung der benachbarten Räume, zum Ein- und Ausgang. 
Die Fenster sind nötig, um die Räume zu beleuchten und zu lüften.
Ein Wohnhaus kann auch Erker, Balkons, ein Kellergeschoss u.a. Gebäudeteile haben. Die Industriegebäude haben natürlich viele Elemente aus Stahlbeton (Stützen, Dachbinder, Träger u.a.m.). Der Architekt hat stets dafür zu sorgen, dass die Gebäudeteile richtig und schön zueinander geordnet sind.
Nachfolgende Übungen zum Text A
Übung 1. Finden Sie im Text deutsche Äquivalente folgender Redewendungen.

из определенного количества строительных элементов; делиться на 2 группы; состоять из определенных частей здания; инженерные строения; поверхность фундамента; несущая стена; делить на отдельные помещения; кроме собственного веса;  придавать пространственную жесткость; защищать от атмосферных воздействий; связывать друг с другом; на каждом этаже; для связи смежных помещений.

Übung 2. Bestätigen Sie oder verneinen Sie.

1. Das Gebäude besteht aus einer bestimmten Zahl von Bauelementen.

2. Die Bauwerke unterscheiden sich nur nach der Form.

3. Die Häuser werden nach bestimmten Gesetzen aufgeführt.

4. Das Fundament trägt die Belastung des Gebäudes auf den Baugrund  über.

5. Die tragende Wand nimmt die Belastung aller Gebäudeteile auf.

6. Zu den Stützkonstruktionen gehören Pfeiler und Säulen.

7. Das Gebäude wird von den Decken in Stockwerke eingeteilt.

8. Die Decke trägt die Nutzlast des Gebäudes nicht.

9. Das Treppenhaus verbindet die Stockwerke miteinander.

10. Das Dach schützt das Haus vor den Niederschlägen.

Übung 3. Ergänzen Sie folgende Sätze.

1. Die Bauelemente werden in 2 Gruppen eingeteilt: … .

2. Tragende Konstruktionen nehmen … auf.

3. Jedes Bauwerk besteht aus … .

4. Die wichtigsten Gebäudeteile sind: … .

5. Zu den Ingenieurbauten gehören … .

6. Man unterscheidet … Wände.

7. Die Decken tragen … .

8. Die Stützkonstruktionen sind … .

9. In jedem Stockwerk gibt es … .

10. Jedes Wohnhaus kann auch … haben.

Übung 4. Finden Sie im Text Sätze, wo 

· es um die Arten der Bauwerke geht.

· es sich um die Bedeutung des Fundaments handelt.

· die Rede über die selbsttragende Wände ist.

· von den Stützkonstruktionen geschrieben wird.

· es um die Rolle der Treppen geht.

Übung 5. Nennen Sie deutsche Äquivalente folgender russischen Wörter.

фундамент, перекрытие, внешняя стена, крыша, перегородка, опора, нагрузка, несущая конструкция, колонна, кровля, лестничная клетка, лестничная площадка, этаж, собственный вес, ограждающая конструкция, ненесущая стена, постройка (архитектурное сооружение), строительные элементы, части здания.

Übung 6. Mit welchen Verben können folgende Substantive gebraucht werden? Bilden Sie Wortverbindungen. (Gebrauchen Sie dabei Präpositionen, wenn es nötig ist.)
	das Bauwerk

das Bauelement

die Belastung

die Grundlage

die Räume

die Schützkonstruktion

die Gebäudeteile
	bestehen

aufnehmen

bezeichnen

brauchen

übertragen

bilden

ordnen

einteilen


Übung 7. Bilden Sie die Sätze mit Wortverbindungen aus der Übung 6.

Übung 8. Indem Sie die Wortfolge im Satzgefüge beachten, übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische.

1. При проектировании здания архитектор должен учитывать, какое назначение должна выполнять постройка (для чего она предназначена).

2. Hельзя забывать, что здание строится по определенным законам.

3. Всем известно, что каждая постройка состоит из определенных частей.

4. Части здания должны располагаться так, чтобы оно могло слу​жить поставленным целям.

5. Архитекторы должны заботиться о том, чтобы части здания были правильно расположены по отношению друг к другу.

6. Большое значение имеет то, чтобы при проектировании здания учитывались его форма и назначение.

Übung 9. Beantworten Sie folgende Fragen.

1. Was verstehen wir unter dem Begriff das Bauwerk?

2. Wie werden die Bauelemente eines Gebäudes eingeteilt?

3. Welche Aufgaben haben tragende Konstruktionen?

4. Wie ist jedes Bauwerk zu errichten?

5. Wie heißen die wichtigsten Gebäudeteile?

6. Welche Bedeutung hat das Fundament?

7. Wie werden die Wände unterteilt?

8. Welche Aufgabe haben Säulen und Pfeiler?

9. Wozu dienen Decken?

10. Welche Rolle spielen die Treppen?

11. Welches Bauelement nimmt die Belastung aller Gebäudeteile auf.

12. Womit kann noch ein Wohnhaus ausgerüstet sein?

Übung 10. Geben Sie den Inhalt des Textes wieder. Gebrauchen Sie dabei Übungen 3,9 als Hilfe.
Übung 11. Bitten Sie Ihren Gesprächspartner über irgendeinen Gebäudeteil zu erzählen.

Übung 12. Übersetzen Sie ins Deutsche.

1. Под понятием «постройка» понимают все общественные, жилые и промышленные здания.

2. Постройки различаются по форме и назначению.

3. Они состоят из определенных частей и строятся по определенным законам.

4. Элементы здания делятся на 2 группы: несущие конструкции и ограждающие конструкции.

5. Важнейшие части здания: фундамент, стены, опоры, перекрытия, крыша, лестницы, двери, окна и т.д.

6. Жилые здания могут иметь балконы, крытые балконы, подвалы и другие части.

7. Фундамент – это часть здания, которая переносит нагрузку всех конструкций на строительный грунт.

8. Стены являются ограждающими конструкциями.

9. Они могут быть несущими, самонесущими и ненесущими.

10. Перегородки делят этаж на помещения.

11. Опоры и колонны относятся к опорным конструкциям.

12. Перекрытия делят постройку на этажи.

13. Лестницы соединяют этажи друг с другом.

14. Двери соединяют смежные помещения.

15. Крыша защищает здание от атмосферных воздействий.
II. TEIL B.

Vorangehende Übungen zum Text B Anforderungen an die Gebäude
Übung 1. Sprechen Sie richtig folgende Wörter aus.

	der Aufenthalt

die Qualität

die Gefährdung

die Explosionsgefahr

der Säureschutz


	lotrecht

bauphysikalisch

architektonisch

herrühren

dynamisch

erforderlich


Übung 2. Merken Sie sich folgende Lexik.
	die Beleuchtung (-) –
	освещение

	die Nutzung (-)–
	эксплуатация, использование

	herrühren (von D) –
	происходить

	kurzfristig –
	краткосрочный

	der Aufenthalt (-e) –
	пребывание, проживание, нахождение

	die Lagerung -, -en –
	хранение

	fordern –
	требовать

	die (An)forderung  (-en) –
	требование

	die Wartung  (-)–

	техническое обслуживание, техосмотр
расходы по текущему ремонту, 

	die Unterhaltungsaufwand (-)–

	эксплуатационные расходы на обслуживание

	der Nutzungseigenschaft  (-en) –
	эксплуатационное качество

	die Investition  (-en) –
	капиталовложения

	die Abmessung  (-en) –
	размер

	der Abstand (Abstände) –
	расстояние

	das Hallenschiff (-e) –
	пролёт цеха

	lotrecht – 
	вертикальный, отвесный

	die Verkehrslast  (-en) –
	временная (динамическая) нагрузка

	der Schallschutz (-)–
	звукозащита

	die Weiterleitung  (-en) –
	передача

	die Abschirmung  (-en) –
	защита, экранирование

	der Brandschutz  (-) –
	пожарная охрана

	die Maßnahme  (-n) –
	мероприятие

	die Strahlengefährdung  (-)–
	опасность излучения

	die Explosionsgefahr (-e) –
	опасность взрыва

	der Säureschutz (-)–
	защита от кислоты

	der Grundriss (-e) –
	план;горизонтальная проекция

	der Aufriss (-e) –

	чертёж; эскиз, набросок;

вертикальная проекция

	der Rohbau (-ten) –

	монтаж здания, строительство без отделочных работ

	der Gesellschaftsbau (-ten) –
	строительство общественных зданий, общественное (гражданское стр-во)

	das Kühlhaus (-häuser) –
	холодильник

	die Hebeausrüstung  (-en) –
	транспортное оборудование 

	der Speicher (-) –
	склад, амбар, хранилище


Übung 3. Bestimmen Sie die Wortteile der zusammengesetzten Substantive. Übersetzen Sie diese.

a) die Funktionsforderung, die Gesellschaftsbauten, der Industriebau, der Brandschutz;

b) die Gebäudelänge, die Geschosshöhe, die Fensterfläche, die Luftfeuchtigkeit, die Heizungsart.

Übung 4. Definieren Sie das Satzgefüge und die Satzreihe.
1. Mit der Einführung der Raumzellenbauweise werden die Baukosten gesenkt und die Ausrüstungskräfte werden eingespart. 2. Unsere Hochschule hat eine große Bibliothek, dort sind viele interessante Bücher und Zeitschriften zu finden. 3. Da dieses moderne Wohnhaus vielstöckig ist, wird dort ein Aufzug angeordnet. 4. Kommt man in unsere Stadt, so kann man viele Neubauten schon von weitem sehen.
Lesen Sie folgenden Text und nennen Sie die Anforderungen, die an die Gebäude gestellt sind.

Text B. 

Anforderungen an die Gebäude
Als Gebäude werden Industrie- und Wohnungsbauten, gesellschatftliche und landwirtschaftliche Bauten verstanden, die der Produktion, dem Aufenthalt von Menschen und der Lagerung dienen.
Von dem Nutzer wird gefordert, dass diese Gebäude zweckmäßig die vorgesehene Nutzung (Funktion) ermöglichen, einen geringen Unterhaltungs- und Wartungsaufwand benötigen, niedrige Betriebskosten für Heizung, Beleuchtung usw. aufweisen und eine hohe architektonische Qualität besitzen.
Diese Nutzungseigenschaften sind durch Lösungen zu erreichen, die ein  Minimum an  Investitionen bei einer kurzen Bauzeit erfordern.
Die Forderungen des Nutzers an das Gebäude – als Funktionsanforderungen bezeichnet sind: Abmessungen, wie Gebäudelänge, Gebäudebreite und Gebäudehöhe; Belastungen, wie lotrechte Verkehrslasten auf den Decken als ruhende Lasten oder von Transportfahrzeugen, Krananlagen oder Maschinen herrührende dynamische Lasten; bauphysikalische Forderungen, wie Lufttemperatur, Luftfeuchtigkeit, Heizungsart oder Größe der Fensterflächen und Forderungen für Beleuchtung oder Schallschutz, etwa gegen Weiterleitung bzw. Abschirmung des Schalls; Schutz vor Feuchtigkeit; Brandschutz; besondere Maßnahmen z. B. gegen Strahlengefährdung, Explosionsgefahr, Säureschutz.
Die Abmessungen der Gebäude ergeben sich aus der Anordnung der erforderlichen Räume und ihrer Raummaße. Diese auch für die Konstruktion wichtigen Maße werden als Systemmaße bezeichnet.
Zur Ordnung der Vielzahl möglicher Systemmaße wurden in der TLG 8472 „Maßordnung im Bauwesen" ausgewählte Maße für die anzuwendenden Systemmaße im Grundriss und im Aufriss vorgegeben. Die dort festgelegten Systemmaße beziehen sich auf die Haupttragkonstruktion des Rohbaus und gelten sowohl für Wohn- und Gesellschaftbauten wie für Bauten der Industrie, des Verkehrswesens und der Landwirtschaft.
Nachfolgende Übungen zum Text B

Übung 1. Beantworten Sie folgende Fragen.

1. Welche Forderungen stellen die Nutzer an die Gebäude? 
2. Wodurch sind die Nutzungseigenschaften zu erreichen? 
3. Welche Funktionsforderungen werden von dem Nutzer an das Gebäude gestellt? 
4. Zählen Sie die bauphysikalischen Forderungen an das Gebäude auf?

5. Wodurch werden die Teile des Gebäudes und das Gebäude belastet?
Übung 2. Bilden Sie Wortverbindungen.

	die Forderung

die Funktion

die Bauten

die Verkehrslasten

die Lasten

die Ausrüstungen
	stationär

kurzfristig

beweglich

gesellschaftlich

lotrecht

dynamisch

bauphysikalisch


Übung 3. Übersetzen Sie den Text. Beachten Sie dabei die fettgedruckten Wörter.
Der Wohnungsbau unterliegt einer Reihe von Forderungen, deren Erfüllung für den ökonomischen zweckmäßigen Aufbau der Städte und Gemeinden entscheidend ist. Es sind funktionelle, bautechnische, ökonomische und gestalterische Forderungen zu unterscheiden.
Funktionelle Forderungen. In der entwickelten Gesellschaft sollen alle Menschen gesund, bequem, preiswert und schön wohnen. Das ist die Grundforderung an den Wohnungsbau.
Bautechnische Forderungen. Standsicherheit, Dauerhaftigkeit, Schutz vor äußeren Einflüssen der Witterung, des Lärms; und der Erschütterungen sind die allgemeinen Erfordernisse, die für den Wohnungsbau, wie auch für alle anderen Bauten, durch die Bautechnik zu erfüllen sind. Diesen Erfordernissen entsprechend sind Bauelemente für den Rohbau, den Ausbau, die Ausrüstung und Ausstattung in großen Serien industriell anzufertigen.
III. TEIL C.

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

An Gebäude im ganzen und ihre Bauelemente im einzelnen werden bestimmte Forderungen gestellt. Jedes Bauelement erfüllt eine bestimmte Funktion. Die Standfestigkeit des Gebäudes hängt vom Fundament ab. Das Fundament ist die Grundlage eines Gebäudes. Die Lasten aus dem Gebäude werden auf den Baugrund übertragen. Als Baustoffe für Fundamente eignen sich Beton, Stahlbeton sowie Mauerwerk aus künstlichen oder natürlichen Steinen. Sie müssen ausreichende Festigkeit, Beständigkeit gegen chemische Aggressivität des Erdreichs besitzen und unempfindlich gegen Feuchtigkeit sein.
Wand ist ein flächiger, vertikaler Raumabschluß. Nach der Lage unterscheidet man Außen- und Innenwände, nach den statischen Beanspruchungen tragende, nichttragende, nach der Funktion Trenn- und Brandwände. An die Außenwände werden gegenüber den Innenwänden erhöhte Forderungen des Wärme- und Feuchtigkeitschutzes gestellt. Dabei müssen dämmende Baustoffe verwendet werden, die im allgemeinen geringere Festigkeit besitzen. Außerdem ist die Außenwand vielfach durch die Fensteröffnungen in ihrer tragenden Fläche vermindert, wodurch die Belastbarkeit der tragenden Wände begrenzt ist. Es werden hohe Forderungen an die Qualität und Variationsmöglichkeiten der Sichtfläche gestellt.
Das Dach hat die Aufgabe, den Witterungsschutz für die Gebäudeteile zu schaffen. An das Dach werden viele Forderungen gestellt. Neben dem Schutz gegen Niederschläge wechseln sich bei den verschiedenen Gebäuden die Forderungen an die Wärmedämmung, so daß z. B. die Wärmedämmschicht in unterschiedlicher Größe und konstruktiver Anordung vorgesehen wird.
УЭ-4
So wird ein Gebäude gebaut

I. TEIL A.

Vorangehende Übungen zum Text A So wird ein Gebäude gebaut

Übung 1. Lesen Sie folgende Wörter vor. Beachten Sie die Aussprache.

	das Projekt

der Projek'tant

der 'Zufahrweg

die 'Hydroisolation

die Kanalisa'tionsleitung
die 'Arbeitsetappe

der Theodo'lit

das Nive'liergerät
	unterirdisch

unmittelbar

entsprechend

zukünftig

gewöhnlich

monolitisch

sanitärtechnisch




Übung 2. Erinnern Sie sich an die Bedeutung folgender Wörter.

1) das Projekt, 2) gewöhnlich, 3) fertig, 4) verwenden, 5) bestimmen, 6) das Gerippe, 7) der Bauplatz, 8) der Geodät, 9) wichtig, 10) die Etappe, 11) der Bagger, 12) das Bauvorhaben, 13) der Bauablauf, 14) die Lage, 15) der Baugrund, 16) das Tempo, 17) beschleunigen, 18) errichten, 19) der Fußboden, 20) die Einrichtung, 21) der Ziegel, 22) die Baumethode.

________________________________________________________________ 

1) каркас, 2) важный, 3) ускорять, 4) определять, 5) обычный, 6) ход строительства, 7) строительство, 8) экскаватор, 9) готовый, 10) темп, 
11) кирпич, 12) стройплощадка, 13) геодезист, 14) пол, 15) оборудование, 16) проект, 17) сооружать (строить), 18) применять, 19) строительный грунт, 20) строительный метод, 21) расположение, 22) этап.

Übung 3. Übersetzen Sie folgende Wortfamilien.

a) projektieren, das Projekt, der Projektant;
b) vermessen, die Vermessung, die Vermessungsarbeiten, der Vermessungsingenieur, die Vermessungskunde.

Übung 4. Von welchen Verben sind die untengegebenen Substantive abgeleitet? 

das Errichten, der Beginn, die Beendigung, die Einrichtung, die Leitung, die Ausstattung, das Projekt, die Arbeit, die Isolation, der Putzer, der Anstreicher.

Übung 5. Übersetzen Sie den Text, beachten Sie dabei die Bedeutung der unterstrichenen Wörter.

In unserem Land werden viele Wohnungen um- und ausgebaut. Beim Um- und Ausbau wird die Nutzfläche für die Wohnzwecke erweitert. Das erfolgt durch den Ausbau von Dachgeschossen und Etagen, Anbauten und durch den Umbau von Gebäuden. Bei der Modernisierung wird die Wasserversorgung verbessert, eine Duschkabine eingebaut. Es werden stärkere elektrische Leitungen installiert, um Waschmaschinen, Kühlschränke usw. nutzen zu können. Beim Neubau im Zentrum werden alte Gebäude abgebaut. Alte und enge Straßen werden oft ausgebaut.
Übung 6. Erinnern Sie sich an die Konjunktionen der Temporalsätze (§ 34, 35). Übersetzen Sie folgende Sätze.
1. Wenn ich durch die Stadt gehe, bewundere ich die schönen Bauwerke.

2. Nachdem das Mädchen das Verputzen (оштукатуривание) erlernt hatte, wurde sie eine gute Facharbeiterin.

3. Während Boris auf der Baustelle arbeitete, studierte er an der Baufakultät der Universität.
4. Bevor er zu einem guten Bauarbeiter wurde, musste er auf der Baustelle viel arbeiten.

5. Seitdem die Brigade besteht, hat sie viele Wohnhäuser errichtet.

6. Wir werden an diesem Projekt arbeiten, bis es fertig ist.

7. Als die Studenten ihre erste Gebäude projektierten, konnten sie nicht vorstellen, dass es so schön wird.

8. Sobald die Bauarbeiten beginnen, kommt die Bautechnik auf den Bauplatz.

Übung 7. Setzen Sie passende Konjunktionen (als, wenn, nachdem, während, seit (seitdem), bis, bevor (ehe)).

1. Er arbeitet in einer Bauorganisation, ________er die Uni absolviert hatte.

2. ______ das Gebäude fertig ist, kann der Ausbau nicht begonnen werden.

3. ______ ich in der Schule lernte, wusste ich nicht viel über die Montagebauweisen.

4. Man verwendet auch Holz, ______moderne Plaste weitgehend gebraucht werden.

5. _______ wir auf einer Baustelle arbeiten werden, werden wir vieles erlernen.

6. _______ der junge Mann die Stelle in einer Baufirma bekam, arbeitete er auf der Baustelle.

7. _______ die Eigenschaften des Baustoffes geprüft worden waren, konnte man ihn anwenden.

8. _______ ich die Schule beendet hatte, vergingen 2 Jahre.

Übung 8. Verbinden Sie je zwei Sätze zu temporalen Satzgefügen.

1. Wir absolvieren die Uni. Wir werden als Bauingenieure arbeiten.

2. Die Studenten machten Praktikum. Er war krank.

3. Ich habe die Regel wiederholt. Ich mache schriftliche Aufgaben.

4. Es gelingt. Ich werde in einer Baufirma arbeiten.

5. Wir hatten uns kennen gelernt. Viele Jahre vergingen.

6. Ein Student antwortete. Der zweite bereitete sich auf die Antwort vor.

7. Wir beschlossen auf ihn zu warten. Er kommt.

8. Sie arbeiten an diesem Projekt. Vieles hat sich geändert.

Merken Sie sich folgende Lexik zum Text A. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.
	der Ausgangspunkt (-e) –
	исходный пункт

	die Absteckung (-en) –
	разметка

	die Ausstattung (-en) –
	оформление

	unmittelbar –
	непосредственно

	das Niveliergerät (-e) –
	нивелир

	der Theodolit (-e) –
	теодолит

	die Vermessungsarbeiten –
	топографо-геодезические работы

	das Netz (-e) –
	сеть

	die Leitung (-) –
	проводка, провод

	der Zufahrtsweg (-e) –  
	подъездной путь

	die Deckeplatte (n) –
	плита перекрытия

	unterirdisch –
	подземный

	die Baugrube (n) –
	котлован 

	ausheben –
	выкапывать

	der Putzer (-) –
	штукатур

	ausstreichen –
	красить, окрашивать

	anhängen –
	навешивать

	dielen –
	настилать

	verlegen –
	прокладывать


Lesen Sie den Text A und informieren Sie sich über den Ablauf des Baus.

Text A. 

So wird ein Gebäude gebaut

Der Ausgangspunkt eines Bauvorhabens ist das Projekt des Gebäudes. 

Die Projektanten arbeiten das Projekt aus und die Architekten bestimmen die innere und die äußere Ausstattung des zukünftigen Gebäudes. Dann beginnen die Arbeiten unmittelbar auf dem Bauplatz. Die Geodäten kommen mit Niveliergeräten und Theodoliten und machen Vermessungsarbeiten. Die Absteckung auf dem Baugrund ist eine wichtige Arbeitsetappe. Von der richtigen Lage des Baunetzes auf dem Baugrund hängt der weitere Bauablauf ab.

Vor dem Beginn der Bauarbeiten verlegt man alle unterirdischen Kommunikationen: Wasser-, Kanalisations-, Gasleitungen. Die Zufahrtswege zum Bauplatz sollen auch fertig sein. Jetzt kommt die Bautechnik auf den Bauplatz: Bagger, Planierraupen, Kräne, verschiedene Hebevorrichtungen. Entsprechend dem Bauprojekt wird die Baugrube ausgehoben. Ihre Tiefe kann 1 bis 10 Meter sein. Jetzt sind die Fundamentarbeiten an der Reihe. Das Fundament kann monolitisch sein oder aus den Betonblöcken bestehen. Das Betonblockverfahren  beschleunigt das Bautempo.

Auf das fertige Fundament legt man die Hydroisolation (Ruberoid). Jetzt beginnt man mit dem Errichten von Wänden. Die Wände können aus Ziegel sein, aber gewöhnlich verwendet man die industrialisierten Baumethoden: Großplatten- und Großblockbauweise. (Diese Elemente werden in den Häuserbaukombinaten vorgefertigt.)

Wenn die Wände eines Geschosses fertig sind, werden die Deckeplatten aufgelegt. Auf die Decke der obersten Etage legt man Isolationsschichten: Hydro-, Dampf- und Wärmeisolation.

Das Gerippe ist fertig. Jetzt werden die Türen und Fenster angehängt, die Fußböden gedielt, sanitärtechnische Einrichtungen montiert, die Fenster verglast, elektrische Leitung geführt.

Danach machen sich die Putzer und die Anstreicher an die Arbeit. Sie putzen  Wände, streichen Fenster, Türen und Fußböden an. Nach der Beendigung dieser Arbeit ist das Haus fertig. 

Nachfolgende Übungen zum Text A

Übung 1. Bestätigen Sie oder verneinen Sie.

1. Die Ausstattung des Gebäudes wird von den Architekten bestimmt.

2. Die Bauarbeiten machen zuerst die Vermessungsarbeiten.

3. Die wichtigste Etappe ist die Absteckung auf dem Baugrund.

4. Der weitere Bauablauf hängt von der richtigen Lage des Baunetzes.

5. Vor dem Beginn der Bauarbeiten sollen auch die Zufahrtswege fertig sein.

6. Die Baugrube ist 10m tief.

7. Die Hydroisolation legt man auf das Fundament.

8. Die Deckeplatten werden aufgelegt, wenn die Wände eines Geschosses fertig sind.

Übung 2. Ergänzen Sie folgende Sätze.

1. Das Projekt des Gebäudes ist … .

2. Die Geodäten machen … .

3. Die Zufahrtswege sollen … fertig sein.

4. Die Baugrube ist … ausgehoben.

5. Das Fundament kann … .

6. Die Wände können … .

7. Die Isolationsschichten werden … gelegt.

8. Jetzt werden … montiert.

Übung 3. Bilden Sie alle möglichen Wortverbindungen.

	das Fundament
die Ausstattung

die Einrichtung

das Gebäude

die Kommunikation
	sanitärtechnisch
unterirdisch

monolitisch

fertig

äußer

zukünftig

verschieden


Übung 4. Finden Sie im Text deutsche Äquivalente folgender Wortverbindungen.

внутреннее и внешнее оформление, на стройплощадке, от правиль​ного расположения строительной сети, дальнейший ход строительства, все подземные коммуникации, в соответствии со строительным проектом, быть на очереди, на крышу верхнего этажа, приниматься за работу, наве​шивать окна и двери, настилать полы, монтировать оборудование, остек​лять окна, проводить электроповодку.
Übung 5. Teilen Sie folgende zusammengesetzten Substantive in 2 Gruppen ein:

a) die Substantive, deren erstes Wort als Adjektiv übersetzt wird;

b) die Substantive, deren erstes Wort als Substantiv im Genetiv übersetzt wird.

die Arbeitsetappe, die Vermessungsarbeiten, der Zufahrtsweg, die Baumethode, die Isolationsschicht, die Deckeplatte, das Bauprojekt, die Gasleitung, das Bautempo, der Bauplatz, das Baunetz, die Bauarbeit.

Übung 6. Finden Sie im Text Sätze, wo

· es sich um die Arbeit von Geodäten handelt;

· es um die Arbeiten auf dem Baugrund geht;

· die Rede über das Errichten von Wänden ist;

· von der Decke geschrieben wird;

· es um die Ausbauarbeiten geht.

Übung 7. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text.

1. Was ist der Ausgangspunkt eines Bauvorhaben?

2. Wer bestimmt die innere und die äußere Ausstattung des Gebäudes?

3. Wer macht die Vermessungsarbeiten auf dem Bauplatz?

4. Welche Instrumente brauchen die Geodäten?

5. Was ist vor dem Beginn der Bauarbeiten zu machen?

6. Welche Tiefe kann die Baugrube haben?

7. Welche Arbeiten werden durchgeführt, wenn das Gerippe fertig ist?

8. Was machen die Putzer und die Anstreicher?

Übung 8. Übersetzen Sie ins Deutsche.
Проект является исходным пунктом строительства. В то время, как проектировщики разрабатывают проект, архитекторы определяют внутреннее и внешнее оформление (вид) здания. После этого начинаются работы на стройплощадке. Геодезисты проводят топографо-геодезические работы. Прежде чем начать строительные работы, необходимо проложить подземные коммуникации. После того, как готовы подземные пути, на стройплощадку приходит строительная техника. Когда выкопан котлован, начинаются фундаментные работы. Как только фундамент готов, воздвигаются стены. После того, как стены одного этажа готовы, кладут плиты перекрытия. Когда каркас готов, монтируется оборудование. После этого выполняются отделочные работы.

Übung 9. Geben Sie den Inhalt des Textes wieder. Gebrauchen Sie folgende Wörter als Hilfe.

das Bauprojekt, die Vermessungsarbeiten, die Ausstattung, die Absteckung, die Kommunikationen, die Zufahrtswege, die Baugrube, das Fundament, die Hydroisolation, die Wände, die Deckeplatten, die Isolationsschichten, die Einrichtungen, die Ausbauarbeiten.

Übung 10. Fragen Sie Ihren Freund, was Neues über den Bau eines Gebäudes er erfahren hat.
II. TEIL B.

Vorangehende Übungen zum Text B Wolkenkratzer in Deutschland
Übung 1. Erinnern Sie sich an die Bedeutung folgender Wörter.

1) das Hochhaus, 2) der Raum, 3) das Bauwerk, 4) beleuchten, 5) die Leitung, 6) das Treppenhaus, 7) zusätzlich, 8) bewehren, 9) verglasen, 10) die Dämmplatte, 11) die Anforderung, 12) entwerfen, 13) entsprechen, 14) belüften, 15) sich unterscheiden, 16) die Tageslicht, 17) das Geschoss, 18) der Turm.

________________________________________________________________ 

1) проводка, 2) отличаться, 3) башня, 4) проветривать, 5) требование, 6) дневной свет, 7) освещать, 8) остеклять, 9) проектировать 10) высотный дом, 11) этаж, 12) армировать, 13) дополнительно, 14) соответствовать, 
15) помещение, 16) постройка (здание), 17) изоляционная плита, 18) лест​ничная клетка.
Übung 2. Übersetzen Sie folgende Wortfamilien.

a) bewehren, die Bewehrung, der Bewehrungsstahl, die Bewehrungskonstruktion, die Bewehrungsarbeiten, die Bewehrungsart;

b) bauen, der Bau, das Bauvorhaben, der Hochbau, der Tiefbau, der Bauarbeiter, der Baumeister, die Bautätigkeit, die Baumaschinen.
Merken Sie sich folgende Lexik zum Text B. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	der Wolkenkratzer (-) –
	здание башенного типа, небоскреб

	das Turmhaus ("er) –
	здание башенного типа, небоскреб

	das Riesenhaus ("er) –
	здание башенного типа, небоскреб

	das Punkthaus ("er) –
	здание башенного типа, небоскреб

	der Antlitz (-e) –
	облик, общий вид города

	schlüsselfertig –
	под ключ

	markant –
	характерный

	mieten –
	снимать, арендовать

	das Richtfest (-e) –
	праздник по случаю возведения кладки дома под крышу

	anknüpfen –
	связывать

	betreuen –
	руководить

	der Grundriss (-e) –
	план

	der Sockel (-) –
	цоколь

	die Turmschaft ("e) –
	ствол высотного дома

	die Spitze (-n) –
	шпиль

	die Ecke (-n) –
	угол

	die Gleitbauweise (-n) –
	метод непрерывного бетонирования с применением скользящей опалубки

	der Aufzug ("e) –
	лифт

	das Abbinden (-) –
	схватывание (раствора)

	die Transparenz (-) –
	прозрачность

	der Flügel (-) –
	пристройка

	der Priester der High-Tech –
	«Проповедник высоких технологий»

	das Rückgrat (-) –
	основа, костяк

	der Kern (-e) –
	ядро, стержень


Lesen Sie den Text und sagen Sie, von welchen Wolkenkratzern die 
Rede ist.

Wolkenkratzer in Deutschland
Hohe Riesenhäuser werden oft Punkt-, Turmhäuser oder auch Wolkenkratzer genannt. Die größten europäischen Wolkenkratzer stehen in Frankfurt am Main. Der Messeturm und das Gebäude der Commerzbank prägen den Antlitz dieser Stadt.
Der Messeturm hat 70 Etagen mit 51 Geschossen und 61000 Quadratmeter vermietbarer Fläche. Am 1. März 1990 wurde Richtfest gefeiert und im August 1991 stand das Bürohochhaus schlüsselfertig da. Wenn Frankfurt eine moderne Stadt sein möchte, müsse sie Hochhäuser bauen, schrieben die Zeitungen. Weiter wurde mitgeteilt, der Messeturm sei vom Deutsch-Amerikaner Helmut Jahn geplant und vom Architektenbüro aus Chikago betreut. Das Haus unterscheidet sich markant von anderen Stadtbauten.
Seine Erscheinung knüpft an die Architektur amerikanischer Wolkenkratzer an, besonders in der klassischen Baukörperunterteilung: Sockel, Turmschaft und Spitze. Der Sockel hat 4 Eckstützen und im Grundriss ist das Gebäude quadratisch.
Die gesamte Infrastruktur mit Leitungen für Strom, Wasser, Abwasser, Klima und Heizung befinden sich im achteckigen Innenkern. Es gibt natürlich Aufzüge und Treppenhäuser zusätzlich.
Der Kern wurde in Gleitbauweise errichtet. Ein Bauarbeiter erzählt: rund 58000 m³ Beton und 10000 t Bewehrungsstahl seien verarbeitet worden. Der Gleitvorgang sei unterbrochen worden, um den Abbindeprozess des Stahlbetons nicht zu stören. Dabei konnte man die Fassade montieren.
Die Fassade hat festverglaste Alu-Fenster mit verspiegeltem Sonnenschutz-Isolierglas. Die ganze Fassade hat Granitverkleidung. Alle Elemente werden verschraubt und mit Dämmplatten versehen. Die Fassade ist so konstruktiv konzipiert, dass sie allen technischen Anforderungen entspreche.
Mit dem Messeturm könnte man von einem Rekord sprechen, wenn es Sir Norman Foster nicht gäbe. Dieser britische Stararchitekt gilt als "Priester der High-Tech". In seinem Interview sagte er, es gehe ihm nicht um Rekorde, sondern um ein Öko-Haus. Er ist ein Pragmatiker. Wo und was er auch immer entwarf, sei es in China oder in Japan, immer ist die Leichtigkeit der Form seine Hauptidee.
Der btitische Architekt meint, schöne Architektur könne überall sein. Auch ein Bankhochhaus. Es sei zukunftsorientiert, größtmöglich energiewirtschaftlich, mit Grünflächen, Gärten und Oasen.
Aus dem höchsten Bürohaus Europas hat Foster eine Gartenlandschaft gemacht. Das Rückgrat des Bauwerkes ist mit hängenden Gärten umgeben. Der Gartenflügel steht neben den Büroflügeln. Die Fassade wurde zum großen Lichtfenster. Überall grüne Flora, von allen Seiten Tageslicht. Jeder der 1200 Räume ist auf natürliche Weise zu beleuchten und zu belüften.
Für den Bau der Commerzbank benötigte man 19000t Stahl und 65000 m3 Beton, 41 km Leitungen wurden für die Heizung verlegt, 60 km Rohre für Klimatisierung und 850 km Kabel für die 3000 Telefone und Computer. Das ganze Projekt hat 400 Millionen Mark gekostet. Heute ist das 45 geschossige Gebäude im Zentrum Frankfurts eine Arbeitsstätte für etwa 2400 Menschen.
Nachübungen zum Text B
Übung 1. Finden Sie im Text deutsche Äquivalente folgender Wortverbindungen.

придавать облик, связывать с архитектурой, характерно отличаться, прочно остекленные алюминиевые окна, зеркальное солнцезащитное изолирующее стекло, облицовка из гранита, соответствовать всем техническим требованиям, легкость форм, энергосберегающий, освещать естественным образом, ориентированный на будущее.

Übung 2. Suchen Sie im Text Sätze, wo 

– es sich um den Messeturm geht; 
– es sich um Bauweise  und einzelne Bauprozesse handelt;

– die Rede von den einzelnen Baukörpern des Messeturms ist;

– vom britischen Architekten, seiner Tätigkeit gesprochen wird;

– über den Öko-Wolkenkratzer berichtet wird.

Übung 3. Antworten Sie auf folgende Fragen zum Text.

1. In welcher deutschen Stadt stehen die größten Wolkenkratzer Europas? 
2. Um welche Bauten geht es? 
3. Wer hat den Messeturm projektiert? 
4. Welche Tradition wird im Bau des Messeturms fortgesetzt? 
5. Was ist Ihnen über Sir Foster bekannt? 
6. Was ist für den Engländer beim Bau von Wolkenkratzern typisch? 
7. Vergleichen Sie die Zahlen im Text und sagen Sie, bei welchem Bauwerk ist der Aufwand größer? 
8. Welches Haus ist höher?
Übung 4. Versuchen Sie den Text zu interpretieren.

III. TEIL C.

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

Pyramidenbau

Der Pyramidenbau ist, gemessen an den damaligen primitiven technischen Hilfsmitteln, ein Wunderwerk der Ingenieurkunst. Da Eisen noch unbekannt war (die Eisenzeit beginnt erst etwa 1500 Jahre später, um 1000 v. u. Z.), arbeiteten die Ägypter ausschließlich mit Kupfer- und Bronzewerkzeugen, außerdem mit Hebeln, Rollen, der schiefen Ebene, Lot und Winkelmaß. Zugtiere waren Rind und Esel, denn auch das Pferd kam erst 1000 Jahre nach der Pyramidenzeit nach Ägypten.
In der Cheopspyramide, deren Höhe 146 m und deren Kantenbreite 230 m beträgt, wurden rund 2 300 000 Steinblöcke verbaut. Jeder Block hat ein Gewicht von 100 Zentnern. Wie der griechische Historiker Herodot berichtet, arbeiteten 
20 Jahre lang 100 000 Menschen an dieser Pyramide. Diese Angabe mag annähernd richtig sein, denn aus den ausgegrabenen Arbeitsbaracken konnte man errechnen, dass allein 4000 Steinmetzen das ganze Jahr über beschäftigt waren.
Der Arbeitsablauf war fast militärisch organisiert. Es gab Mannschaften zu je 1000 Mann, Wachen von je 200 Mann, die wieder aus Gruppen zu zehn Mann bestanden.
Der zum Bau verwendete Kalkstein stammt aus den Brüchen in der Nähe von Gizeh. Die schweren Blöcke wurden aus dem Felsen gelöst, indem die Ägypter Löcher in den Stein bohrten, sie mit Holzpflöcken ausfüllten und das Holz so lange mit Wasser begossen, bis es quoll und den Stein in der gewünschten Form aus dem Fels sprengte. Man lud die Blöcke auf Schiffe, die sie in die Nähe des Bauplatzes transportierten. Hier hob man sie mit Hilfe langer Stangen auf hölzerne Schlitten oder Rollen. Tiere und Menschen zogen dann die Steine bis zum Fuß der Pyramide. Der Wüstensand wurde mit Wasser besprengt und so gleitfähig gemacht.
Allein mit menschlicher Arbeitskraft bewegte man die Steine Stufe für Stufe in die Höhe. Auf Steinhaufen von unterschiedlicher Größe wurden kleine Steinkegel gesetzt. Ein Balken, auf diese Steinkegel gelegt, konnte ohne große Kraftanstrengung nach allen Seiten gedreht werden. Die Steinblöcke wurden auf einen unten abgerundeten Stein gesetzt. Man hob den Block langsam in die Höhe, indem unter den abgerundeten Stein von beiden Seiten Holzkeile geschoben wurden. Neuere Berechnungen ergaben, dass bereits zehn Männer jeden Stein in die gewünschte Lage bringen konnten.
Als ältestes, heute noch erhaltenes Weltwunder kann man die ägyptischen Pyramiden bezeichnen, um 2900 v.u.Z. erbaut.
УЭ-5
Zusammenfassung.

Kontrolltest

I. Setzen Sie das passende Wort ein.

1. Es sind ____anzuwenden, die höchst produktiv sind.

a) Projekte

b) Bauelemente

c) Bauweisen

2. Die Anwendung der Bauweise aus ____ ist viel produktiver als die der Ziegelbauweise.

a) Ziegel

b) Betonfertigteilen
c) traditionellen Baustoffen

3. Die Grundlage für die erfolgreiche Durchführung des Montagebaus ist___.

a) das Bauen nach Typenprojekten 

b) die Erhöhung der Arbeitsproduktivität

c) das hohe Bautempo

4. Die Typenprojektierung und die dadurch mögliche Serienproduktion von ____sind für die moderne Bauindustrie charakteristisch.

a) Mörtel 
  

b) Bauelementen
 
c) Zement

5. Jedes Bauwerk besteht aus bestimmten ____.

a) Bauelementen

b) Räumen


c) Gebäudeteilen

6. Brücken, Verladebrücken, Funkmaste gehören zu den ____.

a) Ingenierbauten
    
b) gesellschaftlichen Bauten     c) Wohnhäusern 

7. Der Bau des Gebäudes beginnt mit ____.

a) der Baugrube
 
b) dem Bauprojekt    
c) dem Fundament

8. Zu den Typenprojekten werden zusätzlich ___ ausgearbeitet, die alle technologischen und technischen Einzelheiten enthalten.

a) Anforderungen

b) Maßnahmen

c) Arbeitsprojekte

II. Wählen Sie die richtige Konjunktion. 

1. Jetzt wissen wir ganz genau, ____Teilen das Gebäude besteht.

a) dass

b) was
c) aus welchen
d) welche

2. Die Montagebauweise findet eine weitgehende Verwendung, ____sie den Arbeitsprozess wesentlich vereinfacht.

a) wenn

b) weil
c) als


d) warum

3. _____die Verputzer die Ausbauarbeiten durchführen, verglasen die Glaser die Fenster.

a) während

b) bis

c) da


d) als

4. Die Bauarbeiter wissen, ___ dieses Gebäude bis zum 1. Mai schlüsselfertig sein muss.

a) ob


b) was
c) dass

d) warum

5. ____ die Wände festig sind, werden die Deckenplatten aufgelegt.

a) als


b) wenn
c) da


d) –

6. ____ dieses Denkmal errichtet werden ist, sind viele Jahre vergangen.

a) nachdem 

b) als

c) solange

d) seitdem

III. Wählen Sie das richtige Relativpronomen.

1. Beim Projektieren muss man den Zweck berücksichtigen, ____das Gebäude erfüllen soll.

a) der

b) den


c) dem
d) mit dem

2. Das sind die Baustoffe, _____ Eigenschaften uns noch nicht bekannt sind.

a) dessen
b) von denen
c) deren
d) die

3. Unter den vorgefertigten Bauelementen sind solche zu verstehen, ___ im Betonwerk hergestellt sind.

a) die 

b) deren

c) denen
d) das

УЧЕБНЫЙ МОДУЛЬ V
MEIN BERUF
УЭ-0
Интегрирующая цель:

1. Совершенствование лексических навыков в рамках экзамена​ционной темы «Mein Beruf».

2. Развитие и совершенствование навыков изучающего, ознакоми​тельного и просмотрового  чтения строительных текстов.

3. Развитие навыков монологической и диалогической речи по теме.

4. Развитие и совершенствование умений употребления изученных грамматических явлений в устной и письменной речи.

Test der Vorkenntnisse
I. Wählen Sie die richtige Variante.

1. Die Architektur ___eng mit dem Bauwesen ___.

  a) wird …verbinde
b) ist …zu verbinden
c) ist … verbunden

2. Die Bauschaffenden ___auf allen Gebieten der Wirtschaft ___.

  a) können … arbeiten
b) haben … gearbeitet 
c) sollen … arbeiten

3. Es ___verschiedene Objekte von den Bauarbeiter_____ .

  a) haben …errichten
b) errichtet


c) werden errichtet

4. Unsere Wirtschaft ____die Fachleute verschiedener Berufe ___.

  a) braucht


b) ist … zu brauchen
c) wird … gebraucht.

5. Es ist nicht leicht, das Arbeitskollektiv ___.

  a) zu geleitet

b) zu leiten


c) leiten

6. Die Bauarbeiter ___die Eigenschaften der Baustoffe richtig ____ . 

  a) haben … zu anwenden

  b) haben …  anzuwenden 

  c) müssen … angewendet

7. Das Problem ___nicht leicht ____.

  a) ist … zu lösen

  b) muss … gelöst werden

  c) hat gelöst

8. Am Ausbau ___sich Putzer und Anstreichen ____ . 

  a) werden … beteiligt
b) haben … beteiligt
c) sind … zu beteiligt

9. Die Bauindustrie __ die neuesten Errungenschaffen der Wissenschaft ___.
  a) hat … anzuwenden 
b) anwendet


c) muss angewendet

10. Es ist gelungen, den neuen Stoff mit besseren Eigenschaften ____.

  a) bekommen haben
b) bekommen

c) zu bekommen

11. Die in kurzer Zeit ___Wohnviertel sind besonders schön.

  a) zu errichteten

b) errichtende

c) errichteten

12. Die im Bau ___ Legierungen müssen korrosionsbeständig sein.

  a) anwendenden
    
b) anzuwendenden

c) angewendete

13. Der im vorigen Jahr ___Bau wird noch jetzt fortgesetzt.

  a) beginnende

b) zu beginnende

c) begonnene

14. Die heute ___Wohnungsfrage ist sehr wichtig.

  a) zu lösende

b) gelöste


c) lösend

15. Es gibt Gebäude, ____ im Laufe von Jahrzehnte errichtet wurden.

  a) dessen


b) das



c) die

16. Die Plaste, ___ Bedeutung in den letzten Jahren gesteigert ist, werden für den Ausbau verwendet.

  a) deren


b) dessen


c) denen

17. ___der Student das Studium absolviert hatte, arbeitete er auf einer Baustelle.

  a) seitdem


b) nachdem


c) wenn

18. __ die Zufahrtswege zum Bauplatz fertig sind, kommt die Bautechnik nicht.

  a) bevor


b) während


c) bis

УЭ-1
Mein Beruf ist Bauingenieur

I. TEIL A.

Vorangehende Übungen zum Text A Mein Beruf ist Bauingenieur

Übung 1. Sprechen Sie richtig folgende Wörter aus.

	der Ingenieur

der Bauingenieur

der Bauentwurf

das Entwurfsinstitut

der Fertigungsprozess
	fortschrittlich

verantwortlich

verantwortungsvoll

gewährleisten

beherrschen


Übung 2. Erinnern Sie sich an die Bedeutung von folgenden Wörtern.
	1. absolvieren,

2. das Fach,

3. der Entwurf,

4. die Hauptaufgabe,

5. leiten,

6. die Grundlage,

7. der Ausbau,

8. fortschrittlich,
	9. der Zustand,

10. ständig,

11. in Erfüllung gehen,

12. wissenschaftlich,

13. erhöhen,

14. in erster Linie,

15. in einigen Jahren,
16. auf der Baustelle.

	
	

	1. повышать,
2. основа,
3. основная задача,
4. состояние,
5. заканчивать,
6. предмет,
7. осуществляться,
8. в первую очередь,

	9. отделка,
10. научный,
11. через несколько лет,
12. проект,
13. на стройплощадке,
14. прогрессивный,
15. руководить,
16. постоянно.



Übung 3 Übersetzen Sie folgende Wortfamilien.

1. fertigen, die Fertigung, der Fertigungsablauf, das Fertigungsprogramm, der Fertigungsprozess;

2. entwerfen, der Entwerfer, der Entwurf, der Bauentwurf, das Entwurfsbüro, das Entwurfsinstitut.
Übung 4. Teilen Sie die untengegebenen zusammengesetzten Substantive in zwei Gruppen:

a)  die Substantive, deren erstes Wort als Substantiv übersetzt wird;

b)  die Substantive, deren erstes Wort als Adjektiv übersetzt wird.

der Bauingenieur, die Baumaschinen, das Arbeitskollektiv, die Bautechnologie, die Hauptaufgabe, die Bauqualität, der Fertigungsprozess, die Baustelle, die Arbeitsmethoden, die Bauorganisation, das Entwurfsinstitut, die Baufakultät.

Übung 5. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische. Beachten Sie die Vieldeutigkeit von  als.

1. Dieser Mensch ist als Baumeister bekannt.

2. Als ihre Berufstätigkeit begann, war sie ziemlich jung.

3. Mein Bekannter ist jetzt in einem Entwurfsbüro als Projektant tätig.

4. Dieses Bauwerk – als das erste von ihm gebaute Gebäude – hatte für ihn eine große Bedeutung.

5. Er ist als Sohn eines Arbeiters geboren.

6. Polozk ist viel älter als Nowopolozk.

7. Kein anderer als du kann dieses Projekt ausarbeiten.

Übung 6. Erzählen Sie bitte über Ihr Studium an der Uni und sagen Sie, was Sie von Ihrem Beruf wissen.

Übung 7. Lesen Sie folgenden Text und informieren Sie sich über die vielfältigen Interesse von J.W. Goethe.

Goethe als Baumeister

Johann Wolfgang Goethe, der größte deutsche Dichter und Denker, wird ein Universalgenie genannt. Goethe war fast auf allen Gebieten der Wissenschaft und Kunst tätig. Auf dem Gebiet der Architektur, Malerei und des Bauwesens hat er sein Leben lang talentvoll gearbeitet. Von seiner frühesten Jugend an bis ins hohe Alter — wie er selbst darüber schreibt — hat er sich für die Architektur interessiert und ihre Entwicklung verfolgt.
Er studierte in Leipzig, wo er als 17jähriger von der Baukunst eine allgemeine Vorstellung bekommen hatte. In Straßburg, wo er seine Studien fortsetzte, begeisterte sich der 20jährige Student der Jura für Gotik. Später, in Weimar, erwachte seine Liebe zur Antike. Da die Antike damals durch Italien repräsentiert wurde, fuhr Goethe nach Italien. Auf seinen Reisen bewunderte er die Kunstwerke der Antike, studierte fleißig, zeichnete, bildhauerte und war ständig von Künstlern umgeben. Nachdem er nach Weimar zurückgekehrt war, nahm er neben seinen Aufgaben als Minister an der Umgestaltung des herzoglichen Palastes, am Umbau des Theaters teil. Er leitet die Projektierung und die Bauausführung dieses Theaters. Seine Liebe zur klassischen Architektur fand hier ihren Ausdruck.
Goethe beschäftigt sich mit dem Botanischen Garten in Jena, mit dem Park in Weimar und beteiligt sich später im hohen Alter am Entwurf eines großen Bauwerkes, nämlich des neuen Theatergebäudes in Weimar.

Übung 8. Erzählen Sie kurz, womit sich Goethe als Baumeister beschäftigt hat.

Übung 9. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Deutsche.

Слово «инженер» в переводе с латинского обозначает «сообрази​тельный, находчивый». Изначально так называли тех, кто управлял военными машинами. Понятие «гражданский инженер» появилось в XVI  в Голландии применительно к строительству дорог и мостов. Затем оно стало употребляться в Англии и других странах.
Merken Sie sich folgende Lexik zum Text. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	Posten bekleiden –
	занимать посты, должности

	der Fertigungsprozess (-e) –
	производственный процесс

	verantwortungsvoll

verantwortlich 
	ответственный

	durchsetzen –
	внедрять, осуществлять

	bestrebt sein –
	стараться, стремиться

	beherrschen –
	знать, владеть

	die Pflicht (e) –
	долг, обязанность

	gewährleisten –
	обеспечивать, гарантировать


Lesen Sie folgenden Text und vertiefen Sie Ihre Kenntnisse über den Beruf des Bauingenieurs.

Text A. 

Mein Beruf ist Bauingenieur

Ich studiere an der Baufakultät. Jetzt stehe ich im zweiten Studienjahr. Das Studium an der Baufakultät gefällt mir ganz gut. Wir studieren verschiedene Fächer, die mit meinem Beruf verbunden sind. In einigen Jahren gehen meine Träume in Erfüllung. Ich werde die Universität absolvieren, das Diplom und den Beruf des Bauingenieurs bekommen. Der Bauingenieur kann verschiedene Posten bekleiden. Er kann als Ingenieur für Bauentwürfe in einem Entwurfsinstitut, als Bauingenieur oder Leiter in einer Bauorganisation und als Meister auf einer Baustelle arbeiten. Die Hauptaufgabe des Ingenieurs besteht darin, den Fertigungsprozess auf wissenschaftlicher Grundlage zu leiten. Diese Arbeit ist nicht leicht und sehr verantwortungsvoll. Der Bauingenieur hat immer viel zu tun. Er ist für die Montage, den Ausbau, den Fertigungsprozess, die Baustoffe, die Bautechnologie und in erster Linie für die Menschen verantwortlich. Er muss auch neue fortschrittliche Arbeitsmethoden durchsetzen, den guten technischen Zustand von Baumaschinen gewährleisten. Seine Pflicht ist die Bauqualität ständig zu erhöhen. Dafür muss er technisch gebildet sein und viel wissen. Die Mehrzahl der Ingenieure leiten die Arbeitskollektive. Sie müssen also die Grundlagen der Arbeit mit den Menschen beherrschen.

Bauen ist eine Kunst. Und jeder Baufachmann ist bestrebt, schön und modern zu bauen.

Nachfolgende Übungen zum Text A

Übung 1. Bestätigen Sie oder verneinen Sie.

1. Der Bauingenieur kann viele Posten bekleiden.

2. Er muss den Fertigungsprozess auf wissenschaftlicher Grundlage leiten.

3. Seine Arbeit ist sehr verantwortungsvoll.

4. Der Bauingenieur ist in erster Linie für den Fertigungsprozess verantwortlich.

5. Er ist verpflichtet, die Qualität der Bauarbeiten zu erhöhen.

6. Der Bauingenieur muss mit dem Kollektiv arbeiten können.

Übung 2. Ergänzen Sie folgende Sätze.

1. Ich studiere  ... .

2. In einigen Jahren  ... .

3. Der Bauingenieur kann  ... .

4. Die Hauptaufgabe des Bauingenieurs ist  ... .

5. Seine Arbeit ist  ... .

6. Der Bauingenieur ist für  ...  verantwortlich.

7. Er muss  ...  durchsetzen.

8. Als Leiter muss er  ...  beherrschen.

9. Der Bauingenieur  bestrebt sich,  ... .

Übung 3. Suchen Sie im Text Sätze, wo

· es um die Posten des Bauingenieurs geht.

· es sich um seine Verpflichtung handelt.

· die Rede über seine Hauptaufgabe ist.

· von der Rolle des Bauingenieurs im Arbeitskollektiv geschrieben wird.

Übung 4. Bilden Sie alle möglichen Wortverbindungen und gebrauchen Sie diese in den Sätzen.

	die Grundlagen

die Bauqualität

die Arbeitsmethode

die Posten

den Beruf

das Arbeitskollektiv

den Fertigungsprozess
	bekleiden

bekommen

leiten

beherrschen

erlernen

leiten

durchsetzen


Übung 5. Sagen Sie das anders. Gebrauchen Sie dabei die Wörter zum Text.

1. die Fakultät für Bauwesen –

2. steigern –

3. sich verpflichten –

4. garantieren –

5. die meisten Ingenieure –

6. verstehen –

7. verantwortungsvoll –

8. sich bestreben –

Übung 6. Nennen Sie deutsche Äquivalente folgender Wendungen.

работать мастером на стройплощадке; получить профессию инжене​ра-строителя; работать руководителем в строительной организации; руко​водить на научной основе; быть ответственным за производственный  про​цесс; внедрять новые прогрессивные методы работы; обеспечивать хоро​шее техническое состояние строительных машин; постоянно повышать качество строительства; быть технически образованным; руководить рабо​чим коллективом; владеть основами работы с людьми.

Übung 7. Füllen Sie folgende Tabelle aus, indem Sie die Wörter aus dem Text gebrauchen.

	Posten
	Aufgaben
	berufliche Eignungen

	Ingenieur in einem Entwurfsinstitut
	den Fertigungsprozess leiten
	viel kennen

	
	
	

	
	
	


Übung 8. Stellen Sie Ihrem Gesprächspartner Fragen üben den Beruf des Bauingenieurs.


1.


2.


3.

Übung 9. Geben Sie den Inhalt des Textes wieder. Gebrauchen Sie Übungen 6, 7 als Hilfe.

II. TEIL B.

Vorangehende Übungen zum Text B Der Beruf des Baufacharbeiters

Übung 1. Merken Sie sich folgende Lexik. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	den Einfluss nehmen –
	оказывать влияние

	der Maurer –
	каменщик

	vorteilhaft –
	в лучшую сторону

	einschalen –
	устанавливать опалубку

	umgestalten –
	перестраивать


Übung 2. Was passt zusammen?
	das Jahrhundert

erfordern

zweckmäßig

der Bauteil

vorgefertigt

das Wohngebiet

verändern

wesentlich
	жилой массив

предварительно изготовленный

столетие

требовать

целесообразно

сборный элемент

существенно

изменять


Übung 3. Nennen Sie die Verben, von denen folgende Substantive abgeleitet sind. Übersetzen Sie diese Substantive.

Muster: die Errichtung (errichten – сооружать, строить) →сооружение,

строительство 

der Aufbau, der Einsatz, das Bedienen, die Erhaltung, das Mauern, das Putzen, die Anwendung, das Einschalen, die Umgestaltung, das Montieren.
Lesen Sie folgenden Text und vertiefen Sie Ihre Kenntnisse über das Tätigkeitsfeld des Bauarbeiters.

Text B. 

Der Beruf des Baufacharbeiters

Der Baufacharbeiter nimmt entscheidenden Einfluss auf die Bauzeit, die Qualität und die Kosten der Bauten. Der Beruf Baufacharbeiter hat die Spezialisierungsrichtungen: Maurerarbeiten, Montagearbeiten, Stahlbetonarbeiten, Tiefbauarbeiten.
Bei seiner Arbeit bedient der Baufacharbeiter verschiedene Maschinen und Geräte. Dafür braucht der Baufacharbeiter gute Kenntnisse über Aufbau und Funktion der einzelnen Baumaschinen sowie über ihren zweckmäßigen technischen und ökonomischen Einsatz. Das Bedienen der Maschinen und Geräte erfordert ein hohes Verantwortungsbewusstsein zur Erhaltung und Wartung von Baumaschinen. 

Zu den wichtigsten Erzeugnissen, die der Baufacharbeiter herstellt, gehören Gebäude und bauliche Anlagen mit ihren verschiedenen Konstruktionselementen: Fundamente, Wände, Decken, Treppen. Zu den wichtigsten Tätigkeiten gehören Mauern, Putzen, Einschalen, Betonieren und Montieren vorgefertigter Bauteile.
Die Anwendung moderner Maschinen veränderte in den letzten Jahrzehnten vorteilhaft den Beruf des Bauarbeiters. Der Bauarbeiter ist auf allen Großbaustellen der Industrie und Landwirtschaft tätig.
Hinzu kommen die Erhaltung der alten Bauten, Umgestaltung und Modernisierung der Industriekomplexe, Wohngebiete und Dörfer. Das Tätigkeitsfeld des Bauarbeiters hat sich damit wesentlich erweitert.

Nachfolgende Übungen zum Text Der Beruf des  Baufacharbeiters

Übung 1. Finden Sie im Text deutsche Äquivalente folgender Wortverbindungen.

направления специализации; работы по строительству подземных сооружений; об устройстве и функции отдельных строительных машин; техническое и экономическое применение; к важнейшей продукции; сборка предварительно изготовленных сборных элементов; на всех крупных стройках; сохранение старых построек; поле деятельности строителя.

Übung 2. Füllen Sie dieTabelle aus, indem Sie folgende Substantive gebrauchen.

die Gebäude, die Tiefbauarbeiten, das Einschalen, bauliche Anlagen, das Mauern, das Betonieren, die Erhaltung der Bauten, das Montieren, die Montagearbeiten, das Putzen, die Umgestaltung, die Stahlbetonarbeiten, die Modernisierung, der Bau.

	Spezialisierung
	Erzeugnisse
	Tätigkeit
	Aufgaben

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Übung 3. Beantworten Sie folgende Fragen.

1. Welche Rolle spielt der Baufacharbeiter im Bau?

2. Welche Spezialisierungsrichtungen hat dieser Beruf?

3. Was bedient der Bauarbeiter bei seiner Arbeit?

4. Worüber muss er gute Kenntnisse haben?

5. Was sind die wichtigsten Erzeugnisse?

6. Welche Arbeiten führt der Bauschaffende aus?

7. Was hat den Beruf des Bauarbeiters in der letzten Zeit verändert?

8. Welche Aufgaben außer dem Bau erfüllt er?

Übung 4. Bitten Sie ihren Freund über das Wichtigste, was er aus dem Text erfahren hat, zu erzählen.

III. TEIL C.

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

Bauwesen

Der Begriff Bauwesen (engl: Construction) bezeichnet übergreifend das Fachgebiet, das sich mit der Errichtung von Bauwerken beschäftigt. Der Begriff umfasst sowohl die Beteiligten des Bauprozesses als auch die gesamte Bauwirtschaft.
Die Definitionen und Bezeichnungen variieren, es gibt oft Überschneidungen und keine eindeutige Abgrenzung der Teilgebiete. Man kann sie nach verschiedenen Aspekten gliedern und differenzieren:
– Arbeitsbereich: Hochbau, Tiefbau, Ingenieurbau, Landschaftsbau, Städtebau;
– herzustellendes Bauwerk: Tunnelbau, Brückenbau, Kirchenbau;
– Baustoff: Stahlbau, Holzbau, Trockenbau, Mauerwerksbau;
– Baukonstruktion: Verbundbau, Massivbau, Fachwerkbau, Skelettbau;
– Bauabschnitt im Bauprozess: Rohbau, Ausbau, Umbau, Anbau, Rückbau;
– Auftraggeber/Nutzer: Sozialer Wohnungsbau;
– Fachdisziplinen der Planung: Architektur, Bauingenieurwesen, Gebäudetechnik.
Das Bauingenieurwesen ist eine Ingenieurwissenschaft, die sich mit der Konzeption, Planung, Berechnung, Herstellung und dem Betrieb von Bauwerken des Hoch-, Tief- und Wasserbaus auseinandersetzt. In diesem Zusammenhang werden ebenfalls Fragen des technischen Umweltschutzes, beispielsweise lärmtechnische und Schadstoffuntersuchungen, behandelt.
Die Berufsbezeichnung lautet Ingenieur bzw. Bauingenieur.

Das Bauingenieurwesen gliedert sich in die Bereiche:
– Konstruktiver Ingenieurbau (Statik, Baudynamik, Stahlbau, Massivbau, Holzbau, Hochbau, Glasbau, Grundbau);
– Wasser und Umwelt (Wasserwirtschaft, Siedlungswasserwirtschaft, Abfall​wirtschaft, Wasserbau, Küsteningenieurwesen, Energiewasserbau, Hydromechanik, Stahlwasserbau, Stauanlagenbau, Verkehrswasserbau, Hydrologie);
– Verkehrswegebau (Straßen- und Wegebau, Verkehrsplanung, Eisen​bahnbau, in Teilen auch Städtebau);
– Baubetrieb und Bauleitung;
– Baustoffkunde, Baustoffprüfung, Bauchemie, Bauphysik;
– Bauinformatik.
Konzipieren, Planen, Berechnen, Konstruieren, Organisieren, aber auch Verwalten sind die wichtigsten Tätigkeitsmerkmale des Bauingenieurs. Technische Lösungen von Bauingenieuren sind immer einerseits der Sicherheit (Standsicherheit, Betriebssicherheit, Gebrauchstauglichkeit) und andererseits der Wirtschaftlichkeit verpflichtet. Bauingenieure arbeiten sowohl in Unternehmen aller Größenordnungen in Bauindustrie und Bauhandwerk als auch in Ingenieurbüros unterschiedlichster Größen. Auch im Bereich der öffentlichen Verwaltung sind Bauingenieure beschäftigt. Sie können Angestellte, Freiberufler oder Beamte sein. Häufig arbeiten Bauingenieure eng mit Architekten und Stadtplanern zusammen. Für Bauingenieure gibt es eine eigene Laufbahnprüfung (Beamtenlaufbahn) im öffentlichen Dienst.

Bauingenieure sind u. a. tätig als    Tragwerksplaner
Bauleiter
Gutachter
Wasserbauingenieure
Verkehrswegeplaner
Tiefbauingenieure
Installationsingenieure
Facility Manager

(www. wikipedia.de)
УЭ-2
Mein Beruf ist Architekt

I. TEIL A.

Vorangehende Übungen zum Text A  Mein Beruf ist Architekt

Übung 1. Lesen Sie folgende Wörter vor. Beachten Sie die Aussprache.

	funktionell

sozial-funktionell

architektonisch

künstlerisch

eigenartig

ziemlich
	die Architektur

die Wohn- und Sozialbauten

der Unterschied

der Standpunkt

die Haupteigenschaft

die Äußerung


Übung 2. Erinnern Sie sich an die Bedeutung von folgenden Wörtern.

	bezeichnen

das Jahrhundert

die Festigkeit

umfassen

die Schönheit

zeugen

die Kunst

der Städtebau

die Fachrichtung 

die Schaffung

architektonisch
	охватывать
достижения
создание
позволять
оформление
обозначить
внутреннее пространство
основное свойство
красота
столетие
архитектурный

	die Leistungen

bedeuten

die Ausstattung

im Unterschied zu ...

nützlich

erlauben

die Haupteigenschaft

künstlerisch

der Innenraum
	прочность
специальность
полезный
в отличии от …
свидетельствовать
художественный
искусство
градостроительство
означать


Übung 3. Übersetzen Sie die untenangegebene Wortfamilie.

die Architektur; der Architekt; das Architekturgenie [~ჳe´ni]; die Architekturform; das Architekturensemble; das Architektenkollektiv; architektonisch.

Übung 4. Von welchen Verben sind folgende Substantive gebildet? Übersetzen Sie diese Substantive.

die Verbindung, die Äußerung, die Schaffung, der Unterschied, der Ausdruck, das Nutzen, die Projektierung, die Ausstattung.

Übung 5. Übersetzen Sie folgende Wendungen ins Deutsche. Gebrauchen Sie diese in den Sätzen.

заниматься проектированием и строительством построек; участвовать в обсуждении проектов; заниматься планированием городов и деревень; работать над оформлением зданий; быть архитектурными; производить впечатление; быть современным; сотрудничать с инженерами-строителями и строителями; строить красивые постройки.

Übung 6. Auf Grund Ihrer Kenntnisse und Erfahrung erzählen Sie über Ihr Studium und über den Beruf des Architekten.
Übung 7. Welche Architekten kennen Sie? Vertiefen Sie Ihre Kenntnisse auf dem Gebiet der Architektur, indem Sie den Text über Gottfried Semper lesen.

Zum dritten Mal neu erstanden

Gottfried Semper zählt zu den bedeutendsten deutschen Architekten des 19. Jahrhunderts. Nach dem Architekturstudium in München und nach dem Aufenthalt in Griechenland und Italien kam er 1843 als Professor an die Dresdener Bauakademie.
Nach seinen Plänen entstand unter anderem das Dresdener Hoftheater, das 1841 eingeweiht wurde. 28 Jahre später fiel dieses Haus einem Brand zum Opfer.
Semper, der wegen seiner Teilnahme am Maiaufstand 1849 Dresden verlassen musste, entwarf in Wien einen neuen Plan für die Dresdener Oper und beauftragte seinen Sohn mit der Bauausführung.
Als am 13. Februar 1945 Dresden durch angloamerikanische Bomben in Schutt und Asche gelegt wurde, brannte auch die Semperoper völlig aus.
Nun hat man sie originalgetreu wieder aufgebaut. Seit 1985 hat die Musikstadt Dresden ihre Semperoper wieder. Architekten, Künstler, Handwerker und Bauleute haben eine Leistung vollbracht, die in der Fachwelt starke Beachtung gefunden hat.
Übung 8. Erzählen Sie kurz über die Tätigkeit von Semper.

Übung 9. Übersetzen Sie folgende Information ins Deutsche. Gebrauchen Sie diese im Thema.

Когда слышишь слово «архитектура», то представляешь пирамиды Египта, Вавилонскую башню, Колизей, Акрополь, Пизанскую Башню, Эйфелеву башню… .

Раньше и архитектором и строительством был один человек. (Он совмещал в себе черты рисовальщика и прораба.)

Римляне вошли в историю как выдающиеся строители. Они возводили монументальные сооружения, даже развалины которых производят неизгладимое впечатление.

Римляне широко использовали бетон. Почти целиком из бетона по​строен храм Пантеон (II век). Из бетона был сооружен  фундамент Колизея (I век) глубиной 5 метров.
Merken Sie sich folgende Lexik zum Text A. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit am Text.

	die Baukunst (-)  –
	архитектура

	der Standpunkt (-e)  –
	точка зрения

	das Nutzen (-)  –
	польза

	die Seite (-n)  –
	страница

	zum Ausdruck kommen –
	выражаться, находить выражение

	umfassend  –
	обширный

	eigenartig –
	своеобразный, особенный

	die Äußerung (-en) –
	проявление, выражение

	das Begreifen (-)  –
	осмысление

	die Leistung (-en)  –
	достижение


Wollen Sie mehr üben den Beruf des Architekten erfahren? Dann lesen Sie aufmerksam den Text.
Text A. 

Mein Beruf ist Architekt

Der Begriff „Architektur“ stammt von den lateinischen Wörtern „tectur“, das „der Bau“ bedeutet und „arhi“, das „den höchsten Grad der Baukunst“ bezeichnet.

Vitruw hat im 1. Jahrhundert vor unserer Zeit gesagt, dass alles in der Architektur vom Standpunkt des Nutzens, der Festigkeit und der Schönheit aus gemacht werden muss.

Der Nutzen umfasst die sozial-funktionelle Seite. Die Festigkeit kommt in den Ingenieurkonstruktionen und Werkstoffen zum Ausdruck. Die Schönheit der Architektur zeugt davon, dass die Architektur eine Kunst ist.

Ich studiere an der Baufakultät und stehe im 2. Studienjahr. Meine Fachrichtung ist Architektur. Das ist eine ziemlich umfassende Fachrichtung. Sie erlaubt dem Architekten sich mit dem Städtebau, als auch mit der Projektierung und der Ausstattung der Wohn- und Sozialbauten zu beschäftigen.

Die Architektur stellt die eigenartige Verbindung der Wissenschaft, der Technik und der Kunst dar. Das ist ihre Haupteigenschaft.

Im Unterschied zu den anderen Bauarten löst der Architekt praktische Aufgaben nicht nur in rein architektonischer Form, sie bekommen auch eine künstlerische Äußerung.

Die Hauptaufgaben des Architekten sind die Schaffung des Innen- und Außenraums des Gebäudes und auch das künstlerische Begreifen der Konstruktionen und Stoffe.

Für den Architekten ist die Schaffung der nützlichen Räume das Hauptproblem seiner Kunst.

Große Aufgaben stehen vor der Baukunst. Jedes Bauwerk soll sowohl inhaltlich als auch künstlerisch modern sein. Es muss bequem und architektonisch schön sein. Projektiert der Architekt ein Gebäude, so hat er die neuesten Leistungen der Bautechnik zu beachten.

Jedes Gebäude soll auch mit der Umgebung, mit anderen Gebäuden und mit der Landschaft harmonieren. Der Beruf des Architekten ist einer der schönsten und inferessantesten.

Nachfolgende Übungen zum Text A
Übung 1. Bestätigen Sie oder verneinen Sie.

1. Der Begriff „Architektur“ stammt aus dem Griechischen.

2. Die Baukunst verbindet die Wissenschat, die Technik und die Kunst.

3. Der Architekt hat mit dem Städtebau zu tun.

4. Die im Bauwesen zu lösende Aufgaben finden in der Architektur ihre künstlerische Äußerung.

5. Der Architekt löst die Aufgabe der Schaffung des Innen- und Außenraums.

6. Das Hauptproblem ist die Ausstattung des Gebäudes.

7. Die Architektur löst große Aufgaben.

8. Jedes Bauwerk soll harmonisch sein.
Übung 2. Ergänzen Sie folgende Sätze.

1. Der Nutzen umfasst  ... .

2. Die Schönheit zeugt davon, dass  ... .

3. Die Baukunst ist  ... .

4. Die Architekten beschäftigen sich mit  ... .

5. Die Architektur verbindet  ... .

6. Praktische Aufgaben löst der Architekt  ... .

7. Die Hauptaufgaben des Architekten sind  ... .

8. Jedes Gebäude soll  ... .
1) die Schaffung des Innen- und Außenraums des Gebäudes und das künstlerische Begreifen der Konstruktionen und Stoffe

2) eine ziemlich umfassende Fachrichtung

3) die Wissenschaft, die Technik und die Kunst

4) die sozial-funktionelle Seite

5) die Architektur eine Kunst ist

6) modern, bequem und schön sein

7) dem Städtebau, der Projektierung und der Ausstattung der Wohn-  und Sozialbauten

8) nicht nur in rein architektonischer Form, sie bekommen auch eine künstlerische Äußerung

Übung 3. Bilden Sie alle möglichen Wortverbindungen.

	der Raum

die Äußerung

die Ausstattung

das Begreifen

die Form

das Bauwerk
	äußer

architektonisch

schön
nützlich
künstlerisch

inner

modern


Übung 4. Übersetzen Sie ins Russische.

1)  der Begriff „Architektur“; 

2)  im 1. Jahrhundert vor unserer Zeit;

3)  die sozial-funktionelle Seite;

4)  in den Ingenieurkonstruktionen und Werkstoffen;

5)  die Schönheit der Architektur;

6)  in rein architektonischer Form;

7)  praktische Aufgaben lösen;

8)  im Unterschied zu den anderen Bauarten;

9)  architektonisch schön sein;

10) die Verbindung der Wissenschaft, der Technik und der Kunst;

11) sich mit dem Städtebau beschäftigen.

Übung 5. Nennen Sie deutsche Äquivalente der angegebenen Wendungen.

1.  высшая степень архитектуры;
2.  с точки зрения пользы, прочности и красоты;
3.  находить выражение;

4.  достаточно обширная специальность;

5.  заниматься проектированием и оформлением зданий;

6.  представлять собой своеобразное сочетание;

7.  получать художественное выражение;

8.  создание внутреннего и внешнего пространства;

9.  художественное осмысление конструкций и материалов;

10.  создание полезного пространства;

11.  быть современным по содержанию и художественном плане;

12.  принимать во внимание новейшие достижения техники   строи​тельства;

13.  гармонировать с окружением.
Übung 6. Beantworten Sie folgende Fragen zum Text.

1. Wovon stammt der Begriff „Architektur“ ?

2. Was hat Vitruw über die Architektur gesagt?

3. Worin kommt die Festigkeit zum Ausdruck?

4. Wovon zeugt die Schönheit der Baukunst?

5. Womit beschäftigen sich die Architekten?

6. Was stellt die Baukunst dar?

7. Auf welche Weise löst die Architektur ihre praktischen Aufgaben? 

8. Was sind die Hauptaufgaben des Archetekten?

9. Was ist das Hauptproblem in der Arbeit des Architekten?

10. Wie muss das Bauwerk sein?

Übung 7. Bitten Sie Ihren Gesprächspartner über die Arbeit des Architekten zu erzählen.

Übung 8. Geben Sie den Inhalt des Textes „Mein Beruf ist Architekt“ wieder. Gebrauchen Sie die Fragen zum Text  als Hilfe.

II. TEIL B.

Vorangehende Übungen zum Text B Das Bauwerk

Übung 1. Erinnern Sie sich an die Bedeutung von folgenden deutschen Wörtern. Finden Sie ihre russische Äquivalente.

Muster: 1-6
1. bestimmen, 2. das Bauwesen, 3. die Grundlage, 4. künstlerisch, 5. die Zusammenarbeit, 6. entsprechen, 7. die Wissenschaft, 8. einteilen, 9. das Gebäude, 10. anwenden, 11. dienen, 12. der Zweck, 13. errichten, 14. der Fortschritt, 15. erhöhen, 16. die Wirtschaft, 17. das Ergebnis, 18. fortsetzen.

________________________________________________________________
1. наука, 2. (под)разделять, 3. цель, 4. применять, 5. определять, 6. ху​дожественный, 7. прогресс, 8. экономика, 9. продолжать, 10. здание, дом, 11. соответствовать, 12. строительство, 13. служить, 14. повышать, 15. ре​зультат, 16. сотрудничество, 17. основа, основание, 18. возводить.

Übung 2. Lesen Sie untenangegebenen Substantive. Nennen Sie die Verben, von denen diese Substantive gebildet sind.

die Bestimmung, die Ausstattung, die Einrichtung, die Verputzung, die Sicherung, die Zusammenarbeit, der Bau, die Umgestaltung, die Bebauung, die Fertigung, die Anwendung, der Schutz, die Existenz, der Teil.

Merken Sie sich folgende Lexik zum Text B. Gebrauchen Sie diese bei der Arbeit an Text.
	die Schöpfung (-en) –
	творение

	die Bestimmung (-en) –
	назначение

	der Wert (-e) –
	ценность

	baufällig –
	ветхий, обветшалый

	abtragen –
	сносить здание

	sämtlich –
	все (без исключения)

	die Kapelle (-) –
	часовня

	die Verkehrsanlage (-n) –
	транспортное сооружение

	bezwecken –
	иметь целью

	die Räumlichkeit (-en) –
	помещение

	die Einrichtung (-en) –
	оборудование

	zusammenfügen –
	соединять (воедино)

	gleichermaßen –
	равным образом, в равной мере

	die Sicherung (-) –
	обеспечение

	die Widerspiegelung (-en) –
	отражение

	die Wirklichkeit (-) –
	действительность

	öffentlich –
	здесь: открытый, публичный

	einheitlich –
	единый

	das Reißbrett (-er) –
	чертежная доска

	das Richtfest (-e) –
	праздник по поводу возведения стен

	unter Dach bringen –
	подводить под крышу

	die Verputzung (-) –
	отделка (стен)

	die Innenraumausstattung (-) –
	внутренняя отделка

	und zwar –
	а именно, точнее

	die Bebauung (-) –
	застройка 


Lesen Sie folgenden Text und vertiefen Sie Ihre Kenntnisse über die Bauwerke.
Text B. 

DAS BAUWERK
Die Architektur hängt aufs engste mit dem Bauwesen zusammen. Der Architekt wirkt in ständiger Zusammenarbeit mit dem Bauingenieur und den Bauarbeitern. Jede seiner Schöpfungen muss er sowohl funktioneil, als auch ästhetisch-dekorativ gestalten. Das bedeutet einerseits, dass jedes Bauwerk seiner praktischen Bestimmung einwandfrei entsprechen soll (daher architektonische Unterschiede, z.B. zwischen Schul-, Industrie- und Verwaltungsgebäuden), andererseits aber soll das Bauwerk günstigen künstlerischen Eindruck erzielen, sich durch eigene architektonische Schönheit auszeichnen und mit der Umgebung harmonieren.
Wir unterscheiden zwischen den historischen Bauten, die einen hohen kulturgeschichtlichen und künstlerischen Wert haben und gewöhnlich unter Denkmalschutz stehen, z. B. der Kreml, der Turm, die Burg, das Schloß, der Palast, der Dom, die Kirche, die Kapelle usw., den alten baufälligen Bauten, die bald abgetragen werden sollen, und den modernen Bauten. Ihrer Zielbestimmung nach werden sämtliche Bauwerke in Wohnhäuser, Industriebauten, landwirtschaftliche Bauten und gesellschaftliche Bauten eingeteilt. Zu den letzteren gehören u.a. Verkehrsanlagen, Sportanlagen, Kulturstätten, Handelseinrichtungen, Verwaltungsgebäude, Lehranstalten, Krankenhäuser. 

Der Städtebau bezweckt eine vollständige Umgestaltung von alten und einen systematischen Aufbau von neuen Städten. Vor der Architektur steht die Aufgabe, Räumlichkeiten und Einrichtungen der verschiedensten Art in solcher Weise zu Gebäuden, Gebäudegruppen und städtebaulichen Anlagen zusammenzufügen, dass damit den vielfältigen praktischen und geistigen Zwecken der menschlichen Gesellschaft gleichermaßen gedient wird. Das heißt, einerseits denjenigen Zwecken, die auf Befriedigung elementarer materieller Bedürfnisse zur Sicherung der biologischen und gesellschaftlichen Existenz gerichtet sind, andererseits den Zwecken ideologischer Natur, und zwar der künstlerischen Widerspiegelung der gesellschaftlichen Wirklichkeit. Die Architekten von heute wenden die neuesten Methoden der Stadtbebauung an. Dazu gehören Projektierung und Bau von getypten Wohnhäusern, Schulen usw., öffentliche Projektbesprechung, einheitliche Stadt- und Dorfplanung, industrielle Fertigung der Bauwerke durch Anwendung der industriell vorgefertigten Bauelemente u.a. 
Die Errichtung eines Bauwerkes fängt am Reißbrett an und wird dann auf der Baustelle fortgesetzt. Sind die Mauern errichtet und das Gebäude unters Dach gebracht, so wird nach altem deutschem Brauch das Richtfest gefeiert. Danach folgen die Innenraumausstattung und die Verputzarbeiten. Die Fassade wird oft zum Teil mit Granit, Mosaik usw. verkleidet. Zur Zeit baut man in den Großstädten meist neun- bis sechzehngeschossige Häuser. Im Erdgeschoß und manchmal auch im 1. Obergeschoss werden oft Läden eingebaut. Schließlich wird der Neubau seiner Bestimmung übergehen. 
Die Losung aller Architekten ist heute: schön, billig und schnell bauen!
Nachfolgende Übungen zum Text B Das Bauwerk
Übung 1. Finden Sie passende Substantive aus dem Text „Das Bauwerk“ zu folgenden Adjektiven. Gebrauchen Sie die entstandenen Wortgruppen in Sätzen.

architektonisch, modern, gesellschaftlich, historisch, künstlerisch.

Übung 2. Verbinden Sie jedes der nachfolgenden Verben mit möglichst vielen passenden Substantiven aus dem Text und dem Wortschatz zum Thema. Gebrauchen Sie die entstandenen Wortgruppen in Sätzen.

gestalten, abtragen, errichten, projektieren, bezwecken, anwenden, verkleiden, einbauen.

Übung 3. Ergänzen Sie folgende Sätze durch Vokabeln aus dem thematischen Wortschatz.

1. Baukunst steht im engen Zusammenhang mit … .

2. Ein Bauwerk ist das Ergebnis der Zusammenarbeit … .

3. Jedes Bauwerk soll sich durch … auszeichnen.

4. Wir unterscheiden zwischen … .

5. Alle Bauwerke teilt man in … ein.

6. Die Baumeister wenden heute … an.

7. Wenn der Rohbau fertig ist, feiert man … .

8. Historische Bauten haben … .

9. Man verkleidet oft die Fassaden … .

10. Der Städtebau bezweckt … .

Übung 4. Beantworten Sie folgende Fragen.

1. Welche Arten von Bauten unterscheidet man nach dem funktionalen Prinzip?

2. Welche Bauwerke stehen unter Denkmalschutz?

3. Wie errichtet man ein modernes Gebäude?

4. Welche Methoden wenden die Architekten an?

5. Wie müssen die Bauwerke sein?

6. Welche Aufgabe steht vor dem Städtebau?

7. Welche Bauwerke halten Sie für die architektonisch schönsten in Ihrer Stadt?

Übung 5. Übersetzen Sie ins Deutsche und ergänzen Sie sinngemäß.

1. По своему функциональному назначению все здания делятся на….

2. Под охраной государства находятся … .

3. Kаждая постройка должна … .

4. Перед архитектурой стоит задача … .

5. Градостроительство имеет цель … .

6. К методам работы архитекторов относятся … .

7. Возведение здания начинается … .

8. Когда здание подведено под крышу, … .
III. TEIL C.

Übersetzen Sie schriftlich folgenden Text. Wenn es nötig ist, gebrauchen Sie dabei das Wörterbuch.

Architektur

Der Begriff Architektur ist nicht eindeutig zu definieren. Im weitesten Sinne bezeichnet er die  Auseinandersetzung des Menschen mit gebautem Raum. 
Architektur beschäftigt sich mit einzelnen Bauwerken, vorwiegend im Bereich des Hochbaus. In größerem Maßstab beschäftigt sich der Städtebau mit der Gestaltung von Städten und großen Gebäudekomplexen und dem Zusammenspiel von Gebäuden und ihrer Umgebung. Die Landschaftsarchitektur dagegen beschäftigt sich mit der gestalteten Landschaft unter architektonischen Gesichtspunkten. Die Innenarchitektur hat die Gestaltung von Innenräumen zum Ziel, ein Teilbereich ist zum Beispiel der Messebau.

Die Geschichte der Architektur ist so alt wie die Menschheitsgeschichte und mit dieser als kulturelles Element eng verwoben. 
Architektur manifestiert sich in einem einzelnen Gebäude, einem Gebäudekomplex, einer Siedlungsstruktur oder auch in einer gesamten Stadtanlage. Sowohl Einzelgestalt kleinerer und größerer Einheiten als auch die gesamte Stadtmorphologie werden insbesondere durch klimatische, technische, topologische und wirtschaftliche Randparameter beeinflusst. Daneben haben aber auch rechtliche, religiöse, politische und andere gesellschaftliche Gegebenheiten massiven Einfluss auf Architektur, Städtebau und Stadtplanung. Vor allem die repräsentative Architektur ist oft der sichtbare Ausdruck der jeweiligen Gesellschafts- und Herrschaftsform. Zum Beispiel das Schloss Versailles als Ausdruck des Absolutismus. Die Architektur ist somit ein wesentlicher Teil der kulturellen Identität einer Gesellschaft.

Der moderne Mensch ist ununterbrochen von Gebäuden und Architektur umgeben. Sie kann Stimmung und Psyche positiv wie negativ beeinflussen. Auch auf die physische Gesundheit kann sie Einfluss haben. Architektur hat also für jeden Menschen eine sehr konkrete Bedeutung und bestimmt das alltägliche Leben viel stärker als Musik, Literatur oder Malerei. 
(www.wikipedia.de)

УЭ-3
Zusammenfassung.

Kontrolltest

I. Welche Variante ist richtig?
1. Heutige Bauarbeiter beherrschen … .
  a) einige Sprachen
b) einige Fachrichtungen
    c) einige Kenntnisse

2. ___hängt auf engste mit der Architektur zusammen.
  a) die Industrie

b) die Malerei

c) das Bauwesen

3. Jedes Bauvorhaben beginnt mit … .

  a) dem Arbeitsplan
b) dem Projekt

c) Baufristen

4. ___beim Montagebau ist viel größer als die bei der Ziegelbauweise.

  a) die Zahl der Bauschaffenden
b) die Arbeitsproduktivität 

  c) die Gebäude

5. Die Bauwerke müssen die an sie ___Anforderungen erfüllen.

  a) gestellten

b) gestellte


c) zu stellenden

6. Einer der am meisten ___Zemente ist heute Portlandzement.

  a) anwendente

b) anwendenden

c) angewendeten

7. Die Anwendung der Montagebauweisen ist sehr produktiv, der Bauprozess ____.

  a) zu mechanisieren ist
   b) ist zu mechanisieren
  c) wurde mechanisiert

8. Die natürlichen Gegebenheiten ___beim Bau ___.

  a) müssen … berücksichtigen
b) müssen … berücksichtigt werden

  c) haben … zu berücksichtigen

9. Es ist zu berücksichtigen, dass die unterirdischen Kommunikationen rechtzeitig und gewissenhaft ___.

  a) werden verlegt werden
b) verlegen werden
c) verlegt werden

10. Die im Betonwerk vorgefertigten Bauelemente ___nur noch auf der Baustelle ___.

  a) sind montiert
   b) sind …zu montieren

c) werden montiert.

II. Wählen Sie die richtige Variante.

Hundertwasserhaus

Hundertwasser, __1__als berühmter Maler mit 55 Jahren als Architekt zu arbeiten begann, __2___schon damals das Haus des Menschen für seine dritte Haut. Er war der Ansicht, __3__sich der Mensch auch in seiner dritten Haut wohl fühlen muss.

Er konnte in den 80er Jahren aufgrund eines Antrags der Stadt Wien ein berühmtes Projekt, das so genannte Hundertwasserhaus,__4__. Den Grundstein dazu __5__man 1983____. Für ihn __6__sein „Traumhaus“ eine Oase für den Menschen und die Natur.

Jede Wohnung __7__dort durch eine eigene Farbe und die unregelmäßigen Fenster____. Man fühlt sich in der Tat zu Hause. Der Haupteingang ist eine Säulenhalle, __8__ein weites Gewölbe stützt. In der Mitte __9__eine riesige Fontäne mit einem kreisförmigen Becken aus Ziegelsteinen und Keramik.

Die Gänge sind innere Verbindungswege. Sie sind durch den unebenen Fußboden und die wellig __10__Wände belebt. Es gibt einen Wintergarten, einen Kinderspielraum, ein Restaurant und Geschäfte.

1. a) das

b) den

c) der

2. a) hält

b) hielt
c) halt

3. a) dass

b) das

c) was

4. a) werwirklicht werden
b) verwirklichen
c) verwirklicht

5. a) wurde … gelegt

b) hat … gelegt
c) ist … gelegt

6. a) wird



b) ist


c) war

7. a) ist …individualisiert
b) ist … zu individualisieren

    c) hat … individualisiert

8. a) den



b) die


c) der

9. a) ist …gestanden

b) stand

c) steht

10. a) verputzte


b) verputzenden
c) verputzten
ANLAGE 1

SCHLÜSSEL
Учебный модуль I

Test der Vorkenntnisse 

	I.
	 1. с
	II.
	 1. a

	
	 2. d
	
	 2. d

	
	 3. b
	
	 3. c

	
	 4. a
	
	 4. a

	
	 5. d
	
	 5. b

	
	 6. c
	
	 6. b

	
	 7. a
	
	 7. a

	
	 8. b
	
	 8. b

	
	 9. c
	
	

	
	10. c
	
	


Kontrolltest
	1. c
	2. b
	3. a
	4. b
	5. c
	6. a
	7. b
	8. d
	9. d

	10. a
	11. b
	12. c
	13.d
	14. b
	15. a
	16.b
	17. c
	18.d


Учебный модуль  II

Test der Vorkenntnisse 

	 I.
	 1.
	II.
	 1. b
	III.
	 1. c

	
	 2.
	
	 2. c
	
	 2. d

	
	 5.
	
	 3. a 
	
	 3. b

	
	 7.
	
	 4. d
	
	 4. a

	
	 8.
	
	 5. c
	
	

	
	
	
	 6. a
	
	


Kontrolltest
	I.
	 1. c
	II.
	 1. d
	III.
	 1. c
	IV.
	 1. b

	
	 2. b
	
	 2. c
	
	 2. b
	
	 2. c

	
	 3. d
	
	 3. a 
	
	
	
	 3. d

	
	 4. b
	
	 4. b
	
	
	
	 4. c

	
	 5. d
	
	
	
	
	
	

	
	 6. a 
	
	
	
	
	
	


Учебный модуль  III

Test der Vorkenntnisse 

	I
	 1. b
	II
	 1. a
	III
	 1. b

	
	 2. b
	
	 2. b
	
	 2. a

	
	 3. a
	
	 3. c
	
	 3. b

	
	 4. c
	
	 4. b
	
	 4. c

	
	 5. b
	
	 5. c
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	 6. a
	
	 6. a
	
	

	
	 7. c
	
	
	
	

	
	 8. a
	
	
	
	


Kontrolltest
	I
	 1. c 
	II
	 1. a
	III
	 1. b

	
	 2. c
	
	 2. b
	
	 2. c

	
	 3. a
	
	 3. b
	
	 3. b

	
	 4. b
	
	 4. c
	
	 4. a

	
	 5. b
	
	
	
	 5. c

	
	 6. c
	
	
	
	 6. c

	
	
	
	
	
	 7. a

	
	
	
	
	
	 8. b


Учебный модуль IV

Test der Vorkenntnisse 

	I
	 1. a
	II
	 1. c
	III
	 1. a

	
	 2. d
	
	 2. b
	
	 2. d

	
	 3. d
	
	 3. d
	
	 3. c

	
	 4. b
	
	 4. d
	
	 4. b

	
	 5. a
	
	 5. a
	
	 5. b

	
	 6. d
	
	
	
	 6. d


Kontrolltest
	I
	 1. c
	II
	 1. c
	III
	 1. b

	
	 2. b
	
	 2. b
	
	 2. c

	
	 3. a
	
	 3. a
	
	 3. a

	
	 4. b
	
	 4. c
	
	

	
	 5. c
	
	 5. b
	
	

	
	 6. a
	
	 6. d
	
	

	
	 7. b
	
	
	
	

	
	 8. c
	
	
	
	


Учебный модуль V

Test der Vorkenntnisse 

	1. c
	2. a
	3. c
	4. a
	5. b
	6. b
	7. a
	8. b
	9. a

	10. c
	11. c
	12. b
	13. c
	14. a
	15. c
	16. a
	17. b
	18.c


Kontrolltest
	I.
	 1. b
	II.
	 1. c

	
	 2. c
	
	 2. b

	
	 3. b
	
	 3. a 

	
	 4. b
	
	 4. b

	
	 5. a 
	
	 5. b

	
	 6. c
	
	 6. c

	
	 7. b
	
	 7. a 

	
	 8. b
	
	 8. b

	
	 9. c
	
	 9. c

	
	10.b
	
	10.c




ANLAGE 2

VERZEICHNIS DER ABKÜRZUNGEN

	bzw = beziehungsweise –
	или, иначе, вернее, соответственно

	cm = Zentimeter –
	сантиметр

	cm² = Quadratzentimeter –
	квадратный сантиметр

	cm³ = ccm = Kubikzentimeter –
	кубический сантиметр

	d.h. = das heißt –
	т.е., то есть

	dm = Dezimeter –
	дециметр

	dm³= Kubikdezimeter –
	кубический дециметр

	g = Gramm –
	грамм

	kg = Kilogramm –
	килограмм

	kg/dm³= Kilogramm je Kubikdezimeter – 
	килограмм на кубический дециметр

	kg/cm² = Kilogramm je Quadratzentimeter – 
	килограмм на квадратный сантиметр

	m = Meter –
	метр

	m² = gm = Quadratmeter –
	квадратный метр

	m³ = Kubikzentimeter –  
	кубический метр

	kg/m³ = Kilogramm je Kubikmeter –
	килограмм на кубический метр

	mg = Milligramm –
	миллиграмм

	Mm = Millimeter –
	миллиметр

	mm² = gmm = Quadratmillimeter –
	квадратный  миллиметр

	m/c = Meter je Sekunde –
	метр в секунду

	n.Chr. = n.Chr.(G.) = nach Christo, nach Christus, nach Christi Geburt = 
	от рождества Христова; н.э. = новой эры 

	t = Tonne –
	тонна

	u. = und –
	и

	u.a. = und andere(s) –
	и прочие, и другие

	u.a. = unter anderem(en) –
	между прочим, среди других

	u.a.m. = und andere(s) mehr –
	и прочие, и другие

	usw. = und so weiter –  
	и т.д., и так далее

	u.z. = und zwar –
	а именно

	z.B. = zum Beispiel –
	например

	v.u.Z. = vor unserer Zeitrechnung – 
	до нашего летоисчисления


ANLAGE 3

GRAMMATISCHER STOFF

§ 1. Глагол (das Verb)
В немецком языке различаются две группы глагольных форм: спрягаемые формы (= Verbum finitum -das finite Verb) и неспрягаемые формы (= Verbum infinitum, или именные формы глагола).
К спрягаемым формам относятся:
· 3 личные формы в единственном и множественном числе;
· 6 временных форм : Präsens, Präteritum, Perfekt, Plusquamperfekt, Futur I,   Futur II;
· 3 залога: Aktiv, Passiv, Zustandspassiv;
· 3 наклонения: Indikativ, Konjunktiv, Imperativ. 

К неспрягаемым (именным) формам относятся:
– 4 формы инфинитива: Infinitiv I и II Aktiv; Infinitiv I и II Passiv; Infinitiv I и II Zustandspassiv.
В немецком языке глаголы делятся в зависимости от способа словообразования на:
1) простые: stehen, schreiben
2) производные: verstehen, abschreiben
3) сложные: kennenlernen, stehenbleiben
ОБРАЗОВАНИЕ И УПОТРЕБЛЕНИЕ ВРЕМЕННЫХ 
ФОРМ ГЛАГОЛА В ИНДИКАТИВЕ
§ 2. Настоящее время (das Präsens)

Схема образования презенса

	Лицо
	Ед. число
	Мн. число

	1-е лицо
2-е лицо
 3-е лицо
	-e

 -e)st

 -(e)t
	-en 

-(e)t 

-en

	ich frag-e 

du frag-st 

er frag-t
	wir frag-en

 ihr frag-t 

sie frag-en

	Вежливая форма: Sie frag-en

	ich steh-e auf 

du steh-st auf

er steh-t auf
	wir steh-en auf 

ihr steh-t auf 

sie steh-en auf

	Вежливая форма: Sie steh-en auf


Если корень глагола оканчивается на t, d, chn, tm, gn, dm, то они получают во 2-м лице единственного и множественного числа и в 3-м лице единственного числа между корнем и окончанием гласный е, например:

	ich wart-e 

du wart-est 

er wartet
	wir wart-en 

ihr wart-et

sie wart-en

	Вежливая форма: Sie wart-en



Сильные глаголы с корневыми гласными а, о, u, аu во 2-м и 3-м лице единственного числа получают умлаут.
	ich 

du 

er 

wir 

ihr 

sie 

Sie
	fahre
fährst
fährt
fahren
fahrt
fahren
fahren
	halte
hältst
hält
halten
haltet
halten
halten
	lade
lädst
lädt
laden
ladet
laden
laden
	stoße
stößt
stößt
stoßen
stoßt
stoßen
stoßen
	laufe
läufst
läuft
laufen
lauft
laufen
laufen


Сильные глаголы с корневым гласным -е- изменяют его на -i- или -ie- во 2-м и 3-м лице единственного числа.

	ich 

du 

er
wir

ihr 

sie 

Sie
	sehe
siehst
sieht
sehen
seht
sehen
sehen
	gebe
gibst
gibt
geben
gebt
geben
geben


Спряжение неправильных глаголов
	Лицо
	haben
	sein
	werden
	tun

	ich
	habe
	bin
	werde
	tu(e)

	du
	hast
	bist
	wirst
	tust

	er
	hat
	ist
	wird
	tut

	wir
	haben
	sind
	werden
	tun

	ihr
	habt
	seid
	werdet
	tut

	sie
	haben
	sind
	werden
	tun

	Sie
	haben
	sind
	werden
	tun


Спряжение модальных глаголов
	Лицо
	wollen
	mögen
	müssen
	sollen
	dürfen
	können

	ich
	will
	mag
	muß
	soll
	darf
	kann

	du
	willst
	magst
	mußt
	sollst
	darfst
	kannst

	er
	will
	mag
	muß
	soll
	darf
	kann

	wir
	wollen
	mögen
	müssen
	sollen
	dürfen
	können

	ihr
	wollt
	mögt
	müßt
	sollt
	dürft
	könnt

	sie
	wollen
	mögen
	müssen
	sollen
	dürfen
	können

	Sie
	wollen
	mögen
	müssen
	sollen
	dürfen
	können


§ 3. Употребление презенса
Презенс служит для обозначения действия в настоящем времени. Презенс выражает:
1. действие, совпадающее с моментом речи:
Es regnet nicht mehr.

 Дождь больше не идет.
Das Wetter ist schön. 

Погода прекрасная.
2. действие, постоянно повторяющееся или совершающееся длительное время:
Jeden Tag gehen die Studenten zu den Vorlesungen.

Каждый день студенты ходят на лекции.
Mein Freund studiert an der Universität. 
Мой друг учится в университете.

3. действие, совершающееся всегда:

Die Erde  dreht sich um die Sonne.
Земля вращается вокруг солнца.
Презенс употребляется также для обозначения действия в будущем времени.
Morgen gehe ich Theater. 
Завтра я иду в театр.
Презенс может употребляться в качестве синонима императива. Этому способствует повелительная интонация:
Du gehst sofort zu Bett! 
Ты сейчас же идешь спать!
Прошедшее время
В немецком языке имеются три формы выражения прошедшего времени: претерит, перфект, плюсквамперфект.
§ 4. Претерит (das Präteritum)
Схема образования претерита
	Лицо
	Ед. число
	Мн. число

	1-е лицо 
2-е лицо
3-е лицо
	-(e)st
	-(en)n
-(e)t
-(e)n


Спряжение глаголов в претерите
	Лицо
	Слабые глаголы
	Сильные глаголы
	Модальные глаголы

	
	machen
	arbeiten
	aufstehen
	müssen

	ich 

du 

er 

wir 

ihr 

sie

Sie
	mach-te

mach-te-st mach-te

mach-te-n mach-te-t mach-te-n mach-te-n
	arbeit-ete

arbeit-ete-st arbeit-ete arbeit-ete-n arbeit-te-t arbeit-ete-n arbeit-ete-n
	stand auf stand-est auf stand auf stand-en auf stand-et auf stand-en auf stand-en auf
	muss-te
rnuss-te-st 
muss-te
muss-te-n 

muss-te-t

muss-te-n

muss-te-n


Слабые и модальные глаголы образуют претерит от основы глагола и суффикса -te, модальные глаголы теряют умлаут.

Слабые глаголы, основа которых оканчивается на -d, -t или -m, -n с предшествующими согласными (dm, tm, gn, chn, ffo), получают суффикс -ete.
Сильные глаголы образуют претерит путем изменения корневого гласного.
В 1-м и 3-м лице единственного числа претерита личные окончания у всех глаголов отсутствуют.
Отделяемые приставки отделяются так же, как и в презенсе. 
	Лицо
	Претерит

	
	haben
	sein
	werden

	ich

du
er

wir 

ihr 

sie

Sie
	hatte

hattest 

hatte

hatten

hattet 

hatten

 hatten
	war

warst 

war 

waren

wart 

waren 

waren
	wurde 

wurdest 

wurde 

wurden

wurdet 

wurden 

wurden


Употребление претерита
Претерит служит для обозначения действия в прошедшем времени. Он употребляется обычно в повествовании, в связном рассказе.
§ 5. Перфект (das Perfekt)

Схема образования перфекта
	haben, sein (im Präsens)
	+ Partizip II основного глагола


Спряжение глаголов в перфекте
	ich habe
	
	ich bin
	

	du hast
	
	du bist
	

	er hat
	
	er ist
	

	wir haben
	geschrieben
	wir sind
	gefahren

	ihr habt
	
	ihr seid
	

	sie haben
	
	sie sind
	

	Sie haben
	
	Sie sind
	


§ 6. Употребление перфекта
Перфект служит для обозначения действия в прошедшем времени. Он употребляется:
1. в разговорной речи:
Warum hast  du mir das Buch nicht mitgebracht? Ich habe es noch nicht zu Ende gelesen.

Почему ты мне не принес книгу? Я ее еще не прочитал до конца.

2. в кратких сообщениях:
In diesem Jahr hat unser Werk seinen Produktionsplan übererfüllt.

В этом году наш завод перевыполнил свой производственный план.

Перфект может иметь также относительное временное значение. Он употребляется тогда, когда о прошедшем говорят в связи с действием, про​исходящим в настоящий или будущий момент. Для выражения пред​шествования по отношению к настоящему времени употребляется перфект (+презенс), по отно​шению к будущему времени перфект (+футурум).
Wenn ich das Buch gelesen habe, werde ich es dir geben.
Ich habe mich sehr gut erholt, und jetzt fühle ich mich sehr gut.

После того как я прочитаю книгу, я дам тебе ее.
Я очень хорошо отдохнула и теперь чувствую себя очень хорошо.
§ 7. Употребление вспомогательных глаголов haben или sein в перфекте и плюсквамперфекте.

Сo вспомогательным глаголом haben спрягаются:
1) все переходные глаголы:
Er hat den Text gelesen. – Он читал (прочитал) текст.
2) большинство глаголов, требующих дополнение в дат. и род. паде​же, а также предложное дополнение:

Sie hat ihm für das Geschenk gedankt. – Она поблагодарила его за подарок.
(но: Sie ist ihm begegnet. – Она встретила его.) 
Er hat lange auf den Bus. – Он долго ждал автобуса, gewartet.
3) все глаголы с sich:
Sie hat sich gewaschen. – Она умылась.
4) все безличные глаголы:
Es hat geregnet. – Прошел дождь.
5) все модальные глаголы:
Er hat das Buch lesen wollen. – Он хотел прочесть книгу.
6) непереходные глаголы, обозначающие длительное действие и покой: (lachen – смеяться, wohnen-жить, leben – жить, sitzen – сидеть, stehen – стоять usw.)

Sie hat nicht viel geschlafen. – Она спала немного.
7)глагол haben
Er hat dieses Buch gehabt. – У него была эта книга.

Примечание. Если личный глагол употребляется безлично, то он сохраняет свой вспомогательный глагол:
Es hat geklopft. Man hat geklopft.

Стучали.
Wie ist es Ihnen ergangen?


 Как Вам жилось?
С вспомогательным глаголом sein спрягаются:
1) непереходные глаголы, обозначающие движение: gehen, kommen, laufen usw.
Er ist gekommen.


 Он пришел.
Примечание: некоторые глаголы, обозначающие движение (flattern, tupfen, klettern, kriechen, reisen, schwimmen, tanzen, wandern и др.) могут употребляться с sein и с haben. Если хотят подчеркнуть изменение места движения, то употребляют sein, если же хотят подчеркнуть длительность в движении, то употребляют haben. 
Sie ist ans andere Ufer geschwommen.
Она приплыла на другой берег.
Früher hat sie viel geschwommen. 
Раньше она много плавала.
2) непереходные глаголы, обозначающие изменение состояния или места (обычно эти глаголы имеют приставки):
aufstehen — вставать, einschlafen — засыпать, erwachen — просыпаться, sterben  — умирать, altern — стареть
Die Blumen sind aufgeblüht.
Цветы расцвели.

3) следующие глаголы всегда спрягаются с sein: sein-быть, werden - становиться, folgen - следовать (идти за кем-л), begegnen – встречаться, gelingen – удаваться, mißlingen - не удаваться, geschehen – случаться, bleiben – оставаться.

§ 8. Плюсквамперфект (das Plusquamperfekt) 
Схема образования плюсквамперфекта:
haben / sein (im Präteritum) + Partizip II основного глагола
Спряжение глаголов в плюсквамперфекте
	ich hatte

du hattest 

er hatte 

wir hatten 

ihr hattet 

sie hatten 

Sie hatten
	geschrieben
	ich war 

du warst 

er war 

wir waren 

ihr wart 

sie waren 

Sie waren
	gefahren


§ 9. Употребление плюсквамперфекта
Плюсквамперфект служит для выражения действия, которое предшествует в прошедшем другому действию, т. е. имеет относительное временное значение. Для выражения предшествования по отношению к прошедшему времени употребляется плюсквамперфект (+претерит):
Nachdem die Studenten von der Reise zurückgekehrt waren, erzählten sie viel Interessantes.

После того как студенты возвратились с поездки, они рассказали много интересного.

§ 10. Будущее время (Futurum I und II) 
Схема образования футурума I
werden (im Präsens) + Infinitiv I основного глагола
Спряжение глаголов в футуруме I
	ich werde 
du wirst 
er wird 
wir werden 
ihr werdet 
sie werden 
Sie werden .
	schreiben (fahren)


Схема образования футурума II

werden (im Präsens) + Infinitiv II* основного глагола
Спряжение глагола в футуруме II
	ich werde 
du wirst 
er wird 
wir werden 
ihr werdet 
sie werden 
Sie werden
	geschrieben haben (gefahren sein)



§ 11. Употребление футурума I
Футурум I служит для обозначения действия, совершающегося в будущем времени:
Bald ist das Semester zu Ende. Wir werden wieder ins Gebirge fahren. Dort werden wir uns gut erholen.- Скоро кончится семестр. Мы опять поедем в горы. Там мы хорошо отдохнем,
Футурум I может служить для выражения предпо​ложения в настоящем времени.
Употребление футурума II.
Футурум II служит для выражения действия, которое предшествует в будущем другому действию, т. е. имеет относительное временное значе​ние, например:
Ich werde erst zufrieden sein, wenn ich alle meine Aufgaben erfüllt haben werde.
Я буду лишь тогда довольна, когда я выполню все свои задания. 

Однако эти случаи очень редки. В разговорной речи футурум II как форма времени почти не употребляется — его заменяет перфект.
Ich werde erst zufrieden sein, wenn ich alle meine Aufgaben gemacht habe.
Футурум II выражает так же как и футурум I предположение, но в прошедшем времени.

§ 12. Употребление временных форм глагола
Шесть временных форм индикатива могут употребляться для обозначения настоящего, прошедшего и будущего времени (это так называемое абсолютное временное значение) и для обозначения, как одновременности, так и разновременности действий (это так называемое относительное временное значение),
§ 13. Залог (das Genus)
Глагол в немецком языке имеет три залоговые формы: актив (das Aktiv), пассив (das Passiv) и пассив состояния (das Zustandspassiv).
Выделяются следующие виды пассива: 1) личный трехчленный пассив с von или durch, 2) личный двучленный пассив и 3) безличный (одночленный) пассив (das unpersönliche Passiv).
Залоговые формы выражают различные взаимоотношения между сказуемым и подлежащим (во многих случаях и дополнением). Активная форма отличается от пассивной целенаправленностью действия. В активной форме действие направлено на объект. Субъект-подлежащее является активно действующим лицом (реже предметом):
Die Ingenieure prüfen das Modell einer neuen Maschine.
Инженеры испытывают модель новой машины.

В пассивной форме (das Passiv) субъект-подлежащее не совершает никакого действия, действие направлено на него. Оно подвергается воздействию.
Das Modell einer neuen Maschine wird von Ingenieuren geprüft.

Инженеры испытывают модель новой машины.

Производитель действия может и не упоминаться: Im Werk wird das Modell einer neuen Maschine geprüft. – На заводе испытывается модель новой машины.
В безличном пассиве нет никакой направленности действия.

In unserer Stadt wird intensiv gebaut.

В нашем городе идёт интенсивное строительство.
В пассиве состояния (das Zustandspassiv) отсутствует направленность действия. Пассив состояния обозначает некое состояние, возникшее в результате законченного действия. Произведено ли действие самим субъектом-подлежащим или неким внешним деятелем, пассив состояния не выражает.
Das Modell einer neuen Maschine ist schon geprüft.

Модель новой машины уже прошла испытание (проверена).
§ 14. Образование употребление временных форм пассива.
Пассив и пассив состояния имеют те же самые временные формы как и актив.
Пассив образуется с помощью вспомогательного глагола werden в соответствующей временной форме и партиципа II основного глагола. В перфекте и плюсквамперфекте употребляется старая форма парти​ципа II глагола werden - worden.
Спряжение глаголов в пассиве
	Präsens
	Präteritum

	ich werde 
du wirst 

er wird 

wir werden 

ihr werdet 
sie werden Sie werden
	aufgerufen 
меня тебя... вызывают
	ich wurde 

du wurdest 
er wurde 

wir wurden 
ihr wurdet 

sie wurden 

Sie wurden
	aufgerufen 
меня  тебя... вызывали

	Perfekt
	Plusquamperfekt

	ich bin

du bist

er ist
	
	ich war

du warst

er war
	

	wir sind 

ihr seid 

sie sind

Sie sind
	aufgerufen worden меня тебя... вызвали
	wir waren 
ihr wart

sie waren 
Sie waren
	aufgerufen worden 
меня тебя... вызвали


Futurum I

	ich werde 

du wirst 

er wird 

wir werden

ihr werdet 

sie werden 

Sie werden
	aufgerufen werden 
меня тебя... вызовут

	Infinitiv Passiv
	aufgerufen werden


Временные формы пассива и пассива состояния имеют в основном те же временные значения, что и формы актива.
Пассив образуется только от таких переходных глаголов, которые выражают действие, требующее от субъекта активности, направленной на объект. В результате этой деятельности объект может даже измениться или быть создан, например:
Der Laborant nimmt eine Retorte.
Er zerbricht sie.
Er stellt einen festen weißen Stoff dar.

Лаборант берет реторту.
Он разбивает ее. 

Он получает твердое белое вещество.

Пассив не образуется от глаголов, выражающих:

1) обладание: besitzen, behalten, haben; 

2) отношения: kosten, wiegen, enthalten, umfassen, zählen; 
3) знание: wissen, kennen; 

4) получение: bekommen, erhalten, erfahren.
Эти глаголы сочетаются не с наименованием активного деятеля, а с наименованием носителя состояния или отношения, и не с объектом действия, а с объектом - признаком состояния, отношения.
5) от безличных глаголов;

Es gibt hier ein Stadion. Es friert mich.

Здесь есть стадион. Мне холодно.
6)  от глаголов, которые несмотря на свою личную форму по значению близки безличным:
Ein seltsames Gefühl überkam mich. - Ich empfand ein seltsames Gefühl.
Das Auge schmerzt mir.-Mein Auge schmerzt.

Мною овладело странное чувство.
У меня болит глаз.
7) от глаголов, которые употребляются с дополне​нием, выражающим часть тела подлежащего:
Die Mutter schüttelt  den Kopf.
но: Der Arzt verbindet den Kopf des Kranken.
Sein Kopf wird vom Arzt verbunden.

Мать качает головой.
Врач перевязывает голову больного.
В предложениях с трехчленным пассивом указывается произво​дитель действия, который выражается дополнением с предлогом von или durch, соответствующим в русском языке дополнению в творительном падеже. Предлог von употребляется при названии действующего лица, коллектива живых существ, чувств, сил и явлений природы, вос​принимаемых как активно действующая сила:
Der Baum wurde vom Blitz zersplittert.

Молнией расщепило дерево.
Дополнение с предлогом durch употребляется при названии причины действия, способа или средства, при помощи которого совершается действие, а также действия лица-посредника. 
Например:

Er wurde durch ein Geräusch geweckt.
Он был разбужен шумом.
Der Vertrag wurde durch den Außenminister N. unterzeichnet.

Договор был подписан министром иностранных дел Н.
Инфинитив пассив часто употребляется в сочетании с модальными глаголами.
Das Buch kann gelesen werden.Эта книга может быть прочитана.
В предложениях с двучленным пассивом деятель может быть не упомянут по разным причинам: неизвестность, обобщенность, отсутствие деятеля. Двучленный пассив синонимичен предложениям с подлежащим man, если речь идет о деятеле-лице. Но если действия произошли совершенно независимо от воли человека, даже наперекор его желаниям, то употребляется только двучленный пассив. 
например:
Während eines Autounfalls wurden zwei Personen verletzt. Во время автомобильной катастрофы были ранены два человека.
§ 15. Безличный одночленный пассив (das unpersönliche Passiv).
Безличный пассив называется одночленным, так как в этой конструкции не указаны ни субъект, ни объект. Он выражает длительный процесс. Безличный пассив образуется как от переходных, так и от непереходных глаголов, выражающих сферу человеческой деятельности: diskutieren, sprechen, fragen, lachen, streiken, marschieren, helfen, danken, warten usw.
В качестве формального синтаксического подлежащего выступает безличное местоимение es, которое опускается при обратном порядке слов, например:
Es wird getanzt. Hier wird getanzt.

Танцуют. Здесь танцуют.
Безличный пассив является безличным по форме, по значению он сходен с неопределенно-личными предложениями с man. Сравните:

Hier wird getanzt. Man tanzt. Здесь танцуют.
Man hilft ihm. Ihm wird geholfen. Ему помогают.
§ 16. Пассив состояния (das Zustandspassiv).

Пассив состояния (das Zustandspassiv) образуется с помощью вспомогательного глагола sein в соответствующей временной форме и партиципа II основного глагола.
Схема образования пассива состояния
Präsens: der Brief ist geschrieben. 
Präteritum: der Brief war geschrieben. 
Perfekt: der Brief ist geschrieben gewesen. 
Plusquamperfekt: der Brief war geschrieben gewesen. 
Futurum I: der Brief wird geschrieben sein. 
Infinitiv I: geschrieben sein.
Примечание: Наиболее употребительные временные формы: презенс, претерит и футурум I.
Пассив состояния образуется от тех же самых пе​реходных глаголов, что и пассив, например: Ср.: Die Flüssigkeit wird erhitzt.Жидкость нагревается.
Die Flüssigkeit ist erhitzt. Жидкость нагрета.
§ 17. Перевод пассива на русский язык
1.  Презенс и претерит пассива могут переводиться глаголами с частицей -ся, имеющей страдательное значение.
Diese Bücher werden noch verkauft. Эти  книги еще продаются.
In der Versammlung wurden wichtige Fragen bеsprochen.
На собрании обсуждались важные вопросы.
2. Глаголом быть с краткой формой страдательного причастия в прошедшем времени:
Nachdem das Modell geprüft worden war, wurden solche Apparate in Massen hergestellt.- После того как модель была испытана, такие аппараты стали изготовляться серийно.
3. Действительной (активной) формой – личной или неопределенно-личной, особенно, если переходный глагол в немецком языке соответствует в русском языке непереходному, например: betreten – входить, anrufen – звонить по телефону, beherrschen – владеть и т. д.
Das Wörterbuch wird von den Studenten oft benutzt.
Der Arzt wurde zum Kranken gerufen.

Студенты часто пользуются словарем.
Врача позвали к больному.
4. Презенс пассива состояния переводится краткой формой страда​тельного причастия в прошедшем времени:
Die Teilchen sind positiv geladen.

Частицы заряжены положительно.
5. Претерит пассива состояния переводится глаголом быть с краткой формой страдательного причастия в прошедшем времени:

Die Temperatur war gemessen. 
Температура была измерена. 
§ 18. Именные (неличные) формы глагола
К именным формам глагола относятся инфинитив I и II (Infinitiv I, II) и причастия I и II (Partizip I, II).
Именными эти формы называются потому, что инфинитив обладает наряду с глагольными свойствами рядом свойств имен существительных, а причастие — некоторыми свойствами прилагательных.
§ 19. Инфинитив (der Infinitiv)
В немецком языке различают инфинитив I и инфинитив II. Переходные глаголы имеют кроме того инфинитив I и II пассива.
Схема образования инфинитива I и II
	Infinitiv I Aktiv
	Infinitiv I Passiv
	Infinitiv I Zustandspassiv
	Infinitiv II Aktiv
	Infinitiv II 
Passiv
	Infinitiv II 
Zustands​passiv

	Основа глагола + суффикс
	Partizip II + werden
	Partizip II + sein
	Partizip II + haben sein
	Partizip II + worden sein
	Partizip II + gewesen sein

	-(е)n
	
	
	
	
	

	les-en
	gelesen werden
	gelesen 
sein
	gelesen haben
	gelesen worden sein
	gelesen gewesen sein

	
	
	
	
	
	

	wander-n
	—
	—
	gewandert
	—
	—

	
	
	
	
	
	


Инфинитив I выражает одновременность с действием, выраженным спрягаемой формой глагола:
Er glaubt alles zu verstehen. Он думает, что он все понимает. 
Er dachte alles zu verstehen. Он думал, что он все понял. 
Инфинитив II имеет значение предшествования по отношению к действию, выраженному спрягаемой формой глагола: 
Er glaubt, alles verstanden zu haben. Он думает, что он все понял.
Er dachte, alles verstanden zu haben. Он думал, что он все понял.
§ 20. Употребление инфинитива без частицы zu
Инфинитив употребляется без частицы zu в следующих случаях:
1. после модальных глаголов, например:

Sie will Schullehrerin werden. 

Она хочет стать учительницей в школе.
Der Lektor läßt die Studenten deutsch sprechen.

Преподаватель заставляет студентов говорить по-немецки.
2. после глаголов lehren (учить,  обучать), lernen (учиться), helfen (помогать):
Er lehrt den Jungen zeichnen. 

Он учит мальчика рисовать.
Sie hilft mir arbeiten.

Она помогает мне работать.
Er lernt deutsch sprechen. 

Он учится говорить по-немецки.
3. после глаголов sehen (видеть), hören (слышать), fühlen (чув​ствовать). На русский язык такие предложе​ния переводятся при помощи союза как (иногда что), дополнение в винительном падеже переводится именительным падежом, а инфинитив – глаголом в личной форме:
Er sieht viele Autos vorbei fahren.

Он видит, как (что) мимо проезжает много автомобилей.
Sie fühlte ihr Herz schlagen.
Она почувствовала, как забилось сердце.
Er hörte ihren Bruder Klavier spielen.

Он слышал, как ее брат играл на рояле.

4. после глаголов machen, finden, schicken, gehen, fahren, kommen:

Er fand das Buch auf dem Tisch liegen. 
Он нашел книгу лежащей на столе.

Die  Mutter schickt ihre Tochter einkaufen. 
Мать посылает свою дочь за покупками. 
Sie geht schwimmen.

Она идет плавать.

§ 21. Употребление инфинитива с частицей zu.
Частица zu стоит непосредственно перед инфинитивом и пишется с ним раздельно, например:
Ich beginne zu arbeiten. 
Я начинаю работать.

Если инфинитив I образован, от глагола с отделяемой приставкой, то частица zu стоит между приставкой и основой глагола, например: 
Sie pflegt früh aufzustehen.

Она обычно встает рано.
В форме инфинитива II частица zu стоит между вспомогательным глаголом haben или sein и партиципом II, например:
Er behauptet, dieses Buch gelesen zu haben.

Он утверждает, что читал эту книгу.
Инфинитив с частицей zu употребляется:
1. После всех глаголов, кроме указанных выше, например: Er beginnt ein Experiment durchzuführen. Он начинает проводить эксперимент.
Sie scheint krank zu sein. Она, кажется, больна.
Sie pflegen ihre Ferien im Touristenlager zu verbringen. Они обычно проводят свои каникулы в тури​стическом лагере.

2. После некоторых отвлеченных имен существительных, как: Lust, Wunsch, Möglichkeit, Zeit и др., например:
Er hatte keine Möglichkeit, ins Theater zu gehen.
У него не было возможности пойти в театр.
3. После некоторых прилагательных, употребленных в качестве предикатива, например: leicht, wichtig, schwer, möglich и др.
Es ist nötig, die Grammatik regelmäßig zu lernen.
Грамматику необходимо учить регулярно.
4. В сочетании с глаголами haben и sein. Сочетание глагола haben + zu + инфинитив имеет значение долженствования и соответствует глаголам müssen или sollen + Infinitiv.
Подлежащее в этом сочетании обозначает всегда производителя действия, и все предложение носит активный характер:
Er hat diese Arbeit morgen zu schreiben.
Er muss (soll) diese Arbeit morgen schreiben.

Он должен эту работу написать завтра.
Сочетание sein + zu + инфинитив имеет значение долженствования или возможности и соответствует глаголам müssen, sollen и können + Infinitiv.
Подлежащее обозначает в этом случае предмет или лицо, на которое направлено это действие, и все пред​ложение имеет пассивный характер.
Die Aufgabe ist morgen zu erfüllen.
Die Aufgabe muss (soll, kann) morgen erfüllt werden.

Работа должна, может быть выполнена за​втра.
§ 22. Инфинитивные обороты
Инфинитивные  обороты с  um ... zu, ohne ... zu, statt … zu, anstatt ... zu всегда отделяются запятой.
	um ... zu
	Man muß viel arbeiten, um eine Diplomarbeit zu schreiben.
	Нужно много работать, чтобы написать ди​пломную работу.

	ohne ... zu
	Er kann den Artikel übersetzen, ohne das Wörterbuch zu benutzen
	Он может перевести статью, не пользуясь словарем.

	statt ... zu
	Er blieb arbeiten, statt ms Theater zu gehen
	Он остался работать, вместо того чтобы пойти в театр.

	anstatt ... zu
	Anstatt zu schreiben, las er.
	Вместо того чтобы писать, он читал.


§ 23. Причастия (Partizipien)
Партицип I (Partizip I)
Партиции I образуется от основы глагола + суффикс -end реже -nd:
	Infinitiv
	Partizip I

	schreib-en 
aufbau-en 
wander-n
	schreib + end = schreibend
aufbau + end = aufbauend
wander + nd = wandernd



Партицип I имеет активное значение и выражает длительное, незаконченное действие, одновременное с действием сказуемого:
Die entstehenden Industriebetriebe werden viele neue Erzeugnisse herstellen. 

Возникающие промышленные предприятия дадут много новой продукции.
В предложении партицип I употребляется:
а) в полной форме в качестве определения:
Die lesenden Studenten sitzen im Lesesaal. Читающие студенты сидят в читальном зале.
б) в краткой форме в качестве обстоятельства образа действия, например:
Schweigend standen wir vor den Gemälden in der Tretjakowgalerie. Молча мы стояли перед картинами в Третьяковской галерее.
В качестве обстоятельства образа действия Partizip I соответствует в русском языке деепричастию несовершенного вида (scherzend – шутя) или существительным с предлогами (singend – с песнями).
§24. Zu + Partizip I
Партицип I, образованный от переходных глаголов с частицей zu носит всегда пассивный характер и имеет значение долженствования или возможности. Партицип I с zu переводится следующим образом:

Das zu lösende Problem ist von großer Bedeutung.

Проблема, которая должна быть решена, имеет большое значение.
Проблема, подлежащая решению, имеет большое значение.
Решаемая проблема имеет большое значение.
§ 25. Партицип II (Partizip II)
Партицип II образуется от основы глагола с помощью приставки ge- и суффиксов -(e)t для слабых глаголов и -еn для сильных глаголов,
Infinitiv: mach-en komm-en

Partizip II: gemach-t gekomm-en

У глаголов с отделяемой приставкой приставка ge-стоит между отделяемой приставкой и глаголом, например:
aufstehen – aufgestanden
Глаголы с неотделяемой приставкой, а также глаголы с суффиксом 
-ieren образуют партиции II без приставки ge- например:
besprechen – besprochen, marschieren -– marschiert
Partizip II в краткой форме может употребляться в качестве составной части ряда сложных глагольных форм:
а) перфекта (er ist gekommen, er hat gelesen)
б) плюсквамперфекта (er war gekommen, er hätte gelesen)
в) инфинитива II (er glaubt, das schon gemacht zu haben)
г) пассива (die Arbeit wird gemacht)
д) sein + Partizip II переходных глаголов (die Arbeit ist gemacht).
Партицип II в полной форме может употребляться в качестве определения, например:
Der Wissenschaftler interessiert sich für die unerforschten Geheimnisse der Natur.- Ученый интересуется не исследованными тайнами природы, 
В качестве определения Партицип II употребляется не от всех глаго​лов, а лишь от переходных и некото​рых непереходных. Партицип II от пе​реходных глаголов обозначает законченное действие, имеет относительное временное значение предшествования и носит пассивный характер.
Партицип II непереходных глаголов может употребляться в качестве определения только от глаголов, выражающих законченное, совершенное действие. Обычно эти глаголы имеют приставки и спрягаются со вспомогательным глаголом sein, например: einschlafen (засыпать) – eingeschlafen, fortgehen (уходить) — fortgegangen, aufblühen (расцветать) – aufgeblüht и т. д.

Партицип II от таких глаголов обозначает законченное, совершенное действие, имеет относительное временное значение предшествования и носит активный характер, например:
Die angekommene Delegation wurde herzlich empfangen.

Прибывшую делегацию встретили сердечно.
§ 26. Обособленные причастные обороты
Причастия I и II с пояснительными словами образуют обособленные причастные обороты, не согласующиеся ни с каким членом предложения. Они могут стоять в начале, в конце и, реже, в середине предложения.

Ausgehend von der Entdeckung der Radioaktivität, gestützt auf die naturwissenschaftlichen Erkenntnisse, enträtselten die Forscher das Wesen der Radioaktivität.

Исходя из открытия радиоактивности, опираясь на научно-естествен​ные познания, ис​следователи разгадали сущность радиоактивности.

ПЕРЕВОД ОБОСОБЛЕННЫХ ПРИЧАСТНЫХ ОБОРОТОВ 
НА РУССКИЙ ЯЗЫК
Причастные обороты, употребляемые в предложении в качестве обстоя​тельств, переводятся на русский язык деепричастными оборотами, в которых:
а) причастие I переводится деепричастием настоящего времени несовершенного вида. 
Например:

An vielen Expeditionen teilnehmend, konnte der Gelehrte ein sehr interessantes Material für seine Forschungsarbeit sammeln.

Принимая участие во многих экспедициях, ученый мог собрать очень интересный материал для своей исследовательской работы.

б) причастие II от непереходных глаголов переводится деепри​частием совершенного вида прошедшего времени. Например:
Nach Hause zurückgekehrt, setzte er seine Arbeit fort. 
Возвратившись домой, он продолжал свою работу.
в) причастие II от переходных глаголов переводится страдательным причастием в полной форме или кратким причастием со словом «будучи». 
Например:

In einem Strom von Chlorgas erhitzt, entzündet  sich das Aluminium.

Нагретый в потоке хлористого газа, алюминий воспламеняется. (Будучи нагрет в потоке хлористого газа, алюминий воспламеняется.)
Причастные обороты, употребленные в предложении в качестве определения, могут переводиться как причастием, так и деепричастием. 
Например:
Vor mir schwebte die schöne Sonne, immer neue Schönheiten beleuchtend (Heine).

Передо мной плыло прекрасное солнце, освещающее (освещая) все новые красоты.

§27. Распространенное определение (Das erweiterte Attribut). 
Определение, стоящее перед существительным и выраженное Пар​тиципом I, II или прилагательным, может иметь при себе пояснительные слова, например:
Ein sich in der Schwefelsäure lösendes Element ist ein fester Stoff. Элемент, растворяющийся в серной  кислоте, твердое вещество.

Der in der zu prüfenden Lösung enthaltene Stoff läßt sich leicht beseitigen.
Вещество, содержащееся в испытываемом растворе, может быть легко устранено.
Der bei dieser Reaktion hergestellte Stoff ist lösbar.
Вещество, полученное в этой реакции, растворимо.
Es gelang, einen für die Technik erforderlichen Kunststoff zu gewinnen.

Удалось получить необходимое для техники искусственное вещество.

В распространенном определении пояснительные слова располага​ются между причастием (или прилагательным), стоящим непосредственно перед определяемым существительным, и артиклем, относящимся к этому определению. В функции артикля могут употребляться:
а) притяжательные местоимения mein,  dein, sein и т. д.;
б) указательные местоимения dieser, jener, solcher, jeder;
в) неопределенные местоимения alle, einige, viele и др.;
г) количественные числительные;
д) отрицательное местоимение kein.
Внешними признаками распространенного определения являются:
1) два артикля, следующие один за другим:
Die Studenten freuten sich über die dem Institut verliehene Auszeichnung.
Студенты были рады награде, присужденной институту.
2) артикль, предлог, артикль, следующие один за другим:
Die von den jungen Malern ausgestellten Bilder waren interessant.

Картины,  выставленные  молодыми художниками, были интересны.

Существительное, к которому относится распространенное опреде​ление, может быть употреблено без артикля или заменяющей его части, и тогда распространенное определение труднее обнаружить. В этом случае единственным внешним признаком распространенного определения явля​ется наличие перед определяемым существительным партиципа I, II или прилагательных с суффиксами -bar, -lieh, -los, -ig:
Im alten Tallinn gibt es für den modernen Verkehr ganz unbrauchbare Straßen. 
В старом Таллине есть улицы, совершенно непригодные для современного транспорта.
ПЕРЕВОД РАСПРОСТРАНЕННОГО ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Die im Juni 1982 stattgefundene Konferenz war für die Wissenschaftler der Welt von großer Bedeutung.
Переводить распространенное определение можно несколькими способами, например:
1) начиная перевод с существительного, к которому относится определение, затем следует переводить причастие или прилагательное, стоящее непосредственно перед существительным, и пояснительные слова:
Конференция, состоявшаяся в июне 1982 года, имела большое значение для ученых всего мира. 
2) сохраняя тот же порядок, как и в немецком  предложении: В июне 1982 года состоявшаяся конференция имела большое значение для уче​ных всего мира.
3) превращая распространенное определение в определительное придаточное предложение:
Конференция, которая состоялась в июне 1982 года, имела большое значение для ученых всего мира.
ПЕРЕВОД РАСПРОСТРАНЕННОГО ОПРЕДЕЛЕНИЯ,
ОТНОСЯЩЕГОСЯ К СУЩЕСТВИТЕЛЬНОМУ, 
ИМЕЮЩЕМУ ДРУГИЕ ОПРЕДЕЛЕНИЯ
1) Существительное, помимо распространенного определения, может иметь еще одно определение, выраженное прилагательным. Это опреде​ление может стоять:
а) перед распространенным определением, и тогда оно отделяется запятой, например:
Die wissenschaftliche, in der vorigen Woche begonnene Konferenz findet in der Universität statt.
б) между причастием и определяемым существительным, например:
Die in der vorigen Woche begonnene wissenschaftliche Konferenz findet in der Universität statt.
В обоих случаях перевод следует начинать с прилагательного, затем следует определяемое существительное и причастие с пояснительными словами, например:
Научная конференция, начавшаяся на прошлой неделе, происходит в университете.
2) Существительное, помимо распространенного определения, может иметь определение, выраженное существительным в родительном падеже или существительным с предлогом. В этом случае сначала переводится определяемое существительное с определением, выраженным существи​тельным в родительном падеже или с предлогом.

Например:

Die Gewinnung der in allen Gewässern der Erde enthaltenen Energien des Wasserstoffatoms wird die Energiefrage für die  Menschheit endgültig lösen.

Получение различных видов энергии атомов водорода, содержащих​ся в мировом океане, окончательно решит проблему энергии для человечества.

3) Существительное, помимо распространенного определения, может иметь определение, выраженное инфинитивной группой, которая стоит за определяемы существительным. В этом случае удобнее начинать перевод с распространенного определения, а затем следует определяемое существи​тельное с инфинитивной группой. Например:

Die Arbeiter des Werkes erfüllten die vor ihnen gestellte Aufgabe, die Produktionsqualität zu erhöhen.

Рабочие завода выполнили поставленную перед ними задачу повысить качество продукции.

§ 28. Сложноподчиненное предложение (Das Satzgefüge)
Сложноподчиненное предложение (Das Satzgefüge) состоит из двух предложений, одно из которых подчинено другому. То предложение, которому подчиняется второе, называется главным предложением (der Hauptsatz). Предложение, которое подчиняется главному, называется придаточным предложением (der Nebensatz).
	главное предложение

(
	придаточное предложение
(

	Die Mutter sagte,

Мать сказала,
	daß sie heute spät nach Hause kommt. что она сегодня поздно придет домой.


Придаточное предложение вводится в главное при помощи:
а) подчинительных союзов (die unterordnenden Konjunktionen), напр.: dass, da, weil, wenn, als, ob;
б) относительных местоимений (die Relativpronomen), напр.: der, welcher, was;
в) относительных наречий (die Relativadverbien), напр.: woran, wo, womit, wofür, wohin, wann.
Эти слова, соединяющие главное и придаточное предложения, всегда стоят в начале придаточного предложения, напр.:
	Ich möchte wissen, wohin du gehst.
	 – Я хотел бы знать, куда ты идешь.

	Ich weiß nicht, wer das gemacht hat.
	– Я не знаю, кто это сделал.


Перед относительным наречием может стоять предлог, напр.:
	Das war eine schöne Zeit, an die ich mich oft erinnere.
	– Это было прекрасное время, о котором я часто вспоминаю.

	Da ist der Brief, auf den du antworten mußt.
	– Вот письмо, на которое тебе нужно ответить.


Придаточные предложения выполняют функции, похожие на функции членов простого предложения, и отвечают на те же вопросы, что и соответствующие члены предложения.
По синтаксической функции выделяются следующие виды придаточ​ных предложений:
· придаточные предложения-подлежащие (die Subjektsätze),
· придаточные предложения-сказуемые (die Prädikatssätze),
· дополнительные придаточные предложения (die Objektsätze),
· определительные придаточные предложения (die Attributsätze),
· придаточные предложения времени (die Temporalsätze),
· придаточные предложения цели (die Finalsätze),
· придаточные предложения причины (die Kausalsätze),

· придаточные предложения обpаза действия (die Modalsätze).
Как придаточное, так и главное предложение имеют некоторые осо​бенности в порядке слов.
§ 29. Порядок слов в придаточном предложении (Die Wortfolge im Nebensatz)
Порядок слов в придаточном предложении существенно отличается от порядка слов в простом предложении. Это отличие заключается в том, что при прямом и обратном порядке слов в простом предложении изменяе​мая часть сказуемого стоит на втором месте, а порядок слов в придаточном предложении (die Wortfolge des Nebensatzes) характеризуется тем, что изменяемая часть сказуемого всегда стоит на последнем месте, напр.:
	Ich glaube, daß unsere Mannschaft siegt.
	– Я верю, что наша команда победит.

	Er hat Hunger, weil er einige Stunden an der frischen Luft verbracht hat.
	– Он голоден, так как провел несколько часов на свежем воздухе.


Кроме того, в расположении членов предложения внутри придаточного имеются следующие особенности:
А. Если сказуемое выражено глаголом с отделяемой приставкой, то отделяемая приставка не отделяется, а сливается с изменяемой формой глагола, напр.:
	Als ich ins Zimmer eintrat, war niemand da.
	– Когда я вошел в комнату, там ни- кого не было.

	Ich fragte den Schaffher, warm der Zug abfährt.
	– Я спросила проводника, когда отправляется поезд.


Б. Если сказуемое выражено возвратным глаголом, то возвратная частица sich изменяет свою позицию в зависимости от того, чем выражено подлежащее.
Если подлежащее выражено существительным, частица sich стоит обычно перед подлежащим. Если подлежащее выражено местоимением, частица sich стоит после подлежащего, напр.:

	Er hofft, dass sich seine Schüler an ihn erinnern.
	– Он надеется, что его ученики
вспоминают о нем.

	Er hofft, dass sie sich an ihn erinnern.

	– Он надеется, что они вспоминают о нем.


В. Если сказуемое сложное, то неизменяемая часть сказуемого стоит в конце предложения перед изменяемой частью, напр.:
	Ich weiß nicht, wann er gekommen ist.
	– Я не знаю, когда он пришел.

	Sie sagte uns, dass sie nach Bremen reisen will.
	– Она сказала нам, что хочет поехать в Бремен.


Г. Подлежащее стоит обычно сразу после союза или союзного слова, но иногда может сдвигаться к концу предложения, напр.:
	Wir wissen, dass die Aufführung um 19 Uhr beginnt.
	– Мы знаем, что спектакль начинается в 19 часов.

	Wir wissen, dass in diesem Studio ein neuer Film gedreht wird.
	– Мы знаем, что на этой студии снимается новый фильм.


§ 30. Порядок слов в главном предложении (Die Wortfolge im Hauptsatz)
Главное предложение может стоять перед придаточным или после него:
	Wir werden die ganze Zeit zusammen sein, wenn du zu mir kommst.
	– Мы будем все время вместе, если ты приедешь ко мне.

	Wenn du zu mir kommst, werden wir die ganze Zeit zusammen sein.
	– Если ты ко мне приедешь, мы будем все время вместе.


В зависимости от позиции главного предложения по отношению к придаточному, главное предложение имеет разный порядок слов. 
А. Если главное предложение стоит перед придаточным, то оно имеет обычный порядок слов простого предложения, т.е. прямой или обратный, напр.:
	Ich habe gestern erfahren, dass meine Tante krank ist.
	– Я вчера узнала, что моя тетя болеет.

	Gestern habe ich erfahren, dass mei​ne Tante krank ist.
	– Вчера я узнала, что моя тетя болеет.


Б. Если главное предложение стоит после придаточного, то оно начинается с изменяемой части сказуемого, так как первое место занимает придаточное предложение. После изменяемой части сказуемого стоит подлежащее, затем остальные члены предложения. Последнее место в предложении занимает неизменяемая часть сказуемого, напр.:
	Wenn er Deutsch spricht, verstehen wir ihn nur schwer.
	– Когда он говорит по-немецки, мы с трудом понимаем его.


§ 31. Дополнительные придаточные предложения (Die Objektsätze)
Дополнительное придаточное предложение (der Objektsatz) выполняет функцию дополнения и относится к сказуемому или к именной части сказуемого главного предложения. Дополнительные придаточные предложения отвечают на вопросы wen?, was?, worauf?, wofür?, womit? 
и др., напр.:
	Er sagte, dass er dich sehen möchte.
(Was sagte er?)
	– Он сказал, что хотел бы тебя видеть. (Что он сказал?)

	Sie erinnert mich, dass ich den Brief mitnehmen soll. 
(Woran erinnert sie?)
	– Она напоминает мне, что мне нужно взять письмо.
(О чем она напоминает?)


Дополнительные придаточные предложения присоединяются к главному при помощи союзов dass, ob, wie, относительных местоимений wer, was, der, a также относительных наречий womit, wofür, worüber, wo, wohin, напр.:
	Er fragt uns, ob wir kommen.
	– Он спрашивает нас, приедем ли мы.

	Sie fragt mich, was ich mache.
	– Она спрашивает меня, что я делаю.

	Wir fragen ihn, womit er gekommen ist.
	– Мы спрашиваем его, на чем он приехал.


Дополнительные придаточные предложения бывают также бессоюз​ными. В этом случае они имеют порядок слов простого предложения и по внешней форме похожи на сложносочиненные предложения с сочини​тельным типом связи, напр.:
	Ich sehe, du bist krank.
	– Я вижу, ты болен.

	Die Mutter sagte uns, sie ist müde.
	– Мать сказала нам, она устала.


§ 32. Придаточные предложения причины (Die Kausalsätze)
Придаточное предложение причины (der Kausalsatz) выполняет в предложении функцию обстоятельства причины и указывает причину действий или событий главного предложения. 
Придаточные предложения причины отвечают на вопросы warum?, weshalb?, aus welchem Grunde?, напр.:
	Da es kalt geworden ist, verbringen die Kinder viel Zeit zu Hause.
	– Так как стало холодно, дети много времени проводят дома.

	(Warum verbringen die Kinder viel Zeit zu Hause?)
	– (Почему дети проводят много времени дома?)


Придаточные предложения причины присоединяются к главному при помощи союзов da и weil. Они могут стоять как перед, так и после главного предложения.
Если придаточное предложение причины стоит перед главным, то, как правило, употребляется союз da, напр.:
	Da er seinen Freund schon lange nicht gesehen hat, unterhalten sie sieh lange.
	– Так как он уже давно не видел своего друга, они беседуют долго.


Если придаточное предложение причины стоит после главного, то, как правило, употребляется союз weil, напр.:
	Wir sprachen lange, weit wir uns viele Jahre nicht gesehen haben.
	– Мы разговаривали долго, потому что много лет не виделись.


§ 33. Придаточные предложения цели (Die Finalsätze)
Придаточное предложение цели (der Finalsatz) выполняет в предложении функцию обстоятельства цели и указывает цель действия главного предложения.
Придаточные предложения цели отвечают на вопросы wozu?, zu welchem Zweck?, mit welcher Absicht?, напр.:
	Er bringt mir das Buch, damit ich es lesen kann.
	– Он приносит мне книгу, чтобы я мог ее прочитать.

	(Wozu bringt er das Buch?)
	(Для чего он приносит книгу?)


Придаточные предложения цели присоединяются к главному при помощи союзов damit и dass:
	Der Vater gibt dem Sohn Geld, damit er Eis kauft.
	– Отец дает сыну деньги, чтобы он купил мороженое.


Как правило, субъекты действия в главном и придаточном предложении цели разные. Это отличает их от предложений с инфинитивной группой с um ... zu, также указывающей на цель действия: в предложениях с инфинитивной группой субъект действия один, напр.:
	Er kauft einen neuen Ball, damit die Kinder Fußball spielen.
	– Он покупает новый мяч, чтобы дети играли в футбол.

	Er kauft einen neuen Ball, um mit den Kindern Fußball zu spielen
	– Он покупает новый мяч, чтобы играть с детьми в футбол.


§ 34. Придаточные предложения времени (Die Temporalsätze)
Придаточное предложение времени (der Temporalsatz) выполняет в предложении функцию обстоятельства времени и называет время, начало, повторяемость или конец действия. Придаточные предложения времени отвечают на вопросы wann?, seit wann?, bis wann?, wie lange?, wie oft?, напр.:
	Wir freuen uns, wenn er zu uns kommt.
	– Мы радуемся, когда он приходит
к нам.

	(Wann freuen wir uns?)
	(Когда мы радуемся?)

	Seitdem sie hier arbeitet, gehen wir
zusammen zur Disko.
	– С тех пор как она здесь работает,
мы вместе ходим на дискотеки.

	(Seit wann gehen wir zusammen zur
Disko?)
	(С каких пор мы вместе ходим на
дискотеки?)


Придаточные предложения времени присоединяются к главному при помощи союзов als, wenn, seitdem, bis, während, nachdem, bevor и др. Эти предложения могут стоять в начале, в конце и в середине главного предложения, напр.:
	Als wir im Urlaub waren, war es sehr heiß.
	– Когда мы были в отпуске, было очень жарко.

	Hier war es sehr heiß, als wir im Urlaub waren.
	– Здесь было очень жарко, когда мы были в отпуске.

	In diesem Sommer, als wir im Ur​laub waren, war es hier sehr heiß.
	– Этим летом, когда мы были в отпуске, здесь было очень жарко.


Соотношение времен в придаточном предложении времени

(Das Zeitverhältnis im Temporalsatz)
В придаточных предложениях времени действие в главном и придаточном предложении может происходить одновременно или предшествовать в одном из предложений.
Если действие в обоих предложениях происходит одновременно, то сказуемые главного и придаточного предложений употребляются в одной временной форме, напр.:
	Während sie ihm das erzählte, blickte er in die Ferne.
	– В то время как она ему это рассказывала, он глядел вдаль.


Если действие в одном из предложений предшествует другому, то употребляются соответствующие временные формы:
– перфект и презенс – для выражения предшествования в настоящем времени, напр.:
	Nachdem er mir diese Regel erklärt hat, mache ich keine Fehler mehr.
	– После того как он объяснил мне это правило, я не делаю больше ошибок.


– плюсквамперфект и претеpит – для выражения предшествования в прошедшем времени, напр.:
	Als die Großmutter das Märchen bis zum Ende gelesen hatte, schlief das Kind ein.
	– Когда бабушка дочитала сказку до конца, ребенок уснул.


– перфект и футурум I – для выражения предшествования в будущем времени, напр.:
	Nachdem du das Zimmer aufgeräumt hast, werden wir den Tisch decken.
	– После того как ты уберешь комна​ту, мы будем накрывать на стол.


§ 35. Употребление союзов в придаточных предложениях времени
(Der Gebrauch der Konjunktionen in den Temporalsätzen)

Союзы während и solange употребляются в предложениях, действие ко​то​рых происходит одновременно с действием в главном предложении, напр.:

	Solange die Kinder schliefen, war es ruhig.
	– Пока дети спали, было спокойно. 



Союз nachdem употребляется в предложениях, действие которых предшествует действию в главном предложении, напр.:
	Nachdem du gegessen hast, werden wir den Drachen basteln.
	– После того как ты поешь, мы будем мастерить змея.


Союзы seitdem, bis, bevor, als и wenn могут употребляться для выражения одновременности, предшествования или последовательности действий, напр.:
	Seitdem sie zusammen sind, sind sie sehr glücklich.
	– С тех пор как они вместе, они очень счастливы.

	Er arbeitet in dieser Fabrik, seitdem er die Universität absolviert hat.
	– Он работает на этой фабрике, с тех пор как закончил универси​тет.


При употреблении союзов als и wenn нужно принимать во внимание следующее:

1) союз wenn употребляется:
а) для обозначения действия в настоящем и будущем времени, напр.:
	Wenn die Mutter aufsteht, schlafen die Kinder noch.
	– Когда мать встает, дети еще спят.

	Wir werden darüber sprechen, wenn du zurückgekommen bist.
	– Мы поговорим об этом, когда ты придешь.


б) для обозначения многократного, повторяющегося действия в про​шедшем времени. Повторяемость действия часто выражается при этом при помощи слов immer, gewöhnlich, jedesmal и др., напр.:
	Wenn er zu uns kam, freuten wir uns immer.
	– Когда он приходил к нам, мы всегда радовались.


2) союз als употребляется для обозначения однократного действия в прошедшем времени, напр.:
	Als die Wanderer ins Dorf kamen, war es schon dunkel.
	– Когда путники пришли в деревню,        было уже темно.


§ 36. Определительные придаточные предложения (Die Attributsätze)
Определительное придаточное предложение (der Attributsatz) определяет один из членов предложения в главном предложении. 
Определительные придаточные предложения отвечают на вопросы welcher?, was für ein?:
Der Mann, der uns begrüsst hat, wohnt m unserem Haus.
(Welcher Mann wohnt in unserem Haus?)
Мужчина, который с нами поздоровался, живет в нашем доме. (Какой мужчина живет в нашем доме?)
Они могут стоять после главного предложения или в середине него, обычно непосредственно после существительного, которое они определяют, напр.:
Wir gehen in den Park, der nicht weit von unserem Haus liegt. 
Мы идем в парк, который расположен недалеко от нашего дома.

Ist das Madchen, das so gut schwimmt, eine Sportlerin?
Девушка, которая так хорошо плавает, спортсменка?
Определительные придаточные предложения присоединяются к главному при помощи относительных местоимений der, die, das, die и относительных наречий wo, wohin, warum, wie, womit и др., а также союзов daß, ob, wenn и др., напр.:
Der Ort, wohin wir fahren, ist sehr schön.
Место, куда мы едем, очень красивое.
Относительные местоимения изменяются по падежам:
	
	Единственное число
	Множественное
число

	
	Муж. род
	Ср. род
	Жен. род
	

	N.
	der
	das
	die
	die

	G.
	dessen
	dessen
	deren
	deren

	D.
	dem
	dem
	der
	denen

	A.
	den
	das
	die
	die


При выборе формы относительного местоимения нужно принимать во внимание следующее:
А. Род и число относительного местоимения зависят от слова, к которому относится определительное предложение, напр.:
Ich nehme den Bleistift, der auf dem – Tisch liegt.
Я беру карандаш, который лежит на столе.
Das Kind nimmt Bleistifte, die auf – dem Tisch liegen. 
Ребенок берет карандаши, которые лежат на столе.
Б. Падеж относительного местоимения зависит от его синтаксической функции в предложении:
а) если относительное местоимение выполняет функцию подлежащего, то оно стоит в Nominativ, напр.:
Auf der Bank sah ich ein Mädchen, – das weinte.

На скамейке я увидела девочку, которая плакала.

б) если относительное местоимение выполняет функцию определения, то оно стоит в Genitiv, напр.:
Ich sprach mit dem Herrn, dessen Frau bei uns arbeitet.
Я разговаривала  с господином, жена которого работает у нас.
в) если относительное местоимение выполняет функцию дополнения, то оно стоит в Dativ или Akkusativ, напр.:
Meine Freundin, der ich jetzt einen – Brief schreibe, wohnt in einer anderen Stadt.

Моя подруга, которой я сейчас пишу письмо, живет в другом городе.
Der Arzt untersucht den Kranken, – den er seit vielen Jahren behandelt.
Врач обследует больного, которого он лечит уже много лет.
§ 37. Условные придаточные предложения
Условные придаточные предложения бывают в немецком языке союзными и бессоюзными. Союзные условные придаточные предложения вводятся большей частью союзом wenn «если», реже falls «в случае», «если». Они могут выражать реальное и нереальное условие. Если услов​ные придаточные предложения выражают реальное условие, то употребля​ется изъявительное наклонение, при нереальном условии – сослагательное.

Wenn Sie nach Leipzig kommen, besuchen Sie vor allem die Leipziger Messe. – Если вы приедете в Лейпциг, посетите, прежде всего, Лейпциг​скую ярмарку.
Обратите внимание на порядок слов в бессоюзном придаточном предложении. Изменяемая часть сказуемого стоит на первом месте, а неизменяемая – на последнем. В главном предложении в этом случае часто употребляется соотносительно слово (коррелят) so или dann.
Ist der Plan zusammengestellt, so kann mit der Umgestaltung des alten Wohnviertels begonnen werden. – Если план составлен, то можно начать с реконструкции старого жилого района.
ANLAGE 4

TEXTE FÜR HAUSLEKTÜRE

Text 1.
Die Bauberufe
Das Bauen ist für unsere Volkswirtschaft von großer Bedeutung. Der steigende Lebensstandard und die technische Entwicklung haben die Aufgaben der Bauindustrie und des Bauhandwerks erheb​lich ausgeweitet. Dazu gehören z. B. in dem Bereich der Industrie und der Verkehrserschließung: weitgespannte Hallen, Kraftwerke, Kläranlagen, Straßen, Brücken, Talsperren usw., in dem gesellschaftlich-kulturellen Bereich neben dem Wohnungsbau Schulen, Bibliotheken, Museen, Freizeitzentren, Krankenhäuser, Altersheime, Sportstätten, Schwimmbäder usw.
Zur Erstellung solcher Gebäude sind eine große Zahl von Bauberufen mit ihren jeweiligen Spezialkenntnissen und -fertigkeiten erforderlich. Die Anforderungen sind groß, daher ist eine gute Grundausbildung notwendig.
In der im Mai 1974 im Bundesgesetzblatt veröffentlichten Verordnung über die Berufsausbildung in der Bauwirtschaft ist die Ausbildung in Stufen festgelegt. Die Ausbildung erfolgt im Betrieb, in der Berufsschule und in überbetrieblichen Ausbildungsstätten.
	Berufsausbildung und Weiterbildung im Berufsfeld Bautechnik (Übersicht)



	7

6

5

3

2

1

Jahre
	Meisterschule (für Maurer, Zimmerer, Stukkateure, Fliesenleger usw.)
	Fachschule für Technik (Bautechnik) 

(schwerpunkte Hochbau, Tiefbau usw.)


	Weiterbildung
	Staatl. gepr. Bau-techniker 

oder Meister-

prüfung



	
	Mindestpraxis 3 Jahre
	
	
	

	
	
	Mindestpraxis 2 Jahre
	
	

	
	Bauzeichner
	Maurer
	Beton- und Stahlbetonbauer
	Zimmerer
	Beton-  und Terrazzohersteller
	Stukkateur
	Fliesen-, Platten- und Mosaikleger
	Estrichleger
	Wärme-, Kälte-, Schall-

Schutzisolierer\ Isoliermonteur
	Trockenbaumonteur
	Straßenbauer
	Rohrleitungsbauer
	Kanalbauer
	Brunnenbauer
	Gleisbauer
	Wasserbauwerker
	Straßenwärter
	Baustoffprüfer
	Fachstufe II
	Abschluß-

prüfung

Spezial-ausbildung



	
	Bau- 

pla-

nung
	Hochbau-

Facharbei-ter
	Ausbaufacharbeiter
	Tiefbau-

facharbeiter
	
	
	
	Fachstufe I
	Zwischen- bzw.

Abschluß-

prüfung Fach-ausbildung

	
	
	Hochbau
	Ausbau 

mit Schwerpunktbildung
	Tiefbau
	
	
	
	
	

	
	Oft als

Berufsfachschule Bau (BFB) oder Berufsgrundbildungsjahr (BGJ)

Die im ersten Ausbildungsjahr enthaltene praktische Grundausbildung kann in überbetrieblichen Ausbildungstätten oder in den Werkstätten der beruflichen Schulen erfolgen.
	Grundstufe
	Zwischen-

prüfung oder 
Abschluß-

prüfung (BGS)

Grund-ausbildung


(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 2.
Zusammenwirken der Bauberufe

Die Erstellung eines Bauwerks erfordert die Mitarbeit einer Vielzahl verschiedener Fachkräfte und Berufssparten. Die Entwicklung der Technik hat die Anforderungen an die Bauberufe sehr stark verändert. Der Einsatz neuer Baustoffe und neuer Arbeitstechniken hat zu einer Spezialisierung der Bauberufe gefuhrt d.h. für bestimmte Tätigkeiten am Bau werden besonders ausgebildete  Fachkräfte gefordert.  eder einzelne  hat seine bestimmte Aufgabe und trägt seinen Anteil zum Ganzen bei. Dieser Vorgang muß reibungslos nach einem bestimmten Plan ablaufen. Die Bauhandwerker sind aufeinander angewiesen.  So benötigen z.B. Bauklempner oder Maler für die Ausführungen ihrer Arbeiten das Gerüst des Maurers. 

Neben der Bereitschaft zur Zusammenarbeit ist eine sorgfältige und fachgerechte Ausführung der Arbeiten eine Voraussetzung dafür, daß keine Nacharbeiten nötig sind. Die nachfolgenden Handwerker müssen sich auf die richtige Ausführung der Vorarbeiten verlassen können und ihrerseits darauf achten, keine Beschädigungen an bereits vorhandenen Bauteilen hervorzurufen. Arbeitssicherheitsvorschriften sind zu beachten.
Im Rahmen der Gesamtwirtschaft unseres Volkes spielt die Bauwirtschaft –  Bauhandwerk und Bauindustrie – eine bedeutende Rolle. Eine große Zahl anderer Wirtschaftszweige hängt durch Zulieferung von Produkten aufs engste mit ihr zusammen.
Das Bauhandwerk setzt sich in der Hauptsache aus kleineren und mittleren Betrieben zusammen. Sie sind Mitglieder der Kreishandwerkerschaft der zuständigen Handwerkskammer und sind in den Innungen organisiert.
Die Bauindustrie umfaßt die größeren Betriebe wobei Hoch-, Tief- und Ingenieurbau die Schwerpunkte bilden.

	Verbände
	Bauindustrie
	Bauhandwerk
	Gewerkschaft

	Branchenübergreifen-

de Spitzenverbände
	Bundesverband

der Deutschen

Industrie
	Zentralverband

des Deutschen

Handwerks
	Deutscher

Gewerkschaftsbund



	Dachverbände
	Bundesverband

der Deutschen

Bauindustrie
	Zentralverband

des Deutschen

Baugewerbes
	Industrie-

gewerkschaft

Bau-Steine-Erden

	Regionale Verbände
	Bauindustrielle

Landesverbände

(Fachverbände)
	Bauhandwerkliche

Landesverbände

(Innungen)
	Bezirksstellen

der IG

Bau-Steine-Erden


(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 3.
Bauplanung und Bauausführung
Soll ein Bauwerk erstellt werden, wird die Planung durch den Zweck des Gebäudes sowie Lage und Größe des Grundstücks bestimmt. Als Bauherr können eine Privatperson, eine Gesellschaft, eine Behörde usw. Auftreten. Die Wünsche des Bauherrn werden von einem Architekten oder Fachplaner  aufgenommen und unter Berücksichtigung planerischer Gesichtspunkte so wie bestehender Vorschriften zu einem Vorentwurf zusammengefaßt. Diesen bespricht er mit dem Bauherrn und nach Einigung beider Parteien werden die Entwurfspläne gezeichnet.

Die Vorschriften sind im Bundesbaugesetz, in der Landesbauordnung und den örtlichen Bauvorschriften festgehalten. Im Baugenehmigungsverfahren wird die Einhaltung der bestehenden Vorschriften geprüft. Dazu ist bei der zuständigen Baugenehmigungsbehörde ein Bauantrag zu stellen. Er besteht aus:
a) dem Lageplan (M 1: 500 oder M 1: 1000),
b) den Entwurfszeichnungen (M 1:  100),
c) der Baubeschreibung.

Der Lageplan wird von einem beauftragten Vermessungsbüro gefertigt.

Die Entwurfszeichnungen werden meist im Maßstab 1: 100 dargestellt. Sie bestehen aus Grundrissen  dem Schnitt und den Ansichten.

Die Baugenehmigung wird durch die zuständige Baubehörde erteilt. An der Prüfung des  Bauantrages sind neben dem Baurechtsamt Stellen wie das Tiefbauamt, Technische Werke, Feuerpolizei usw. beteiligt. Die Nachbarn müssen gehört werden. Wenn die Baugenehmigung erteilt ist, kann mit der Bauausführung begonnen werden. Dazu werden die Ausführungszeichnungen  gezeichnet und die Leistungsverzeichnisse aufgestellt.
Die Ausschreibung der Arbeiten erfolgt nach Abschluß der Planung oder nach Eintreffen der Baugenehmigung. Dazu erstellt der Architekt die Leistungsverzeichnisse. Dies sind Zusammenstellungen der verschiedenen Arbeiten, die bei der Ausführung des Bauwerks anfallen. Der Unternehmer füllt  die Verzeichnisse aus, setzt die Preise ein und fertigt damit ein Angebot an. Unter Umständen braucht er dazu Ausführungszeichnungen.
Die Vergabe der Arbeiten muß so rechtzeitig erfolgen, daß der Unternehmer Zeit genug hat, die nötigen Vorbereitungen für den Beginn der Arbeiten zu treffen. Der Architekt oder Fachingenieur holt für die gleiche Arbeit Angebote verschiedener Unternehmer ein. Bei der Angebotseröffnung werden die Preise der einzelnen Unternehmer verglichen. Für den Zuschlag, d.h. die Wahl des Unternehmers, sind neben den Preisen Leistungsfähigkeit der Firma, zu erwartende Qualität der Arbeiten und der mögliche Zeitraum für die Beendigung der Arbeiten mitentscheidend. 

Die Abrechnung ist in der „Verdingungsordnung für Bauleistungen" (VOB) geregelt. Danach hat der Unternehmer seine Leistungen prüfbar, d.h. Art und Umfang der Leistungen durch Massenberechnungen, Zeichnungen und andere Belege nachzuweisen.
Zur Sicherung von Festpreisen und zur Einhaltung von Fristen werden mit den Unternehmern Bauverträge abgeschlossen. Weil Terminüberschreitungen eine Vielzahl negativer Folgen auslösen, werden sie zum Teil mit hohen Vertragsstrafen, sogenannten Konventionalstrafen, geahndet. Die Höhe der Konventionalstrafe hängt hauptsächlich von der geplanten Nutzung des Gebäudes ab. 

Der Bauzeitenplan stellt den zeitlichen Ablauf der Arbeiten an einem Bauwerk dar. Jeder Unternehmer kann darin sehen, wann er mit seinen Arbeiten beginnen und fertig sein muß.

	Bauzeitenplan               Firma:                                             Bauwerk:                                         Angebot:

	Bezeichnung der Leistung
	Monat
	April
	Mai
	Jini
	Juli
	August

	
	Wochen
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20

	Abbrucharbeiten
	Soll 

      Ist
	▀
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Baustelleneinrich-tung
	Soll 

       Ist
	
	▀
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Erdarbeiten
	Soll 

       Ist
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Baugrube
	Soll 

       Ist
	
	
	▀
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Fundamente
	Soll 

       Ist
	
	
	
	▀
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Kanäle
	Soll 

       Ist
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Verfüllungen
	Soll 

       Ist
	
	
	
	
	
	▀
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Entwässerungen
	Soll 

       Ist
	
	
	
	
	
	▀
	▀
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Dichtungsarbeiten
	Soll 

       Ist
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Maurerarbeiten
	Soll 

       Ist
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	▀
	▀
	▀
	▀
	▀
	▀
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Beton- u. Stahlbetonarb.
	Soll 

       Ist
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Untergeschoß
	Soll 

       Ist
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Fundament u. Bodenpl.
	Soll 

    Ist
	
	
	
	
	
	
	
	▀
	▀
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Wände und Decke
	Soll 

       Ist
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	▀
	▀
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Soll = geplante Zeiten

Ist = tatsächlich aufgewendete Zeiten


(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 4.
Kalk

Baukalke nach DIN 1060 werden als Bindemittel für Mauer- und Putzmörtel sowie zur Bodenverbesserung und Verfestigung im Straßenbau verwendet. Man unterscheidet Luftkalke (Weißkalk und Dolomitkalk) und hydraulische Kalke. 
Weißkalk wird aus Kalkstein gewonnen. Sein Hauptbestandteil ist Calcium​carbonat CaC03. Dolomitkalk wird aus Dolomitstein (Calcium Magnesium Car​bonat) erzeugt. Zur Herstellung hydraulischer Kalke wird Mergel verwendet.
Wird Kalkstein bei 900°C gebrannt so entweicht das Kohlenstoffdioxid und Calciumoxid entsteht. Bindet Calciumoxid Wasser, so entsteht Calciumhydroxid (Kalkhydrat). Luftkalkmörtel erhärtet wenn sich Calciumhydroxid und Kohlensaure zu Calciumcarbonat verbinden.
Die Carbonaterhärtung ist völlig luftabhängig und kann mehrere Jahre dauern, weil die Luft nur 0,03% Kohlenstoffdioxid enthält. Deshalb darf Luftkalkmörtel nicht für Bauteile unter Wasser oder für sofort hinterfüllte Bauteile verwendet werden. Nur erhärteter Luftkalkmörtel ist weitestgehend wasserbeständig.
Hydraulische Kalke.
Mergel sind Gemenge aus Kalkstein und Ton mit den Tonmineralien Siliciumdioxid SiO2 Aluminiumoxid AI203 und Eisenoxid Fe203. Wird Mergel bis 1200°C gebrannt, so werden die Tonmineralien reaktionsfähig, der Kalk erhärtet hydraulisch, d.h., er erhärtet nach einigen Tagen Luftlagerung auch unter Wasser. Hydraulische Kalke erhärten schneller, erreichen höhere Festigkeiten und sind chemisch unempfindlicher als Luftkalke.
Die Verarbeitungsvorschriften für Kalkmörtel sind einzuhalten. 
Die Einsumpfdauer gibt an, wie lange der Kalk mit Wasser angerührt sein muß, bevor er mit Sand zu Mörtel vermischt wird.
Die Mörtelliegezeit legt fest, wie lange der Mörtel nach Wasserzugabe liegen muß, bevor er verarbeitet wird. Ungelöschte Baukalke sind Weißfein- und Weißstückkalk, Dolomitfeinkalk und Wasserfeinkalk. Carbidkalkhydrat gleicht chemisch dem Weißkalk.

Arten der Baukalke

	
	Handelsbezeichnung
	Tonanteil, in%
	Luftlagerung

	Luftkalke
	Weißkalkhydrat                                             

Dolomitkalkhydrat 
Carbidkalkhydrat
	– 

–

–
	ständig 

ständig
ständig

	Hydraulische Kalke

	Wasserkalkhydrat 
Hydraulischer Kalk 
Hochhydraul. Kalk
	10 … 15 
15 … 30 
über 30
	7 Tage 
5 Tage 
3 Tage


(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 5.
Zement

Zemente nach DIN 1164 sind feingemahlene hochhydraulische Bindemittel für Mörtel und Beton, die an der Luft und unter Wasser erhärten.
Die Zementrohstoffe Kalkstein und tonhaltiges Gestein, z.B. Mergel, werden nach dem Brechen zuerst gemahlen, fein dosiert und innig gemischt zu Zementrohmehl (Mengenverhältnis Kalkstein zu Ton ca 3:1).
Im Drehrohrofen wird das granulierte Rohmehl bis ca. 1450°C, d.h. bis zur beginnenden Schmelze (Sintergrenze), gebrannt. Dabei durchwandert das Brenngut den schräg liegenden, sich drehenden Ofen, der bis zu 100 m Lange haben kann. Der gesamte Kalk wird hierbei an die Tonmineralien Silicium-, Aluminium- und Eisenoxid chemisch gebunden.
Die steinartigen Portlandzementklinker haben etwa einen Zentimeter Durchmesser. Sie werden mit ca 3% Gipsstein feingemahlen. Je kleiner die Zementkörner, desto größer die Reaktionsoberfläche beim Anmachen mit Wasser, um so höhere Festigkeiten nach 28 Tagen.
Beim Anmachen des Zementes mit Wasser entsteht Zementleim, der die Zuschlagkörner umhüllt. Die Zementbestandteile binden allmählich Wasser. Zementleim wird starres Zementgel. Die chemische Wasserbindung, Hydratation genannt, setzt Hydratationswärme frei. Die Erstarrung des Betons darf nicht vor einer Stunde beginnen und muß nach zwölf Stunden beendet sein. Die Erstarrung wird durch den Gipszusatz verzögert.
Die Erhärtung des Betons erfolgt durch fortgesetzte Wasserbindung (Hydratation) an das Zementgel. Auf diese Weise werden Mindestdruckfestig​keiten innerhalb bestimmter Fristen erreicht (Normfestigkeit). Zementstein entsteht. Die Erhärtung ist zeitlich nicht begrenzt und oft erst nach Jahren abgeschlossen. Die Hydratation setzt eine ausreichende Feuchtigkeitszufuhr voraus. Vorzeitiger Feuchtigkeitsentzug unterbricht den Erhärtungsvorgang. Normzemente müssen den Anforderungen der DIN 1164 entsprechen. Die häufig verwendeten Portlandzemente werden aus Portlandzementklinkern hergestellt. Portlandzemente sind kalkreich (Rostschutz des Stahls), erreichen rasch hohe Festigkeiten (kurze Ausschalfristen) und entwickeln relativ viel Hydratationswärme (Betonieren bei niedrigen Temperaturen).
Für massige Bauteile und solche, die chemischen Angriffen verstärkt ausgesetzt sind (Tiefbau Wasserbau) ist die Verwendung kalkärmerer Zemente mit niedrigerer Hydratationswärme vorteilhaft. Hierzu gehören Eisenportland-, Hochofen- und Traßzement. Eisenportland- und Hochofenzement werden aus Portlandzementklmkern unter Zusatz von Hüttensand hergestellt. Hüttensand besteht aus Hochofenschlacke, die bei der Roheisengewinnung anfällt. Traßzement ergibt einen besonders dichten Beton. Traß ist Vulkangestein, also natürlichen Ursprungs.
Portlandölschieferzement PÖZ nach DIN 1164 enthält 65 bis 90% Portlandzementklinker und 10 bis 35% gebrannten Ölschiefer. Er ist in allen Festigkeitsklassen außer Z 25 erhältlich.
Weißzement ist eisenoxidarmer Portlandzement Z 45 F. Er wird für hellen Sichtbeton und hellen Putz verwendet.
Die Mindestdruckfestigkeiten der Normzemente nach 28 Tagen (m N/mm²) entsprechen den auf der Verpackung oder Lieferschein angegebenen Festigkeitsklassen Z 25 Z 35, Z 45 und Z 55. Für Säcke, Lieferscheine und deren Aufdruck werden bestimmte Kenn​farben verwendet.
Zemente der Festigkeitsklasse 35 und 45 mit langsamer Anfangserhärtung erhalten die Zusatzbezeichnung L, Zemente mit schnellerer Anfangserhärtung die Zusatzbezeichnung F (frühfest). Ze​mente mit niedriger Wärmeentwicklung (Hydratationswärme) erhalten die Zusatzbezeichnung NW, mit hohem Sulfatwiderstand die Zusatzbezeichnung HS.

Erhärten der Normzemente
	Norm-zemente

nach DIN 1164
	Kurz-zeichen
	Prozentgehalt

	
	
	PZ Klinker
	Hütten​sand
	Traß
	Öl​schiefer

	Portlandzement
	PZ
	100
	–
	–
	–

	
	
	
	
	
	

	Eisenportlandzement
	EPZ
	min. 65
	max. 35
	–
	–

	
	
	
	
	
	

	Hochofenzement
	HOZ
	15 …64
	36 …85
	–
	–

	
	
	
	
	
	

	Traßzement
	TrZ
	60 …80
	 –
	20 …40
	–

	
	
	
	
	
	

	Portlandölschieferzement
	PÖZ
	65 …90
	 –
	–
	10 …35

	
	
	
	
	
	


Normdruckfestigkeiten der Zemente
	Festigkeits​klasse
	Druckfestigkeit in N/mm2 nach Tagen

	
	2
	7
	28

	
	min
	min
	min
	max.

	Z 25
	–
	10
	25
	45

	           L 
Z 35 
           F
	–

10
	18
–
	35

	55


	           L 
Z 45 
           F
	10
20
	–

–
	45
	65

	Z 55
	30
	–
	55
	–


Normdruckfestigkeiten der Zemente
	Festigkeits-klasse
	Kennfarbe (Grundfarbe des Sackes oder des Lieferscheins)
	Farbe des Aufdruckes

	Z 25
	violett
	schwarz

	Z 35 L 
Z 35 F
	hellbraun
hellbraun
	schwarz
 rot

	Z 45 L
	grün
	schwarz

	Z 45 F
	grün
	rot

	Z 55
	rot
	schwarz


Traßhochofenzement (TrHOZ) besteht aus Traß, Hüttensand und Portlandzementklinker. Wegen seiner geringen Hydratationswärme ist dieser Zement für massige Bauteile besonders geeignet. Der geringe Kalkgehalt macht ihn widerstandsfähig gegen aggressive Wasser. TrHOZ entspricht der Festigkeitsklasse 35 L- NW.
Suevit-Traßzement enthalt 20…25% Suevit Traß (bayerischer Traß aus dem Nordlinger Ries) und 75… 80% PZ- Klinker.
Tonerdeschmelzzement (TSZ) wird aus Tonerde (Bauxit, AI203) und Kalkstein hergestellt. Er erreicht hohe Anfangsfestigkeiten bei starker Wärmeentwicklung. TSZ ist für Stahlbeton nicht zugelassen, weil der Rostschutz der Bewehrung nicht gewährleistet ist. TSZ wird vorwiegend im Feuerungsbau für feuerfesten Beton und Mörtel verwendet.
Straßenbauzemente sind Zemente der Festigkeitsklassen Z 35 und Z 45, die über die DIN 1164 hinaus bestimmte Anforderungen erfüllen (begrenzte Mahlfeinheit temperaturabhängige Erstarrung).
Wasserabstoßender Zement ist unempfindlich gegen Regen und Bodenfeuchtigkeit. Seine Zementkörnchen sind mit einem hydrophoben (wasserabstoßenden) Stoff umgeben. Erst beim Mischen bzw. Verdichten reagiert dieser Zement mit Wasser. Wasserabstoßender (hydrophober) Zement wird hauptsächlich zur Bödenverfestigung verwendet. Er wird als Z 45 F geliefert. 
(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 6.
Gips
Baugipse nach DIN 1168 werden als Bindemittel für Putzmörtel für Stuck- und Rabitzarbeiten sowie zur Herstellung von Gipsbauteilen verwende
Baugipse werden aus Gipsstein gewonnen. 
Putzgips entsteht, wenn Gipsstein bis zu etwa 700 °C gebrannt und gemahlen wird. Putzgips enthält unterschiedlich stark entwasserte Stoffanteile (Hydratstufen), wie z.B. Halbhydrat und völlig entwasserten Gips (Anhydrit). Deshalb versteift Putzgips schneller als Stuckgips, bleibt aber länger plastisch und langer verarbeitbar.
Eigenschaften der Gipse
Gipse haften gut auch auf glatten Flächen. Da Gipse nicht schwinden, können sie ohne Sandzusatz verarbeitet werden. Gipsputze nehmen bei vorübergehender höherer Luftfeuchte Wasser (Dampf) auf und geben es rasch wieder ab. Gipsputze und -platten wirken feuerhemmend (mind. 10mm Dicke). Bei andauernder Durchfeuchtung werden Gipse gelöst, deshalb nicht im Freien und in dauerfeuchten Räumen verwenden! Gipse bieten keinen Rostschütz, deshalb müssen Stahlteile (Nagel, Drahtgewebe, Anker usw.) verzinkt oder anderweitig gegen Rost geschützt sein.
Anhydritbinder nach DIN 4208 besteht aus feingemahlenen Anhydnt (CaS04-„ohne Wasser“) mit bis zu 5% kristallisationsanregenden Stoffen. Er wird für Estriche und spezielle Putze verwendet.

Baugipse und ihre Verwendung
	Gipsart
	Anwendung

	Stuckgips
Putzgips
Fertigputzgips
Maschinenputzgips
Haftputzgips
Ansetzgips 

Fugengips
	Innenputze, Stuck-, Form-, Rabitzarbeiten, Gipsbauplatten
Innenputze (Gipsputz, Gipssandputz, Gipskalkputz), Rabitzarbeiten
Putzgips mit Zusätzen und Füllstoffen für Innenputze
Innenputze unter Einsatz von Putzmaschinen
einlagige Putze
Ansetzen von Gipskartonplatten
Verbinden und Verspachteln von Gipsbauplatten


(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 7.
Sonstige Bindemittel

Mischbinder nach DIN 4207 ist ein hydraulisches Bindemittel. Es besteht aus feinvermahlenen hydraulischen Stoffen (z.B. Hochofenschlacke), denen Anreger (Zementklinker oder Kalk) zugesetzt werden. Die Mindestdruckfestig​keit beträgt  15 N/mm². 
Mischbinder wird zur Herstellung von Mauermörtel und unbewehrtem Beton der Festigkeitsklasse B5 verwendet. 
Mischbinder wird in hellbraunen Papiersäcken mit violettem Aufdruck und spezieller Kennzeichnung geliefert. 
Putz- und Mauerbinder (PM-Binder) nach DIN 4211 ist ein hydraulisches Bindemittel. Es besteht aus Zement nach DIN 1164 und Gesteinsmehl. Zur Verbesserung der Verarbeitbarkeit dürfen Kalkhydrat und andere Zusätze hinzugefugt werden. Die Druckfestigkeit muß nach 28 Tagen zwischen 5 und 15 N/mm² liegen. 

PM-Binder dient zur Herstellung von Putz- und Mauermörtel. Verpackung in gelben Säcken mit blauem Aufdruck.

Magnesiabinder besteht aus Magnesiumoxid MgO, dem Magne- siumchloridlösung MgCI2 zugesetzt wird. Dadurch schnelle Erhärtung zu einer steinartigfesten Masse. Als Füllstoffe dienen Holzmehl, Korkmehl Steinmehl u.a.
Magnesiabinder wird zur Herstellung von Estrichen verwendet. Steinholzestriche sind nicht wasserbeständig. Gelegentliche Feuchtigkeitseinwirkung schadet nicht.
(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 8.
Zuschlag für Mörtel und Beton
Arten und Bezeichnung
Stoffe, wie Kies und Sand, die das feste und dauerhafte Gerüst der künstlichen Steine bilden, werden als Zuschlag bezeichnet. Er wird durch Bindemittel, das mit Wasser angemacht werden muß, verkittet. Der Zuschlag bestimmt wesentlich die Eigenschaften des Mörtels und Betons, für verschiedene Zwecke wird deshalb verschiedener Zuschlag gewählt. Nach der Entstehung werden natürlicher und künstlicher Zuschlag, nach der Dichte Zuschlag für Schwerbeton, Normalbeton (und Mörtel) und Leichtbeton unterschieden.
Natürlicher Zuschlag
Natürlicher Zuschlag für Schwerbeton ist Schwerspat (BaS04).
Für Normalbeton und Mörtel wird als natürlicher Zuschlag Kies bzw. Sand verwendet. Die Benennung richtet sich nach der Korngröße. Außerdem wird gebrochenes und ungebrochenes Korn verschieden benannt. Nach der Herkunft unterscheidet man noch Flußsand, Grubensand, Dünensand und Seesand. Natürlicher Zuschlag für Leichtbeton und manche wärmedämmende Mörtel ist vor allem Naturbims.
Künstlicher Zuschlag
Künstlicher Zuschlag für Schwerbeton sind Eisenerz und Stahlschrott.
Für Normalbeton und Mörtel werden als künstlicher Zuschlag verschiedene Arten von Hochofenschlacke verwendet. Leichter künstlicher Zuschlag ist für die Herstellung von Leichtbeton von großer Bedeutung. Hierzu rechnen z.B. Blähton und Blähschiefer, geblähte Schmelzflüsse (z.B. Hüttenbims) und gebrannter Ton (z.B. Ziegelsplitt).

Zuschlagarten
	Art
	Verwendung

	
	Leicht​beton
	Normal​beton
	Schwer​beton

	Natur​licher Zuschlag
	Naturbims
	Sand, Kies, Splitt, Schotter
	Schwerspat

	Kunst​licher Zuschlag
	Blähton, Blähschiefer Hüttenbims, Ziegelsplitt
	Hochofenschlacke
	Eisenerz, 
Stahlschrott


Bezeichnungen für Zuschlag

	Zuschlag mit Korn​größe
	Bezeichnung für

	
	ungebrochenen Zuschlag
	gebrochenen Zuschlag

	0/0,25
	Feinstsand
	Feinstbrechsand

	0/1
	Feinsand
	Feinbrechsand

	1/4
	Grobsand
	Grobbrechsand

	4/32
	Kies
	Splitt

	32/63
	Grobkies
	Schotter


Eigenschaften der Sande
	Sandart
	Eigenschaften

	Flußsand, Seesand
	rundkörnig und abgeschliffen, oft fehlt Feinkorn

	Grubensand
	weniger rundkörnig, stellenweise tonige Bestandteile

	Dünensand
	feinkörnig und einkörnig

	Brechsand
	scharfkantige Körner durch Zerkleinern von Natursteinen


(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 9.
Anforderungen an Zuschlag

Je nach Verwendung muß der Zuschlag hinsichtlich Festigkeit, Widerstand gegen Frost, Kornform und Kornzusammensetzung besonderen Anforderungen genügen. Die Eigenfestigkeit kann durch Ritzen mit einem Messer oder durch leichten Hammerschlag geprüft werden. Weiche schiefrige und verwitterte Materialien sind ungeeignet.
Der Widerstand gegen Frost ist ungenügend, wenn ein auf das trockene Korn aufgesetzter Wassertropfen rasch aufgesaugt wird.
Verunreinigungen durch Salze dürfen nicht enthalten sein.
Die Kornform wird mit der Kornformschieblehre gemessen. Als ungünstig gilt Korn bei dem der größte Durchmesser mehr als drei mal so groß ist wie der kleinste.
Die Kornzusammensetzung wird durch Sieben bestimmt. Der Prüfsiebsatz für Betonzuschlag besteht aus Einzelsieben mit quadratischen Öffnungen und Maschenweiten von 0,25/0,5/1/2/4/8/16/31,5 und 63 mm. Die Korngrößen werden nach dem Sieb benannt, durch das sie zuletzt gefallen sind. Korngruppen werden nach den beiden Sieben bezeichnet, durch die alles bzw. kein Korn der Korngruppe durchfällt. 

Die Kornzusammensetzung des Zuschlags wird durch Sieblinien dargestellt. 
Da der Zuschlag das feste und dauerhafte Gerüst des Betons (Mörtels) bilden soll, muß er ausreichende Eigenfestigkeit aufweisen und durch das Bindemittel fest verkittet werden. Diese feste Verbindung ist nicht möglich, wenn die Einzelkörper mit Ton verschmutzt sind. Auch Tonknollen sind schädlich, da sie Wasser aufnehmen und quellen. Der Zuschlag muß also frei von tonigen Bestandteilen sein.
Der Gehalt an tonigen Bestandteilen wird durch den Absetzversuch bestimmt. 
(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 10.
Bestandteile des Mörtels

Der Zuschlag bildet das feste Gerüst des Mörtels. In allen Mörteln, die Kalk und/oder  Zement  enthalten,  dient  der  Sand  auch  als  Magerungsmittel, da diese Bindemittel für sich allein stark schwinden. Wenn der Bindemittelleim die Zuschlagkörner nur mit einer dünnen Schicht umgibt, schwinden die Mörtel nicht mehr als zulässig. Soll der Mörtel bei Verarbeitung von besonders wärmedämmenden Steinen oder für Dämmputz wärmedämmend wirken, wird Leichtzuschlag wie z.B. Blähglimmer, Blähperlite oder Polystyrolschaumperlen verwendet. Festigkeit und Verarbeitbarkeit dieser Leichtmörtel sind weniger gut als bei Normalmörtel. Die schlechtere Verarbeitbarkeit darf keinesfalls durch Sandzugabe ausgeglichen werden, da dadurch die Dämmwirkung verschlechtert wird. Der Zuschlag soll so abgestuft sein, daß die kleineren Körner die Hohlräume zwischen den großen füllen; dadurch wird Bindemittel gespart. Bei Luftkalkmörteln gibt der Sand die Porosität, die den notwendigen Luftzutritt ermöglicht. 
Das Bindemittel muß den Zuschlag fest und dauerhaft verbinden. Zuviel Bindemittel führt bei Kalk und Zement zur Schwindrißbildung, zuwenig Bindemittel führt zum Absanden. Mischungen mit viel Bindemittel werden auch als „fett“, solche mit wenig Bindemittel als „mager“ bezeichnet.
Das Anmachwasser macht den Mörtel plastisch und verarbeitbar. Das Wasser muß frei von Stoffen sein, die den Erhärtungsverlauf stören oder zu Ausblühungen führen. Bei zu geringem Wasserzusatz werden die Zu​schlagkörner nicht vollständig mit Bindemittelleim umhüllt, bei zuviel Wasser wird Bindemittel ausgeschwemmt. In beiden Fällen leiden Festigkeit und Frostbeständigkeit.
(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 11. 
Mörtelgruppen

Nach der Verwendung werden die Mörtel in Mauer-, Putz- und Estrichmörtel eingeteilt, nach der Art des Bindemittels und der Zusammensetzung in Mörtelgruppen und Mörtelarten.
Mauermörtel
Mauermörtel sollen Unebenheiten an den vermauerten Steinen ausgleichen und diese fest verbinden, um eine gleichmäßige Kraftübertragung zu gewährleisten. Sie sollen aber auch elastisch sein, damit die Verbundwirkung bei Setzungen und Erschütterungen des Mauerwerks erhalten bleibt. Die Bindemittel für Mauermörtel sind Kalk und/oder Zement. In D1N 1053 werden fünf Mauermörtelgruppen unterschieden.
Mörtelgruppe l umfaßt die Kalkmörtel. Eine besondere Festigkeit wird nicht gefordert. Diese Mörtel sind nur für Wände die mindestens 24cm dick sind und für Gebäude mit höchstens zwei Geschossen zugelassen sowie für unbelastete Wände.

Zusammensetzung der Mauermörtelgruppen (Mischungsverhältnisse in Raumteilen)
	Mortel-
gruppe
	Luft- bzw.
Wasserkalk
	Hydrau-
lischer Kalk
	Hochhydrau-
lischer Kalk
	Zement
	Sand

	I
	1
	
	
	
	3

	
	
	1
	
	
	3

	
	
	
	1
	
	4,5

	II
	2
	
	
	1
	8

	
	
	
	1
	
	3

	IIa
	1
	
	
	1
	6

	
	
	
	2
	1
	8

	III / IIIa
	
	
	
	1
	4


Mörtelgruppe II umfaßt Kalkzementmörtel und hydraulischen Kalkmörtel mit einer mittleren Druckfestigkeit von 2,5 N/mm². Diese Mörtel sind bei guter Elasti​zität und Verarbeitbarkeit hinreichend fest. Sie dürfen deshalb für alle Wände verarbeitet werden, nur nicht für bewehrtes Mauerwerk und Gewölbe. Mörtel der Mörtelgruppen II und IIa sind die üblicherweise verwendeten Mörtel.
Mörtelgruppe IIa umfaßt ebenfalls Kalkzementmörtel, aber mit einer mittleren Druckfestigkeit von 5 N/mm². Um Verwechslungen auf der Baustelle auszuschließen, dürfen die Mörtelgruppen II und IIa nicht gleichzeitig verwendet werden. Mörtelgruppe III umfaßt Zementmörtel, die eine mittlere Druckfestigkeit von 10 N/mm² erreichen sollen. Diese Mörtel sind aber weniger elastisch und schlecht verarbeitbar. Deshalb werden sie meist nur dort verwendet, wo besonders hohe Festigkeiten erforderlich sind, z.B. für Pfeiler und Gewölbe sowie für bewehrtes Mau​erwerk. Sie sind aber für fast alle Zwecke zugelassen.
Mörtelgruppe IIIa hat die gleiche Zusammensetzung wie Gruppe III, erreicht durch Auswahl geeigneter Sande aber eine Festigkeit von 20 N/mm². Die Zusammensetzung ist stets durch eine Eignungsprüfung nachzuweisen. Die Verwechslung mit Mörtel der Gruppe III muß ausgeschlossen sein.
(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 12.
Putzmörtel

Putzmörtel werden im Inneren und an der Außenseite von Gebäuden verwendet. Sie sollen für die Verarbei​tung geschmeidig sein und auf dem Putzgrund gut haften. Sie sollen so fest werden, daß sie den zu erwartenden Beanspruchungen standhalten; müssen aber ande​rerseits elastisch bleiben, da sie Setzungen des Mauerwerks und Spannungen durch Temperaturunterschiede aushallen müssen, ohne zu reißen oder abzublättern. Außerdem sollen Putzmörtel für Wasserdampf durchlässig sein, da der in bewohnten Räumen durch Atmen, Kochen usw. entstehende Wasserdampf die Wände passieren soll. Außenputze müssen jedoch gleichzeitig gegenüber Regen dicht sein. Dämmörtel bieten erhöhten Wärmeschutz.
Die Bindemittel für Putzmörtel sind ebenfalls Kalk und Zement und darüber hinaus speziell für Innenputzmörtel auch Gips und Anhydrit. In DIN 18550 sind fünf Putzmörtelgruppen (P l... P V) festgelegt. 
Zu diesen fünf Mörtelgruppen kommen neuerdings noch zwei Beschichtungsstoff-Typen für kunstharzgebundene Putze. Es sind dies Porg , für Außenputze und Porg 2 für Innenputze. Sie sind in der Tabelle nicht aufgeführt, da sie nur werkmäßig hergestellt werden.
Putzmörtelgruppen
	Mörtel​gruppe
	Art, Zusammen​setzung
	Eigenschaften, Verwendung

	PI
	Kalkmörtel
	Gut verarbeitbar, atmungsfähig.

	
	
	Vorwiegend für Innenputze.

	P II
	Kalkzementmörtel
	Bei noch ausreichender Dehn-

	
	
	fähigkeit fester als Gruppe I.

	
	
	Für Außenputze. Kann auch

	
	
	nur mit hochhydraulischem

	
	
	Kalk oder PM-Binder

	
	
	hergestellt werden.

	P III
	Zementmörtel
	Fest und beständig, aber 

	
	
	wenig elastisch. Für Sockel-

	
	
	und Untergeschoßaußenputze

	
	
	Kann auch mit Zusatz von

	
	
	Kalkhydrat hergestellt werden.

	P IV
	Gipsmörtel
	Rasch erhärtend und gut

	
	
	atmungsfähig. Auch mit Kalk-

	
	
	und Sandzusatz. Für Innenputze.

	PV
	Anhydritmörtel
	und Anhydritkalkmörtel. Eigen-

	
	
	schaften und Verwendung

	
	
	ähnlich wie Gruppe P IV.


Estrichmörtel
Bei Estrichmörteln sind die Festigkeit und der Widerstand gegen Abnutzung entscheidend. Estrichmörtel sind deshalb meist Zementmörtel mit relativ hohem Bindemittelgehalt. Der Wasserzusatz muß dann gering gehalten werden, um Schwindrißbildung zu vermeiden. Außer Zementestrichen werden auch Anhydritestriche und Estriche aus Magnesiabinder hergestellt.
(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 13.
Mörtelbereitung

In den vorstehenden Tabellen sind die Mischungsverhältnisse der Mauer und Putzmörtel in Raumteilen angegeben. Diese Angaben sind so gewählt, daß der Bindemittelgehalt ausreicht, um alle Sandkörner zu umhüllen und fest zu verbinden. Der Sandanteil kann in den angegebenen Grenzen verändert werden. Beim Mischen von Hand ist ein geringerer Sandanteil zu wählen, bei der wirksameren Maschinenmischung kann mehr Sand zugesetzt werden.
Beim Anmachen der trockenen Mörtelbestandteile mit Wasser tritt eine Volumenverminderung ein, da die Feinteile des Bindemittels und des Zuschlags in die Hohlräume zwischen den Zuschlagkörnern geschwemmt werden. Dies muß bei Berechnung der erforderlichen Zuschlag- und Bindemittelmengen berücksichtigt werden. Die Wassermenge muß so dosiert werden, daß der Mörtel gut verarbeitbar ist.
Die Volumenverminderung ist in erster Linie vom Hohlraumgehalt des Sandes abhängig. Dieser ist bei feuchtem Sand großer als bei trockenem. Bei baufeuchtem Sand (3% Wassergehalt) kann im all​gemeinen mit einem Mörtelfaktor von 1,6 gerechnet werden, das heißt für ein bestimmtes Mörtelvolumen wird das 1,6fache Volumen an Sand und Bindemittel benötigt. Bei trockenem Sand ist die Mörtelausbeute größer, hier kann von einem Mörtelfaktor von 1,4 ausgegangen werden.
Das Zumessen der Bestandteile nach Raumteilen muß mit geeigneten Meßgefäßen erfolgen. Bei Mischmaschinen mit Aufgabekübel werden in diesem Meßmarken angebracht, die die für einen Sack Bindemittel erforderliche Sandmenge angeben. Die Zugabe des Sandes mit der Schaufel ist zu ungenau, weil die Schaufelfüllung je nach Feuchtigkeitsgrad des Sandes sehr unterschiedlich ausfällt. 

Die Mörtelbestandteile müssen sorgfältig vermischt werden, da der Bindemittelbrei möglichst alle Sandkörner dicht umhüllen soll, Dies wird durch eine gleichmäßige Färbung der Mischung angezeigt. Nur bei sehr kleinen Mengen wird Mörtel von Hand gemischt. Zur portionsweisen Herstellung größerer Mörtelmengen werden Trom​melmischer, Tellermischer oder Trogmischer eingesetzt. In Trommelmischern werden die Mörtelbestandteile in einer rotierenden Trommel durcheinander geworfen und vermischt. Trogmischer und Tellermischer enthalten rotierende Schaufeln und erreichen so eine besonders intensive Vermischung. Große Mengen insbesondere von Putzmörtel werden in Stetigmischern erzeugt, in denen ein rotierendes Mischwerk die Bestandteile fortlaufend mischt. 
Kalkmörtel werden heute in der Regel mit pulverförmigem gelöschtem Baukalk (Kalkhydrat) hergestellt. Bei trockenem Sand können Kalkpulver und Sand vermischt und dann erst mit Wasser versetzt werden. Bei feuchtem Sand bildet das trocken zugesetzte Bindemittel Klumpen. Hier empfiehlt sich deshalb den Kalk zuerst mit Wasser anzumachen und dann den entstandenen Kalkteig mit dem Sand zu mischen.
Kalkzementmörtel wird wie Kalkmörtel hergestellt, die pulverförmigen Bindemittel werden vorher gemischt. Bei hydraulisch erhärtenden Mörteln ist zu beachten, daß diese Mörtel rasch erstarren. Bis zu diesem Zeitpunkt nicht verarbeiteter Mörtel wird unbrauchbar. Zementmörtel werden meist trocken gemischt und dann mit Wasser versetzt. Gipsmörtel werden hergestellt, indem in das genau abgemessene Anmachwasser der Gips eingestreut und nach kurzem Ziehenlassen verrührt wird. Gips und Anhydrit dürfen nur mit Luftkalk auf keinen Fall dagegen mit hydraulischen Bindemitteln (Zement) verarbeitet werden. Dies wurde zu Treiberscheinungen und Festigkeitsverlust führen.
Frische Mörtel sind Laugen oder Sauren. Sie können Verätzungen und Hautkrankheiten verursachen. Deshalb ist Hautkontakt möglichst zu vermeiden; bei Mortelspritzarbeiten ist unbedingt eine Schutzbrille zu tragen!
Da sorgfältiges Mischen bei Baustellenmörtel vor allem bei kleineren Mengen oft unverhältmsmäßigen Aufwand erfordert, werden heute vielfach Werkmörtel verwendet. Werkmörtel werden als Trockenmörtel, Vormörtel und Fnschmörtel geliefert. Trockenmortel sind trocken vorgemischte Mörtel. Sie werden in Säcken oder lose zur Aufbewahrung in Silos angeliefert. Trotz relativ hoher Kosten sind Trockenmörtel sehr beliebt. Es gibt sie in allen Mörtelgruppen. Da nur noch Wasser zugesetzt werden muß, gibt es beim Anmachen kaum Probleme. Vormörtel sind vorgemischt, müssen aber auf der Baustelle durch Zugabe von zusätzlichem Wasser und gegebenenfalls Bindemittel verarbeitbar gemacht werden. Fertigmörtel wird in Werken besonders intensiv und gleichmäßig gemischt und verbrauchsfertig angemacht auf die Baustelle geliefert. Durch Zusatzmittel (Verzögerer) können sie bis zu 30 Stunden lang verarbeitet werden.
(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 14.
Beton. Arten und Klassen

Beton wird aus Zement, Wasser und verschiedenartigem Zuschlag hergestellt. Zur Veränderung bestimmter Eigenschaften können dem Beton Zusätze beigegeben werden. Der fertig gemischte und noch verarbeitbare Beton heißt Frischbeton. Durch das Erhärten geht Frischbeton in Festbeton über. Zement und Wasser bilden im Frischbeton den Zementleim. Das Gemisch aus Zement, Zuschlag bis 1 mm und Wasser wird Feinmörtel genannt. Der Zementleim erhärtet zu Zementstein, der den Zuschlag im Festbeton zu einem festen künstlichen Stein verkittet.
Betonarten
Die Bezeichnung der Betonarten kann nach verschiedenen Gesichtspunkten vorgenommen werden.
DIN 1045 unterteilt den Beton nach der Trockenrohdichte in drei Betonarten: Leichtbeton, Normalbeton, Schwerbeton. Wenn keine Verwechslung mit Schwer- und Leichtbeton möglich ist, wird Normalbeton als Beton bezeichnet. Die Trockenrohdichte dieser drei Betonarten wird weitgehend von der Art des Zuschlags be​stimmt.
Nach der Bewehrung wird Beton in Stahlbeton (schlaff bewehrter Beton, Spannbeton) und unbewehrten Beton unterteilt. Nach dem Ort der Herstellung werden Baustellenbeton und Trans​portbeton unterschieden. Nach dem Ort des Einbringens unterteilt man Beton in Ortbeton und Betonfertigteile, Betonwaren, Betonwerkstein.

Betonarten nach Rohdichte
	Betonart
	Rohdichte in kg/dm³
	Zuschlag

	Leichtbeton
	<2,0
	Blähton, Blähschiefer, Natur-, Hüttenbims, Ziegelsplitt

	Normalbeton
	2,0 … 28 (Mittel 2,4)
	Sand, Kies ,Splitt, Hochofenschlacke

	Schwerbeton
	>2,8
	Schwerspat, Stahlsand, Stahlschrott


Betonfestigkeitsklassen und Betongruppen
Die wichtigste Eigenschaft des Betons ist seine Druckfestigkeit. Um den unterschiedlichen Beanspruchungen wie sie z.B. bei Fundamenten, Stützen, Wänden vorherrschen, gerecht zu werden, sind verschiedene Druckfestigkeiten erforderlich. Nach der an 28 Tage alten Probekörpern ermittelten Druckfestigkeit wird Beton in sieben Festigkeitsklassen von B 5… B 55 eingeteilt. Die hinter dem Kurzzeichen B stehende Zahl gibt den Mindestwert in MN/m² für die Druckfestigkeit jedes Würfels an. Man bezeichnet sie als Nennfestigkeit. Neben der Nennfestigkeit unterscheidet man noch die Serienfestigkeit. Sie gibt den Mindestwert für die mittlere Druckfestigkeit jeder Würfelserie an. Nach den Anforderungen an die Herstellung und Überwachung werden die Festigkeitsklassen in zwei Betongruppen B l und B II, zusammengefaßt. Sie unterscheiden sich in den Festigkeitsklassen in den Bedingungen für die Zusammensetzung und die Herstellung, in den Anforderungen an das Personal und die Einrich​tung der Baustelle und im Umfang der Güteprüfungen.
Betonfestigklassen und ihre Anwendung
	Beton-
gruppe
	Beton-
festigkeitsklasse
	Nenn-
	Serien-
	Anwendung

	
	
	festigkeit in MN/m2
	

	Beton
	B 5
	5
	8
	unbewehrter

	B1
	B 10
	10
	15
	Beton

	
	B 15
	15
	20
	für

	
	B 25
	25
	30
	unbewehrten

	
	
	
	
	und

	Beton
	B 35
	35
	40
	bewehrten

	B 2
	B 45       
	45
	50         
	Beton

	
	B 55
	55
	60
	


(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 15.
Eigenschaften des Frischbetons
Die wichtigste Frischbetoneigenschaft ist die Verarbeitbarkeit. Man versteht darunter das Verhalten des Frischbetons beim Befördern, Einbauen und Verdichten. Die Verarbeitbarkeit hängt in starkem Maße von der Betonsteife oder Konsistenz ab.
Die Konsistenz des Frischbetons wird in erster Linie von der Zementleimmenge, d.h. vom Zement- und Wassergehalt einschließlich der Oberflächenfeuchte des Zuschlags bestimmt.

 Es werden vier Konsistenz- oder Steifigkeitsbereiche unterschieden: Konsistenzbereich KS erfaßt steifen Beton. Der Frischbeton ist beim Schütten noch lose. Seine Oberfläche darf sich erst beim Verdichten schließen. Der Feinmörtel ist erdfeucht, krümelig. Der Beton wird durch kräftiges Rütteln oder Stampfen in dünnen Schüttlagen verdichtet.
Konsistenzbereich KP erfaßt plastischen Beton. Der Frischbeton ist beim Schütten schollig, noch zusammenhängend. Der Fein​mörtel ist weich. Der Beton kann durch Rütteln, Stochern oder Stampfen verdichtet werden.
Konsistenzbereich KR (Regelkonsistenz) erfaßt weichen Beton. Der Frischbeton ist beim Schütten schwach fließend, der Feinmörtel ist flüssig. Durch Stochern oder Klopfen an die Schalung wird Beton der Konsistenz KR verdichtet. Betone mit Regelkonsistenz können aus steiferen Betonen durch Erhöhung der Zementleimmenge, durch Zugabe eines Verflüssigers oder Zugabe eines Fließmittels entwickelt werden. Die Regelkonsistenz soll den heuti​gen Einbaubedingungen, wie feingliedrige Bauteile, enge Bewehrung, hohe Einbauleistung, Einsparung von Personal, Rechnung tragen und die vollständige Verdichtung erleichtern. Außerdem soll sie verhindern, daß dem Beton auf der Baustelle nachträglich Wasser zugegeben wird.
Konsistenzbereich KF erfaßt fließfähigen Beton, auch Fließbeton genannt. Er besitzt gutes Fließ- und Zusammenhaltevermögen. Seine Konsistenz wird durch Zumischen eines Fließmittels eingestellt. Der Beton kann durch Stochern verdichtet werden.
Auf der Baustelle sind Konsistenzprüfungen durchzuführen. Das Konsistenzmaß kann mit dem Verdichtungsversuch und dem Ausbreitversuch bestimmt werden.
Mit dem Ausbreitversuch kann die Konsistenz von plastischem, weichem und fließfähigem Beton bestimmt werden. Mit dem Verdichtungsversuch wird die Konsistenz von steifem, plastischem und weichem Beton jedoch nicht von fließfähigem Beton ermittelt.

Die Konsistenz ist ein Kennwert für die Verformbarkeit und Verdichtbarkeit des Frischbetons. Konsistenz und Verdichtungsart müssen aufeinander abgestimmt sein.
(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 16.
Eigenschaften des Festbetons
Die hohe Druckfestigkeit des Betons wird bei bestimmten Bauteilen, wie Fundamenten, Wänden, Stützen, ausgenutzt.
Die Druckfestigkeit wird im allgemeinen an 28 Tage alten Würfeln festgestellt. In der Druckpresse werden die Probewürfel so lange belastet, bis der Bruch eintritt. Die Prüfung wird an drei Würfeln durchgeführt. Die Festigkeitsanforderungen gelten als erfüllt, wenn die in DIN 1045 vorgeschriebene Nennfestigkeit und Serienfestigkeit erreicht werden.
Festbeton besitzt hohe Druckfestigkeit, aber nur geringe Biegezugfestigkeit.
Wasserundurchlässigkeit, Frostbeständigkeit und Widerstandsfähig​keit gegen chemische Einwirkungen erfordern einen Beton geringer Kapillarität, sorgfältiger Zusammensetzung und guter Verdichtung. Beton mit porenreichem Zementstein ist weniger rostschützend, frostanfälliger, durchlässiger und weniger widerstands​fähig gegen aggressive Wasser.
Die Eigenschaften des Festbetons können durch Beigabe von bestimmten Zusätzen verbessert werden. Nach Art und Zugabemenge werden Betonzusatzmittel und Betonzusatzstoffe unterschieden.
Die Wassersaugfähigkeit des Festbetons ist um so größer, je mehr kapillare Poren im Betongefüge vorhanden sind. Für die Qualität des Betons ist ein dichtes Gefüge entscheidend.
Schalldämmung
Je schwerer und steifer eine Wand oder Decke ist, um so weniger wird sie durch Schallwellen in Schwingung versetzt. Die Masse des Bauteils ist für die Luftschalldämmung entscheidend. Sie ist daher mit Schwer- und Normalbeton einfacher zu erreichen als mit Leichtbeton. Dagegen ist bei allen Betonarten die Korper- bzw. Trittschalldämmung schlecht. Deshalb sind bei Decken zusätzliche trittschalldämmende Maßnahmen erforderlich. 
Wärmedämmung
Dem Normalbeton fehlt aufgrund seiner hohen Rohdichte die für den Wohnungsbau notwendige Wärmedämmfähigkeit. Seine hohe Dichte begünstigt jedoch die Wärmespeicherfähigkeit.
Leichtbeton besitzt aufgrund seiner kleineren Rohdichte eine geringere Wärmeleitfähigkeit und ungünstigere Wärmespeicher​fähigkeit als Normalbeton.
(Batran. Grundwissen Bau.)
Text 17. 
Der feinere Beton
(Glasfasern machen den Baustoff leicht, stabil – und widerstandsfähig gegen Feuchtigkeit)
Jedes Betonteil braucht eine innere Stütze, um große Lasten wie etwa eine Zwischendecke in einem Gebäude tragen zu können. Normalerweise verwenden Bauingenieure dafür lange Stäbe aus einfachem Stahl. Sie werden in die Betonformen gelegt und anschließend von dem flüssigen Baustoff umschlossen. Wird ein Betonteil nach dem Aushärten belastet, nehmen die Stäbe die Zugkräfte von außen auf. Für die Tragfähigkeit eines Betonteils kommt es darauf an, dass die Kräfte in bestimmte Richtungen abgeführt werden. Das funktioniert nicht nur mit schweren Eisenstäben, sondern auch mit feinen Fasern.
Die Aachener Wissenschaftler haben in ihrem Beton die einzelnen Stahlstäbe durch flache Gitter aus Glasfasern ersetzt. Ein Strang in diesem Gitter besteht aus 1 600 Fäden, von denen jeder nur 15 Tausendstel Millimeter dick 
ist – also viermal dünner als ein menschliches Haar. Fasern haben ihre größte Festigkeit in gestrecktem Zustand. Vielmehr liegen die längs- und querlaufenden Faserstränge glatt aufeinander. Spezielle Maschinen schlingen an den Kreuzungspunkten einen dünnen Faden um die Glasfasern und geben so dem Gitter Halt. Von außen wirkende Lasten können sowohl in Längs- als auch in Querrichtung optimal abgeführt werden und das Bauteil bleibt auch bei hohen Zugkräften tragfähig. Im Vergleich mit einem normalen Betonstahl haben die Glasfasern etwa die zwei- bis dreifache Zugfestigkeit.
Die Aachener Wissenschaftler hoffen, dass sie mit ihrem leichten und tragfähigen Werkstoff herkömmlichem Stahlbeton Konkurrenz machen können. Denn der hat entscheidende Nachtteile. Damit die Stäbe nicht rosten, wird der Mantel aus Beton normalerweise zehn bis fünfzehn Zentimeter dick gegossen. Dennoch ist kaum zu verhindern, dass Wasser durch Risse im Beton eindringt und die Eisenstäbe rosten lässt. Ein weiterer Nachteil von Stahlbeton ist seine geringe Dämmwirkung. 
Textilbeton hat all diese Nachteile nicht. Die darin eingegossenen Glasfasern haben eine spezielle Beschichtung. Diese Schicht macht sie gegenüber Laugen resistent, so dass sie im alkalischen Beton nicht korrodieren. Feuchtigkeit kann dem neuen Baustoff daher nichts mehr anhaben. Die Betonhülle um die stützenden Fasern kann also viel dünner ausfallen als bei herkömmlichen Stahlstäben. Bauteile aus Textilbeton sind daher bis zu 80 Prozent leichter. Außerdem haben die Ingenieure in ihre Betonplatten zusätzlich eine dämmende Schicht aus Hartschaum eingebaut. Dadurch entstehen etwa zwanzig Zentimeter dicke Sandwichplatten, die stützende Wand und Wärmedämmung zugleich sind. Nicht zuletzt sind die Fasergitter in einen Beton eingebettet, der aus sehr kleinen Partikeln besteht. Das Material bildet eine perfekt glatte Oberfläche.
Text 18. 
Galerie der schiefen Türme

Es gibt auf unserem Planeten rund 40 schiefe Türme. 
Am bekanntesten und interessantesten von allen ist wohl der Glockenturm zu Pisa. Der Turm neigt sich Jahr für Jahr um einen Millimeter und „stürzt" auf diese Weise schon seit elf Jahrhunderten. Die Pisaner nennen ihn das „verzögerte Wunder". Die Arbeiten an diesem Glockenturm begannen 1173 oder 1174 und erstreckten sich bis 1350. Schon nach der Errichtung der ersten Etage und der Kolonnadenringe bemerkte Bonannus, sein erster Architekt, daß sich der Turm von seiner Senkrechten um vier Zentimeter entfernt hatte. Erst 1275, nachdem die Abweichung bereits 50 cm betrug, setzte Giovanni di Simone die Arbeiten fort. Auch er unterbrach die Weiterführung. Schließlich, als die Entfernung 93 cm betrug (1350), vollendete der dritte Architekt, Tomaso Pisano, den Bau „in verkürzter Ausführung" in 54,5 Meter Höhe. Ursprünglich sollte er 96 Meter hoch sein und mit einem Turmdach versehen werden.
Alle seitherigen „Injektionsspritzen", z.B. 1936 und 1961, halfen nichts. Nach wie vor neigt sich der Glockenturm. Sein Überhang beträgt gegenwärtig 5,18 Meter.   Es liegen verschiedene Pläne vor, den Turm zu retten. 
Unlängst erst stellte man fest, daß auch der berühmte Big Ben des Westminster Palace in London nicht streng senkrecht steht. Bei 95 m Höhe beträgt die Abweichung zwar nur 37 cm, was ungefährlich und für das Auge nicht wahrnehmbar ist.
Text 19.
Ein leichter Baustoff

Gasbeton ist das Ergebnis der hydrothermalen Behandlung eines Gemisches aus Bindemitteln, silikatischen Zuschlagstoffen und sonstigen Zusätzen.
Bei der Produktion von Gasbeton wird relativ wenig Energie benötigt, da er bei niedrigen Temperaturen produziert wird. Der Einsatz von Zement reduziert sich auf ein Minimum, Kies wird überhaupt nicht benötigt.
Gasbeton zeichnet sich durch geringe Dichte, hohe Maßgenauigkeit und ausgezeichnetes Wärmedämmvermögen aus. Eine 11 cm dicke Wand aus Gasbeton hat das gleiche Wärmedämmvermögen wie eine 36,5 cm dicke Wand aus Ziegelmauerwerk.
Gasbeton läßt sich mit normalen Holzbearbeitungsgeräten schneiden, sägen, fräsen und bohren und kann auch genagelt werden. Wegen seiner günstigen Eigenschaften bietet sich Gasbeton nicht nur für industrielle Bauvorhaben, sondern auch für den Um- und Ausbau von Wohnungen.
Text 20. 
A. W. Stschussew

Alexei Viktorowitsch Stschussew (1873 – 1949) war ein hervorragender russischer und sowjetischer Architekt. Im Jahre 1897 absolvierte er die Petersburger Akademie der Künste. 1910 wurde er Akademiemitglied.
Zu den vorrevolutionären Arbeiten von Stschussew gehört das Projekt des Kasaner Bahnhofs in Moskau. Dieser Bahnhof erinnert an die russischen Paläste des 17. Jahrhunderts und ist zugleich eine moderne Verkehrsanlage.
Als sowjetischer Architekt nahm A. W. Stschussew im Jahre 1918 an der Ausarbeitung des Generalbebauungsplanes von Moskau teil. Das hervorragendste Bauwerk der sowjetischen Architektur ist das Leninmausoleum, das nach dem Projekt von Stschussew ausgeführt wurde. Für die Errichtung dieses Mausoleums wurde ihm der Titel „Verdienter Architekt der Sowjetunion" verliehen.
Zu seinen bekannten Bauwerken gehören das Gebäude des Hotels „Moskwa", das Navoi-Opernhaus in Taschkent. Nach seinen Plänen wurde der Ochotni Rjad (heute Karl-Marx-Prospekt) rekonstruiert.
Stschussew war Direktor der Tretjakow-Galerie und später der erste Direktor des Museums der russischen Architektur in Moskau, das auf seine Initiative 1946 gegründet wurde. Für seine fruchtbare Arbeit auf dem Gebiet der Baukunst wurde er mit dem Leninorden ausgezeichnet.
Text 21.
Ziegelstein

Als Baustoff weist Ziegelstein viele positive Eigenschaften auf. Er ist brandfest und speichert gut Wärme. Außerdem hat er hohe Druckfestigkeit und Resistenz gegenüber Schädlingen und Fäulnis. Große Verfügbarkeit ist auch sehr wichtig.
Bei der Herstellung von Ziegelstein müssen in Ziegeleien wegen umweltschädlicher Emissionen Abluftreinigungsmaßnahmen getroffen werden.
Bestandteile der Produktion sind Ton, Lehm, Sand und Zuschläge. Die Zuschläge für eine optimierte wärmedämmende Wirkung von porosierten Ziegeln sind entweder Sägemehl, Holzgranulat oder Polystyrolgranulat. Wenn das verwendete Holzgranulat aus Spanplatten hergestellt wird, kann schädliches Formaldehyd austreten. Ebenso umweltschädlich verhält sich die Beimengung von Polystyrol, da beim Brennvorgang giftige Schwelgase entstehen.
Ziegelsteine mit Polystyrol kann man von Ziegelsteinen ohne Polystyrol leicht unterscheiden. Steine mit diesem Kunstschauminhalt haben optisch größere Poren als Steine mit Sägemehlbeimengung. Bei Bau, Gebrauch und Abriss ist der Ziegel ökologisch unproblematisch. Es entstehen weder giftiger Staub noch Lösungsmittel.
Und jetzt über eine Neuheit: Die Ziegelindustrie hat mit dem Poroton 9 einen Stein auf den Markt gebracht, dessen Hohlräume mit Perliten gefüllt sind. Er erreicht eine Wärmeleitfähigkeit von 0,09 W/mK und eignet sich für Außenwände ohne zusätzliche Wärmedämmung. Die Verarbeitung erfolgt ähnlich problemlos wie bei herkömmlichen Ziegelsteinen.
Texterläuterung:
1 Maßnahmen treffen принимать меры
Text 22.
Zement
Das fein gemahlene hydraulische Bindemittel Zement ist der wichtigste Zusatz bei der Herstellung von Beton. Die natürlichen Rohstoffe bei der Herstellung sind Kalkstein und Ton. Zusätzlich kommen Gipsstein, Eisenoxyd, Sand und Löss hinzu1. Diese Mischung wird in Mahltrocknungsanlagen pulverformig zerkleinert und getrocknet. Es entsteht das Rohmehl. Dieses wird auf 1450 Grad C° erhitzt, wobei manche Bestandteile schmelzen. Nach der Kühlung entsteht Klinker, der nochmals zu feinem Pulver, dem Zement gemahlen wird. Es ist ein reaktionsfähiges Endprodukt entstanden, das sich völlig von den Eigenschaften der Rohmaterialien unterscheidet.
Der gesamte Herstellungsprozess ist extrem energieaufwendig2. Während des Brennprozesses entstehen hochtoxische Abgase, was dazu führt, dass heutzutage den Produktionsanlagen entstaubende Filteranlagen vorgeschrieben werden.
Ein Teil der Flugasche, der mit Schwermetallen belastet ist, wird zur neuerlichen Zementproduktion genommen. Der Rest der schädlichen Flugasche ist ein weitgehend3 ungelöstes Entsorgungsproblem. Zement sollte nur bei konstruktiv alternativlosen Bauteilen wie Fundamenten benutzt werden4.
Texterläuterungen:
1 hinzukommen добавляться  

2 extrem energieaufwendig sein требовать большого расхода энергии
3 weitgehend в значительной степени 

4 sollte ... benutzt werden следовало бы (рекомендуется) использовать

Text 23.
Vergütetes Holz, holthaltige1 Bau- und Werkstoffe

1. Als Baustoff hat Holz viele positive Eigenschaften. Es ist ein nachwachsender2 und warmer Baustoff. Man kann auch seine hohe lokale Verfügbarkeit3 und niedrige Herstellungskosten erwähnen. Außerdem ist Holz luftreinigend und raumklimafordernd4.
2. Wenn also das Holz in vieler Hinsicht5 ein idealer Werkstoff ist, so weist es doch auch einige weniger gute  Eigenschaften  auf, zum Beispiel geringe Schalldämmung. Deshalb bemüht man sich seit langem, auf der Grundlage des Holzes neue Werkstoffe  zu schaffen, die die guten Eigenschaften  dieses Baustoffes mit den guten Eigenschaften anderer Baustoffe in sich vereinigen. Wird dabei das Holz in seinen Eigenschaften durch besondere Maßnahmen verbessert, spricht man von vergütetem Holz.
3. Die holzhaltigen Werkstoffe sind vor allem6 dadurch gekennzeichnet, dass sie die Vorzüge des Holzes in Bezug auf7 Wärmedämmung, Leichtigkeit und Festigkeit aufweisen, ohne die gleiche Empfindlichkeit gegen Feuchtigkeit zu besitzen. Dabei haben die Holzspanwerkstoffe besondere wirtschaftliche Bedeutung, weil sie aus Holzabfällen hergestellt werden.
4. Neben leichten porigen Platten, die vor allem für Wärme- und Schalldämmzwecke verwendet werden, gibt es auch harte und dichte, die meist einen höheren Gehalt an Kunstharzbindemitteln aufweisen. Hauptanwendungs​gebiete sind neben dem Möbelbau Wand- und Deckenverkleidungen sowie Fußbodenbeläge.
5. Zu den Holzspanerzeugnissen gehören auch die Holzbetonerzeugnisse, die unter Verwendung von zerkleinerten Holzabfällen meist mit anorganischen Bindemitteln hergestellt werden, und die Holzwolleleichtbauplatten.
6. Aus zerfasertem Holz werden Platten mit verschiedenen Eigenschaften hergestellt. Porig und weich werden sie als Dämmplatten und Schallschluckplatten verwendet, dicht und hart als Hartplatten für Wand- und Deckenverkleidungen sowie für Fußbodenbeläge.
Texterläuterungen:
1 holzhaltig содержащий древесную массу
2 nachwachsend вновь вырастающий
3 die Verfügbarkeit наличие
4 raumklimafördernd благоприятно действующий на микроклимат помещения
5 in vieler Hinsicht во многих отношениях
6 vor allem прежде всего
7 in Bezug auf относительно

Text 24.

Putze
Hier werden Putze in Bezug auf ihre Eigenschaften untersucht und ihre Vorzüge und Nachteile genannt.
Die Inhaltsstoffe des Außenputzes sind Kalk oder Zement, Sand und Zusatzstoffe. Bei den Bestandteilen sollte man auf stark chromathaltigen1 Zement und auf Zuschläge des umweltbedenklichen2 Polystyrol als wärmedämmenden Zusatz verzichten. Es wäre empfehlenswert3, Polystyrol durch umweltverträglichere Perlite zu ersetzen.
Bei Innenputzen findet meistens Gips statt Zement Verwendung4. Auf Untergründen wie Holz, Metall oder Materialien mit Rissen müssen Putzträger, wie zum Beispiel Schilfmatten oder Holzwolleleichtbauplatten, eingesetzt werden. Zur sauberen Verarbeitung von Kanten und Ecken dienen Schienen aus Stahl oder Aluminium. Unabhängig vom verwendeten Putz kann man durch verschiedene Techniken ganz unterschiedliche Oberflächen erzielen.
Putze im Innenraum haben außer gestalterischen5 Funktionen vor allem die Aufgabe, offenporig und diffusionsfähig zu sein. Weiterhin ist bei Innenputzen darauf zu achten, dass sie Schadstoffe und Gerüche abbauen. Um diese Aufgaben zu erfüllen, muss die Zusammensetzung natürlich und atmungsaktiv sein6.
Kunstharzputze erfüllen diese Forderungen nicht, da sie keine Schadstoffe absorbieren. Im Gegenteil können sie durch ihre nachteiligen Kunststoffzusätze Restmonomere an den Innenraum abgeben und erhöhte elektrostatische Aufladung (Luftelektrizität) verursachen.
Kalkputz ist durch seine Diffüsionsfähigkeit und seine feuchtigkeits-regulierende Eigenschaft sehr günstig, wenn man in einem giftfreien7 Haus leben will. Außerdem absorbiert er Schadstoffe und tötet Bakterien sowie Pilze ab.
Beim modernen Verputzen mit Spritzmaschinen wird für Innenräume Gipsputz verwendet. Dieses Material ist geschmeidig, sehr leicht und kostengünstig. Außerdem ist er wärmespeichernd, brand- und schallhemmend.
Gipsputz sorgt für Feuchtigkeitsausgleich und angenehmes Wohnklima. Da er aber nässempfindlich ist, kann er nur für Innenräume verwendet werden.
Texterläuterungen:
1 stark chromathaltig (kro:) содержащий большой процент солей хромовой кислоты
2 umweltbedenklich экологически небезопасный
3 es wäre empfehlenswert следовало бы рекомендовать
4 Verwendung finden находить применение
5 gestalterisch оформительский
6 atmungsaktiv sein облегчать дыхание, способствовать дыханию, «дышать»
7 giftfrei нетоксичный
Text 25.
Porenbetonstein. Leichtmauerstein.

PORENBETONSTEIN
Da Dämmeigenschaften eines Baustoffs heutzutage im Vordergrund stehen, steigt die Anzahl der Interessenten für Porenbetonsteine. Bedingt durch die Poren, welche durch die Zugabe von Aluminiumpulver und der daraus resultierenden chemischen Reaktion entstehen, hat dieses Material sehr gute wärmedämmende Eigenschaften. Man schätzt auch das geringe Gewicht der Einzelsteine. Da Porenbetonsteine stark hygroskopisch sind, müssen wasserabweisende1 Putze verwendet werden, die aber meist ökologisch bedenkliche Kunststoffanteile besitzen. Der hohe Zementanteil ist aus gesundheitlichen und ökologischen Gründen als bedenklich zu sehen.
LEICHTMAUERSTEIN
Bestandteile dieses Baustoffs sind meistens Zement und ein wärmedämmernder Zusatz wie Blähton. Blähton wird bis ca.2 1200 Celsius erhitzt, wobei sich die einzelnen Tonkügelchen zu einem Vielfachen ihres Volumens aufblähen. Dadurch erzielt man beim fertigen Stein eine wärmedämmende Wirkung. In Europa wird Blähton seit Mitte der 60er Jahre produziert. Als Rohmaterial dient Ton, der aus den Ablagerungen des Jura3 entstanden ist.
Ein ökologisch zu empfehlendes günstiges Material für den Massivhausbau ist der Kalksandstein. Er enthält statt des problematischen Zements das Bindemittel Kalk. Die Steine werden in Normalformaten hergestellt. Selbst4 individuell vorgefertigte Maßbauteile für Wände, Dächer, Decker, und Keller sind möglich, was eine Kosten- und Zeitersparnis bedeutet.
Texterläuterungen:
1 wasserabweisend водоотталкивающий
2ca = circa, zirka около, приблизительно
3 die Ablagerungen des Jura - отложения юрского периода
4 selbst зд. даже
Text 26.
Kalksandstein

Kalksandstein wird aus Brandkalk (8 Prozent) und Quarzsand (92 Prozent) unter Zugabe von Wasser hergestellt. Er wird in Steinpressen geformt und im Autoklaven (Brennkammer) unter Dampfdruck bei ca. 200 Grad Celsius gehärtet. Während der Produktion und der Verarbeitung entstehen keine schädlichen Emissionen, und auch der fertige Kalksandstein ist frei von Schadstoffen.
Das Material wird für Wandkonstruktionen mit hohen Anforderungen an Brand- und Schallschutz, Wasser- und Druckbeständigkeit verwendet. Kalksandstein nimmt 75 Prozent weniger Feuchte als Ziegel auf und ist im Preis billiger. Der Energieaufwand zur Herstellung fällt im Vergleich zu1 Normalbeton und Ziegel geringer aus2. Kalksandsteine werden als Hohlblocksteine, Blocksteine, Vollsteine für Trag- und Trennwände, Vormauersteine und Verblender produziert.
Eine besonders innovative Idee ist der Kalksandleichtstein. Als wärmedämmender Zusatz wird dem Kalksandstein Blähton beigemengt. Als Rohmaterial für den Blähton dient Ton aus organischen Bestandteilen. Der Ton wird bei ca. 1200 Grad Celsius gebrannt, die organischen Bestandteile verbrennen, die einzelnen Tonkügelchen blähen sich auf und es entsteht eine gesinterte Außenhaut. 
Texterläuterungen:
1 im Vergleich zu по сравнению с
2 fällt.. .geringer aus - зд. меньше
Text 27.
Mit Holz und Sonne auf die Zukunft bauen 

(Neue Baubranche)

1. Wir sollten mehr denken beim Bauen. Die große Masse von Gebäuden hält man unter den Spezialisten für "strohdummen, energieverschwenderischen Sondermüll". Die Häuser der Zukunft müssten intelligent und recycelbar sein. Das ist die Meinung der meisten an Neubauten in Deutschland arbeitenden Architekten und Produzenten. Die neuen Häuser dürfen keine Energie mehr verbrauchen. Daran arbeitet man bei einigen Baufirmen, und eine wachsende Zahl von Architekten, Ingenieuren tut es gleich.
2. In vielen deutschen Städten gewinnen so genannte Niedrigenergie-, Ultra- und Passivhäuser an Boden – Häuser, die nur noch ein Minimum der Heizenergie und des Stromes herkömmlicher Gebäude benötigen. Krönung dieser Bauphilosophie sind "Plusenergiehäuser", kleine "Kraftwerke", die, übers Jahr gesehen, mehr elektrische Energie ins Netz einspeisen, als sie herausnehmen.
3. Allen Häusern gemeinsam ist die gute Dämmung der Wände und die Nutzung der Sonne als Energieträger. So ist es möglich, in Deutschland weniger als 40 Prozent des Primärenergiebedarfs zum Heizen, Kühlen und Beleuchten von Gebäuden zu verbrauchen. Fossil sparen, solar "gewinnen" ist zum Credo einer Generation ökologisch inspirierter Architekten und Baufirmen geworden.
4. Sie halten es für möglich, den Energiebedarf ausschließlich mit Sonne, Wind, Wasser und Biomasse zu decken, vorausgesetzt es gelingt, rund die Hälfte von dem einzusparen, was die Menschen heute an Energie verbrauchen. Dass dies bei Gebäuden möglich ist, belegt nicht nur das erste Passivhaus, das 1991 in Darmstadt gebaut wurde; 1995 hatten Schätzungen zufolge bereits fünf Prozent der Neubauten in Deutschland Niedrigenergie-Standard.

5. "In optimistischen Szenarien geht das Freiburger Öko-Institut davon aus, dass in Zukunft jedes neue Wohnhaus ein Niedrigenergiehaus sein wird. Mehr als zehn Prozent der Neubauten könnten dann gar die Einspar-Werte von Passivhäusern erreichen und mit einer Notheizung auskommen. Unterschiedlich sind die Baustoffe. Während die einen auf Stein, Beton und Kunststoff setzen, plädieren die anderen konsequent für Holz.
6. Viele Häuser bestehen aus diesem nachwachsenden Rohstoff: Wände, Decken, Dachschindeln – auf Wunsch auch die Regenrinne – sind aus Fichten- und Tannenholz. Besonders stolz ist man auf den Dämmstoff, der in der Fachhochschule im bayerischen Rosenheim entwickelt wurde. Die Holzspäne, die tonnenweise anfallen, versetzt man für den Brandschutz mit Molke, einem Nebenprodukt der Käseherstellung. Zusätzlich vermischt mit Soda gegen Pilzbefall, erreicht das Isoholz gute Dämmwerte.
7. Nicht alle Holzbau-Firmen haben den Öko-Baustoff so umfassend im Programm. Während Massivbau-Unternehmen Arbeiter entlassen, hat in der Holzbranche der Aufschwung eingesetzt. Immer mehr "Häuslebauer" können sich nicht nur vorstellen, in einem Holzhaus zu wohnen, sondern bauen es auch.
8. Wer mit Holz baut, weiß um die Vorteile: Es wird emissions- und energiearm produziert, ist nachwachsend, kohlenstoffspeichernd und hat ausgezeichnete bauphysikalische Eigenschaften. "Voll-Wert-Häuser" nennt man diese Bauten. Häuser sollten Oasen sein, in denen man sich ohne Chemie erholen kann. In einem "Intelligenten Haus" in Roseheim versucht man den Brückenschlag zwischen High-Tech und Ökologie durch die Baubranche, wo Strom und Wärme kostenlos von der Sonne bezogen werden. Es geht dabei um eine umweltfreundliche Bau-Zukunft.
ANLAGE 5

VOKABULAR

A

Abbinden (-) n – затвердевание, схватывание (раствора)

Abgasbelästigung (-en)  f – загрязнение (воздуха) выхлопными газами

Abmessung  (-en) f – размер
abnehmen – снимать
Abschichtung (-en) f – расслоение
Abschirmung  (-en) f – защита, экранирование
Abstand (Abstände) m – расстояние
Absteckung (-en) f – разметка
abtragen – сносить здание

abweichen (von D) – отличаться

Abzugsrohr (-e) n – патрубок, трубоотвод 

Ackerbau m – земледелие

Anforderung  (-en) f – требование
angreifen – оказывать разрушительное влияние

anhängen – навешивать

anknüpfen – связывать

anmachen – затворять (раствор)

Anreiz (-e) m – стимул, соблазн, заинтересованность

anrollen – подкатывать, подкатить
ansehen (als) – рассматривать

Anstrich (-) m – окраска

Anteil (-e) m – часть, доля, компонент, фракция

Antlitz (-e) m – облик, общий вид города

anwenden – применять, использовать, употреблять

Arbeitsaufwand   m – затраты труда

Arbeitsausfall (-fälle) m – простой в работе

Arbeitskraft (Arbeitskräfte) f – рабочая сила, рабочий, работник

Asche (-n) а – зола

Aschensinter (-) m– зольный агломерат

Aufbau (-)  m – cтроение, структура, состав

aufbereiten – обогащать, очищать

Aufbereitung  (-en) f – обогащение
Aufbereitung  (-en) f – подготовка
Aufenthalt (-e) m – пребывание, проживание, нахождение
auffangen – улавливать, подхватывать

Aufriss (-e) m – чертёж; эскиз, набросок; вертикальная проекция

Aufteilung (-en) f – разделение
Aufwand (-) m – затраты
aufweisen – иметь
Aufzug ("e) m – лифт
Ausbauarbeit (-en) f – отделочная работа
ausbaufertig – с готовой отделочной поверхностью
Ausbildung (-en) f – конструкция

Ausdehnung  (-en) f – расширение

ausführen – выполнять. осуществлять, исполнять

Ausfüllen (-) n – заполнение, наполнение

Ausgangspunkt (-e) m – исходный пункт

ausgedehnte Straßen – дороги большой протяженности

ausgleichen  – выравнивать
ausheben – выкапывать

Außenwand ("e) f – наружная стена

Äußerung (-en) f – проявление, выражение

aussetzen  – подвергаться

Ausstattung (-en) f – оформление

aussteifen – усиливать жесткость
ausstreichen – красить, окрашивать

austrocknen – высыхать
B

Bagger (-) m – экскаватор
Bahn  (-en)  n – полотно 

Balken (-) m – балка

Bau (die Bauten) m – строительство, стройка; здание; конструкция

Bauablauf (-) m – процесс, ход строительства
Bauen  n – строительство

baufällig – ветхий, обветшалый

Baufrist (-en) f – срок строительства

Baugelände (-) n  – территория, отведенная под застройку

Baugrube (n) f – котлован 

Baukunst (-)  f – архитектура

Bauplatz (-plätze) m – стройплощадка

Baustelle (-n) f  – стройплощадка

Bauvorhaben (-) n – строительный объект, стройка
Bauwerk (-e) n – здание, сооружение, строение, постройка; конструкция

Bauwesen  n – строительное дело, строительство

Bauzaun (-zäune) m – ограждение
beanspruchen – подвергать нагрузке

Beanspruchung (-en) f – нагрузка, напряжение
Bebauung (-) f – застройка

Bedürfnis (-se) n – потребность

beeinträchtigen – ухудшать

befördern – транспортировать
Befriedigung (-) f – удовлетворение

begehbar - проходной

Begreifen (-) n – осмысление

Behandlung (-) f – обработка, обслуживание

Behausung (-en)  f – жилье, жилое помещение

beherrschen – знать, владеть
Beimengung (-en) f  – добавка, примесь
Beizen (-) n – морение
Belag (Beläge) m – покрытие, облицовка

Belastung (-en) f – нагрузка
Beleuchtung (-) f – освещение
Bemessung (-en) f – измерение, определение размеров

benachbart – смежный
Berechnung (-en) f – вычисление, расчет
berücksichtigen – принимать во внимание, учитывать

Berücksichtigung (-) f – учет
Berufsausbildung (-) f – профессиональное образование

beruhen sich auf – основываться

beschleunigen –  ускорять
Beständigkeit  (-) f – устойчивость
bestehen – состоять
Bestimmung (-en) f – назначение
bestrebt sein – стараться, стремиться
Betonfertigteil (-e) m – готовый элемент, сборный элемент из бетона
Betonstein (-e) m – бетонный блок

betreiben – заниматься чем-либо, вести, проводить

betreuen – руководить

bevorzugt –  предпочтительный

Bewässerungsanlage (-n) f – ирригационное сооружение, оросительная установка

bewehrt – армированный
Bewehrung (-) f – армирование. арматура

bezeichnen – обозначать, называть

bezeichnen als – отмечать; обозначать, называть
bezwecken – иметь целью

Biegeholz (-hölzer) n – гнутая древесина

Biegespannung (-en) f – изгибающее напряжение, напряжение при изгибе
Binder (-) m –стропило
Binder (-) m (= das Bindemittel) – вяжущее, вяжущее средство
bisherig – прежний
Blähschiefer (-) m – вспученный сланец
Blähton (Blähtöne) m – керамзит
Blasen (-) n – выдувание, раздув
Blech (-e) n – листовой металл, листовая сталь

Blei (-)  n – свинец 

Brandgefahr (-) f – опасность (возникновения) пожара

brandrot – огненный, огненно-красный

Brandschutz  (-) m – пожарная охрана
Brechen (-) n – дробление

brennbar – горючий 

brennen – обжигать 

Brett (-er) n – доска

Bruchstein (-e) m – карьерный камень, бутовый камень
Bürowagen (-) m – контора

D
Dach (Dächer) n – крыша

Dachboden (-böden) m – чердак
Dachhaut ("e) f – кровля, кровельное покрытие

Dachrahmen (-) m – каркас крыши

Dachrinne  (-n) f – водосточный жёлоб 

dämmen – препятствовать, изолировать
Dämmstoff (-e ) m – изоляционный материал
Dämmung (-) f – изоляция

Decke (-n) f – перекрытие; потолок

Deckeplatte (n) f – плита перекрытия

Deckfurnier (-e) n – отделочная, облицовочная фанера

Deckfurnieren (-) n – лицевое фанерование
Dehnung (-en) f – растяжение, удлинение
Dichte (-n) f – плотность
dielen – настилать

Draht (Drähte) m – проволока
druckfest – прочный на сжатие
Druckfestigkeit  (-) f – прочность на сжатие
Druckkraft (Druckkräfte) f – сжимающая сила, сжимающее усилие
Durchbiegung (-en) f – прогиб
durchsetzen – внедрять, осуществлять

E
Ecke (-n) f – угол

Eigenart (-) f – своеобразие

eigenartig  – своеобразный, особенный

Eigengewicht (-e) n – собственный вес

Eigenlast (-) f – собственный вес

Eigenschaft (-en) f – свойство
Einbau (-) m – 1) установка, монтаж, сборка, 2) вставка, встройка

einbetten – укладывать, заделывать
einbringen – укладывать, заполнять
eindringen – проникать
Eindringen (-) n – проникновение
Einfluß (Einflüsse) m – влияние
Einhaltung  (-) f – соблюдение
Einheit (-en) f – единица
einheitlich – единый

Einkornbeton  (-e) m – бетон с монофракционным заполнителем

Einkörnung  (-en) f – зернистость, гранулирование

Einlage (-n) f – арматура

einrichten – обустраивать, оборудовать; обставлять (квартиру)

Einrichtung (-en) f – оборудование; учреждение

Einsatz (Einsätze) m – участие, применение

einschalen – устанавливать опалубку

einsparen – экономить

Eisen (-) n – железо
Eisenbeton (-) m – железобетон

Eisenschrott (-e) m – железный (стальной) лом

empfindlich – чувствительный
Endbearbeitungsmaschine (-n) f – отделочная машина
Entfernung (-en) f – расстояние, удаление, отдаление

entflammbar – воспламеняющийся
enthalten – содержать
entwerfen – проектировать

erdfeucht – землистовлажный

erhärten – твердеть, затвердевать

Erhärtung (-en) f – затвердевание
Erhärtungsvorgang (Erhärtungsvorgänge) m  – процесс затвердевания

Erker (-) m – эркер, крытый балкон

Ernteertrag (Ernteerträge) m – урожай, размер урожая
Erschließung des Baugeländes f – подготовка местности к застройке

ersetzen – заменять

erstarren – твердеть, затвердевать

erwähnen – упоминать

Erzeugung (-en) f  – производство, изготовление

Erzzement (-e) m – рудный цемент 

Exaktheit (-) f – точность
Explosionsgefahr (-e) f – опасность взрыва

F
Facharbeiternachwuchs (-e) m – подрастающее поколение

Fachgebiet (-e) n – специальность, профессия, область науки

Fähigkeit (-en) f – способность
Fahrzeug (-e) n – машина
Färbung (-en) f – окраска
Faser (-n) f – волокно
Faserrichtung (-en) f – направление волокон
Fassade (-n) f – фасад
Fäulnis (-) f – гниль 

Fertigbauteil (-e) m – сборный элемент
Fertigteil (-e) m – сборный элемент

Fertigung (-en) f – изготовление, производство; технология

Fertigungsprozess (-e) m – производственный процесс

fest – постоянный

Festigkeit (-) f – прочность, твердость

Festung (-en) f – крепость

Feuchtigkeit (-) f – влага, влажность, сырость 

feuerfest – огнестойкий,  огнеупорный

feuersicher – огнестойкий, невоспламеняющийся

Fließbandfertigung (-en) f – конвейерное производство

Fließfertigung (-en) f – поточное производство

Flügel (-) m – пристройка

flüssig – жидкий

Folie  (-n) f – плёнка; фольга
fordern – требовать
Forderung  (-en) f – требование
Förderung (-en) f – транспортировка; перекачка
Formbeständigkeit (-) – устойчивость формы 

formen – формовать, придавать форму 

Formholz (-hölzer) n – гнутая древесина
Formstück (-e) n – фасонная часть
Fortschritt (-e) m – прогресс
freizügig – свободный
Front (-en) (=die Fassade) – фасад
Füller (-) m –  1) наполнитель, заполнитель 2) филлер, пылевидный наполнитель

Füllstoff (-e) m –  наполнитель, заполнитель

Fundamentsohle (-n) f – подошва фундамента

Funkmast (-e) m – радиомачта

Furnierplatte  (-n) f – лист фанеры 

G
Gebäudeausrüstung (-) f – оборудование здания
gebläht – вспученный, набухший

gebrannt – обожженный

gebräuchlich – употребительный

geeignet sein – подходить, годиться 

Gefüge (-) n – структура

Gegebenheiten (-) f – условия
Gehalt (-e) m – содержание
Gemeinschaft (-en) f – общность, сообщество; общество, объединение

Gemenge (-) n – смесь
Gemisch (-e) n – смесь
Gerippe (-) n – каркас, скелет
Geruch (Gerüche) n – запах
geruchsfrei – без запаха
Gerüst (-e) n – леса, каркас, остов
geschäumt – вспененный
geschmackfrei – без привкуса
Geschoss (-e) n – этаж
Geschossdecke (-n) f – междуэтажное перекрытие

Gesellschaftsbau (-t) m – строительство общественных зданий, общественное (гражданское) строительство
Gesichtspunkt (-e) m – точка зрения
Gestaltung  f – оформление; отделка; архитектурное решение

Gestein (-e) n – горная порода

Getriebe (-) n – коробка передач

gewährleisten – обеспечивать, гарантировать

gewalzt – катаный

gewinnen  – получать, приобретать 

gießbar – литой
Glasblock (Glasblöcke) m – стеклоблок
Glasfaser (-n) f–стекловолокно

Gleichartigkeit (-) f – однородность

gleichermaßen – равным образом, в равной мере

gleichmäßig – равномерно 

Gleisanlage (-) f – рельсовые пути

Gleitbauweise (-n) f – метод непрерывного бетонирования с применением скользящей опалубки

Grundbau (-)  m – фундаментостроение
Grundriss (-e) m – план, чертёж, горизонтальная проекция
Gründungstiefe (-n) f – глубина заложения (фундамента)

günstig – благоприятный

H
Haftfestigkeit (-) f – сцепление, прочность сцепления

Haftung (-en) f – сцепление, прилипание
Halbzeug (-e) n – полуфабрикат, заготовка
Hallenschiff (-e) n – пролёт цеха
haltbar – прочный
hart – твёрдый, жёсткий
Hartholz (-hölzer) n – твердая древесина 

Harz (-e) n – смола
Hebeausrüstung  (-en) f – транспортное оборудование
Hebeblock (-blöcke) n – домкрат
Hebelsystem (-e) n – рычажная система
Hebemaschine (-n) f – подъемник
Hebezeug (-e) n – подъемник, подъёмный механизм
Heizelement (-e) n – нагревательный элемент
herabsetzen – снижать 
Herausbildung (-) f – образование, формирование

herkömmlich – обычный

herrühren (von D) – происходить
herstellen – изготовлять
Herstellung  (-en) f – изготовление, производство 

hervorragen – выступать, выдаваться
hervorrufen – вызывать

hinzufügen – добавлять

Hochbau (-ten) m – надземное строительство; высотное строительство; надземное сооружение; высотное здание
Hochofen (Hochöfen)  m – доменная печь 

Hochofenzement (-e) m – доменный цемент
Höhle (-n)  f – пещера

Hohlraum (Hohlräume) m – пустота

Holfaserplatte (-n) f – древесноволокнистая плита

Holz (-hölzer) n – древесина; дерево (стр. материал); лесоматериал, лес

Holzspanplatte (-n) f – древесностружечная плита

Hubgerät (-e) n – подъемник

Hütte (-n) f – хижина, шалаш

Hüttenbims (-e) m – термозит

Hüttenbimsbeton  (-e) m  – термозитовый бетон
Hüttenzement (-e) m – шлакопортландцемент 

I
Inhalt (-e) m – содержание

Innenraumausstattung (-) f – внутренняя отделка

Insekt (-en) n – насекомое
Installation (-en) f – оборудование (сан.-техн. и электр.); монтаж, установка
Investition  (-en) f – капиталовложение
J

je  nach (Dat.)  – в  зависимости  от
von jeher– с давних пор

K
Kalk (-) m – известь, известняк

kalkhaltig – содержащий известь

Kalkstein (-e) m – известняк 

Kalktuff (-e) m – известковый туф

Kaltbiegsamkeit  (-) f – сгибаемость в холодном состоянии
Kapelle (-) f – часовня

Kellergeschoss (-e) n – подвальный этаж

kennen (kannte, gekannt) – знать
Kern (-e) m – ядро, стержень
Kies (-e) m – гравий
Kipper (-) m – самосвал
kleben – клеить
Klinkerbruch (-) m – клинкерный щебень
Konsistenz (-en) f – консистенция
kontinuierlich – непрерывно
Korn (Körner) n – зерно, гранула

Korngröße (-n) f – крупность, размер зерен

Korngrößenverteilung (-en) f – гранулометрический состав

Kornzusammensetzung (-en) f – гранулометрический состав

Korrosionsempfindlichkeit (-) f – чувствительность к коррозии 

Korund (-e) m – корунд

Kosten (-) f – стоимость

Kostenaufwand   m – денежные затраты

Kraftantrieb (-e) m – привод от двигателя, силовой привод 

kräfteraubend – требующий много сил

Kraftfahrzeug (-e) n  – транспортное средство

Kranbahnanlage (-n) f – подкрановый  путь
Kühlhaus (-häuser) n – холодильник
Kunststoff (-e) m – пластмасса, синтетический материал

Kupfer (-)  n – медь   

kurzfristig – краткосрочный

L
Lade- und Entlademaschine (-n) f – погрузочно-разгрузочная машина

Lagenholz  (-hölzer) n – многослойная (слоистая) древесина
Lager (-) n – склад
lagern – складывать, хранить (на складе)

Lagerung  (-en) f – хранение
Längsschnitt (-e) m – продольный разрез, продольное сечение

Lärm- und Staubbelästigung (-en)  f – неудобства, связанные с шумом и пылью    

Laubholz  (-hölzer) n – листовая древесина 

Lauge  (-n) f – щёлочь 

Lebensdauer  (-) f – долговечность
Legierung (-en) f – сплав
Lehm (-) m – глина, суглинок
Leiste (-n) f – рейка, брусок 

Leistung (-en) f – достижение; мощность, производительность; работа

Leiter (-n) f – лестница, стремянка
Leitung (-) f – проводка, провод

lichtdurchlässig – прозрачный
liefern – поставлять

lösbar – разборный,   разъемный,   сборный
Lösung (-en) f – решение

lotrecht – вертикальный, отвесный
M
markant – характерный

Maschinengestell (-e) n – станина, рама 

Maßnahme  (-n) f – мероприятие
Maurer (-) m – каменщик

Medium  n – среда

Mehrzweckgebäude (-) n – здание многоцелевого назначения

Menge (-n) f – масса, множество

mieten – снимать, арендовать

mindern – уменьшать

Mischbarkeit (-) f – способность смешиваться, сме​шиваемость
Mischer (-) m – смесительная машина

Mischmaschine (-n) f – бетономешалка
Mittellage (-n) f – средний щит столярной плиты  

mittels – при помощи, посредством

Mörtel (-) m – раствор

Mörtelfuge (-n) f – шов, заполненный раствором

N
Nachteil (-e) m – недостаток
Nagel (Nägel) m – гвоздь, нагель

Naturstein ( -e) m – природный, естественный (природный) камень

Netz (-e) n – сеть
Nichteisenmetall (-e) n – цветной металл 

Nichtmetall (-e) n – неметалл
Niete  (-n) f – заклепка
Nieten (-) n – клепка
Niveliergerät (-e) n – нивелир
Nutzen (-) n  – польза
Nutzlast (-en) f – полезная нагрузка
Nutzung (-) f – эксплуатация, использование

Nutzungseigenschaft  (-en) m – эксплуатационное качество
O
öffentlich – открытый, публичный

Ölschieferzement (-e) m – цемент с добавлением золы горю​чих сланцев
Ortbeton (-e) m – монолитный бетон
Örtlichkeit (-en) f – местность
P

Partikel (-n) f – частица
Pfeiler (-) m – столб, опора, колонна, пилястр
Pflicht (e) f – долг, обязанность
Pilz (-e) m – гриб; грибок 

Planierraupe (-n) f – бульдозер
Plast (-e) m – пластмасса, синтетический материал

Platte (-n) f – плита, панель

Porensinter (-) m (= der Blähton)  – керамзит

Portlandzement (-e) m – портландцемент
Posten bekleiden – занимать посты, должности

Pressvollholz  (-hölzer) n – цельная преcсованная древесина 
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Profil (-e) n – профиль
Prozeß (-e) m – процесс
pulverförmig – порошкообразный

Punkthaus ("er) n – здание башенного типа, небоскреб

Putz (-) m – штукатурка

Putzer (-) m – штукатур

Q
Quell- und Schwindmaß (-) n – степень набухания и  усыхания 
quellen – набухать
Quellzement (-e) m – расширяющийся цемент
Querschnitt (-e) m – поперечное сечение, поперечный разрез

R
Radfahrwerk (-e) n – колесный ходовой механизм 

Rammpfahl (Rammpfähle) m – забивная свая

rauh – жесткий

Raumbeständigkeit (-) f – постоянство объема, сохранение объема
Raumeinheit (-en) f – объемный блок, объемный (строительный) элемент

Raumelement (-e) n – объёмный элемент
Räumlichkeit (-en) f – помещение
Raupenkettenfahrwerk (-e) n – гусеничный ходовой механизм 

rechtwinklig – прямоугольный
Regenfallrohr (-e) n – водосточная труба 

Reibmaschine (-n) f – затирочная машина

reichlich – в достаточной мере

Reißbrett (-er) n – чертежная доска

Restfeuchtigkeit (-) f – остаточная влажность
Richtfest (-e) n – праздник по поводу возведения стен

Riegel (-) m – ригель

Riesenhaus ("er) n –  здание башенного типа, небоскреб

riesig – огромный, громадный, гигантский

Riss (-e) m – трещина, разрыв

Rohbau (-ten) m – здание без отделочных работ
Rohdichte (-n) f – объемный вес; плотность в сыром материале

Rohr (-e) n – труба
Rohstoff (-e) m – сырьё
rostsicher – нержавеющий
Rückgrat (-) n – основа, костяк
rücksichtslos – беспощадный, жестокий

Rütteln (-) n – вибрирование, вибрация
S
sämtlich – все (без исключения)

Sand (-) m – песок

Säule (-n) f – колонна

Säure (-n) f – кислота
Säureschutz (-) m – защита от кислоты
Schädling (-e) m – вредитель
Schale (-n) f – оболочка

Schallschutz (-) m – звукозащита
Schaum (Schäume) m  – пена
Scheibe (-n) f – диск;  пластинка;  оконное  стекло
Schlagfestigkeit (-) f – прочность на удар

Schlauch (Schläuche) m – шланг, гибкая трубка

Schleuderbeton  (-e) m – центрифугированный  (центробежный) бетон
schlüsselfertig – под ключ

schmelzen (o,o) – плавить, плавиться

Schmuckelement  (-e) n – декоративный   элемент
Schnellbauverfahren (-) n – метод скоростного строительства

Schnittholz  (-hölzer) n–пилёный лес, пиленый лесоматериал

Schöpfung (-en) f – творение
Schotter (-) m – щебень
Schraube  (-n) f – винт, болт, шуруп
Schrauben (-) n – завинчивание
Schrumpfung (-en) f – усадка
schubfest – прочный на сдвиг
Schubfestigkeit  (-) f – прочность на сдвиг, сопротивление сдвигу 

Schubspannung (-en) f – напряжение сдвига, сдвигающее напряжение

Schürfmaschine (-n) f – землеройная машина

Schüttbeton  (-e) m – насыпной (нетрамбованный) бетон
Schützkonstruktion (-en) f – ограждающая конструкция
schweißen – сваривать
Schweißen (-) n – сварка
Schwerspat (-e) m – тяжелый шпат (горная парода)

schwinden – усыхать
Seil (-e) n – канат, трос
Seite (-n) f – страница
selbstfahrend – самоходный 

senkrecht – перпендикулярно
sich zusammenziehen – стягиваться, сжиматься
sicher – надежно
Sicherung (-) f – обеспечение
Siedlungsgebiet (-e) n  – район поселения
Silizium (-) n – кремний

sintern – спекаться, ошлаковаться

Skelett (-) n – каркас

Skelettbauweise (-) f – каркасный метод строительства

Sockel (-) m – цоколь

Spachtelzersträuber (-) m – распылитель для шпаклевки

spanlos – без снятия стружки 

Spannbeton (-e) m – напряженный бетон

Spannbett (-en) n – стенд для изготовления предварительно напряженных железо​бетонных элементов
spannen – обрабатывать резанием, снятием стружки

Speicher (-) m – склад, амбар, хранилище
Sperrholz  (-hölzer) n – клеёная фанера 

Sperrholzplatte  (-n) f – лист фанеры 

Sperrstoff  (-e) m – гидроизоляционный  материал
Spitze (-n) f – шпиль

Splitt (-e) m – шплит, мелкий щебень

Splittbeton (-e) m – бетон с заполнителем из мелкого щебня
Spritzpistole (-) f – пистолет-распылитель

spröde – хрупкий, ломкий

Stab  (Stäbe) m – стержень
Stadtrandzone (-n) f – пригородная зона

Stahlbau (-ten) m – 1) стр-во с применением металлоконструкций; 

2) металлоконструкция

stammen – происходить
Stand (Stände) m – состояние, уровень
standfest – устойчивый

Standpunkt (-e) m – точка зрения

Stapelung (-en) f – укладка в штабель 

starr (steif) – жесткий
Steifigkeit (-en) f – жесткость
steigen  –  увеличиваться, повышаться
steigern – повышать, увеличивать
Steildach (Steildächer) n – крыша с крутыми скатами

Steinbeton (-) m – железобетон

Steinholz (Steinhölzer) n – ксилолит

Steinschlag (-e) m – щебень; бутовый камень; обломки горной породы

Stockwerk (-e) n – этаж
Stoff (-e) m – материал
Strahlengefährdung  (-) f – опасность излучения
Stütze (-n) f – опора
Sulfathüttenzement (-e) m – сульфатостойкий цемент
T

Taktstraße  (-n) f – поток, конвейерная линия
Tätigkeit (-en)  f – деятельность

Teeröl (-e) n – дегтярное масло 

Theodolit (-e) m – теодолит

Tiefbau (-) m – строительство подземных сооружений

Tiefziehen (-) – глубокая вытяжка 

Tischlerplatte (-n) f – столярная плита 

Ton (Töne) m – глина
Tonerdeschmelzzement (-e) m – глиноземистый плавленый цемент

Tonmergel  (-) m – глинистый мергель 

Träger (-) m – несущая конструкция, ферма
Tragfähigkeit (-) f – несущая способность

Tragwerk (-e) n – несущая конструкция

Tränken (-) n – пропитывание

Tränkung (-en) f – пропитывание, пропитка

Transparenz (-) f – прозрачность

Trennwand ("e) f – перегородка

Treppe (-n) f – лестница

Treppenhaus ("er) n – лестничная клетка

Treppenpodest (-e) n – лестничная площадка

Trocknung  (-en) f – высыхание, сушка 

trotz (Gen., Dat.) –  несмотря на
Turmdrehkran (-kräne) m – башенный поворотный кран
Turmhaus ("er) n –  здание башенного типа, небоскреб

Turmschaft ("e) f – ствол высотного дома

U

Übertragung (-en) f –  перенос
üblich  - обычный, общепринятый

übrig – остальной, прочий

Umbau (-) m – реконструкция, переработка

Umfang (Umfänge) m– объем, размер

umfassend  – обширный

umgestalten – перестраивать

umhüllen – обволакивать, покрывать

umsichtig  – осмотрительный

unbeständig – неустойчивый
ungünstig – неблагоприятный

unmittelbar – непосредственно

Unterhaltung  (-en)  f – содержание, технический уход, текущий ремонт

Unterhaltungsaufwand m – расходы по текущему ремонту 
unterirdisch – подземный
Unterkunft (Unterkünfte) f –убежище, кров
Unterzug (Unterzüge) m – балка, прогон
ursprünglich – первоначальный
V

verantwortlich – ответственный
verantwortungsvoll – ответственный
verarbeiten – перерабатывать
Verarbeitung (-en) f – переработка
Verarbeitungsstelle  (-n) f – место укладки (бетонной смеси)
verbinden  – соединять
Verbindungsmittel (-) n – средство соединения, соединительный элемент
Verbrauch  m – потребление, расход; использование

Verbundstoff  (-e) m – составной материал
Verbundwirkung (-en) f – совместная работа элементов объединенной  (составной)  конструкции
Verdichtung (-en) f – уплотнение; сжатие, компрессия; 
verfestigen – упрочнять

Verformbarkeit (-) f – деформируемость, пластичность

vergüten – улучшать, повышать качество 

Verhalten (-) n – поведение, состояние, режим, характеристика
verhältnismäßig – относительно
verhindern –  препятствовать
Verkehrsanlage (-n) f – транспортное сооружение

Verkehrslast  (-en) f – временная (динамическая) нагрузка
verkitten – замазывать замазкой

verkleiden – облицовывать

Verkleidung (-) f – облицовка

Verladebrücke (-n) f – эстакада
verlangen – требовать
verlegen – прокладывать
verleimen – проклеивать
vermeiden – избегать
vermengen – перемешивать, смешивать

Vermessung (-en) f – измерение, нивелирование
Vermessungsarbeiten   f  – топографо-геодезические работы

Vermögen (-) n  – способность

Verputzung (-) f – отделка (стен)

verrichten – исполнять 
verringern – уменьшать

verschaffen sich – создавать, творить

verschrauben – свинчивать; соединять винтами

versehen – снабжать

versorgen – обеспечивать

Versorgung (-) f – обеспечение, снабжение

verteilen – распределять
verursachen – послужить причиной, вызывать

Verwaltung (-) f – управление, администрация

verwenden  – употреблять, использовать, применять

Vielfalt (-) f – разнообразие

vollbringen – осуществлять, исполнять, совершать

Vollholz (-hölzer) n – круглый лесоматериал; цельная массивная древесина 

vorfertigen – предварительно изготавливать

Vorgang (-e) m – процесс  

Vorhaben (-) n – намерение, замысел

vorhanden sein – быть, иметься (в наличии)

Vorratslager (-) n  – склад, хранилище, амбар с запасами продуктов питания

vorsehen – предусматривать, намечать, планировать

Vorteil (-e) m – преимущество
vorteilhaft – в лучшую сторону

vorwiegend  (=überwiegend) – преимущественно

W

wachsen – расти
Wachsen (-) n – воскование
Walzbeton  (-e) m – прокатный бетон
walzen – прокатывать, катать, вальцевать

Walzprofil (-e) n – прокатный профиль
Warmbiegsamkeit (-) f – сгибаемость в теплом состоянии
Wärmedämmung (-en) f – теплоизоляция
Wärmeleitfähigkeit (-en) f – теплопроводность

Wartung  (-) f – техническое обслуживание, техосмотр
wasserbeständig – водостойкий

weich – мягкий
Weichholz (-hölzer) n – мягкая древесина 

Weichmacher (-) m – пластификатор, мягчитель
weiterhin – в дальнейшем

Weiterleitung  (-) f – распространение, передача
weitgehend – широко
weitgespannt – большепролетный

weitverzweigt – широко разветвленный

Werkhalle (-n) f – цех завода, фабрики

Werkstatt (-stätten) f – мастерская; цех
Wert (-e) m – ценность
wetterbeständig – погодоустойчивый
Widerlager (-) n – опора; упор, устой
Widerspiegelung (-en) f – отражение
widerstandsfähig – огнестойкий, невоспламеняющийся
Wiedergewinnung (-) f – регенерация, восстановление
Wiederverwendbarkeit (-) f – пригодность для повторного использования
Wiederverwendung (-) f – повторное использование

Widerstandsfähigkeit  (-) f – устойчивость
Winde (-n) f – подъемная лебедка

Wirklichkeit (-) f – действительность

wirtschaftlich – экономичный

Witterungseinflüsse f – атмосферные влияния
Wohnbezirk (-e) m – жилой район города

Wohngebiet (-e)  n – жилой массив

Wohnkomplex (-e) m – микрорайон

Wohnsitz (-e)  m – место жительства 

Wohnwagen (-) m – бытовка

Wolkenkratzer (-) n  – здание башенного типа, небоскреб

Würfel (-) m – образец, кубик

Z

Zeitraum (Zeiträume) m – период (промежуток) времени

zerbrechen – разламывать
Ziegel (-) m – кирпич

Ziegelsplittbeton  (-e) m – бетон с заполнителем из кирпич​ного щебня
zögernd – медленно

Zubehörteil (-e) m – комплектующая деталь 

Zufahrtsweg (-e) m –  подъездной путь

zugänglich – доступный

Zugfestigkeit (-) f – прочность на растяжение

Zugspannung  (-en) f – растягивающее напряжение, напряжение на растяжение
zulassen – допускать
zunächst – прежде всего, сначала; пока

zunehmen –  увеличиваться, повышаться
Zuordnung (-)  f – расположение

zusammendrücken – сжимать

zusammenfügen – соединять

Zusammensetzung (-en) f – состав; сборка, составление

Zusatzmittel (-) n – добавка, примесь 

Zusatzstoff (-e)  m – добавка, примесь

Zuschlagstoff (-e) m – заполнитель (бетонной смеси)
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